供する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト 、 tam 
声 


英 対 胞 ・ 天 声 人 語 」 と し て 掲載 され まし た 。 


上 の ラテ ン 語 の 意味 は 「 殿 の 声 は ょ 神 の 声 ] と いっ た と こ ろ で し ょ うか 。 ー か 

語 の 「 天 声 人 語 」 の 語源 は 、 は っ きり し ませ ん 。「 天 に 5 声 あり 、 人 を し て 間 
らし むち 5 和議 SS 本 あり いさ さか 尊大 に も 略 き ます 。 

芋 者 は わか りや すい ラテ ン 話 の 意味 の 方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 治っ て 春 きた 
いと 考え ます 。 


日本 語 の 「 天 声 人 語 ] に 見 軸 し は あり ませ ん 。 し か し 、 半 訳 に は 第 回 、 工 天 
まわ を 


を こら し た タイ トル が 付け られ て いま す 。 共 語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 斉 


踏ん だ 表現 も ふん だ ん ! に 生 半 し ゃ 9。 それ 抽 攻 店 ic も 2oR6 日 半 の 朋 に 
MCNWS 


本 書 で は 、 日 々 の コラ ム を 、 和文 と 英 を 比べ な が ら 読 め る よう に 、 同じ ペー 
ジ に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 分 の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直後 の 1 ペー ジ を 当 
て て (人 英文 訳 注 ) を 収載 し 、 同 じ ペ ー ジ に 、 取 り 扱 っ た 事件 、 人 物 、 歴 史 な ど 
に 関す る 往 《 と (ば ) や その 日 の 主 な ニュ ー ス を フォ ロー する 〈《 ニ ュー ス ) 
と 写真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 財 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 方 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 


きら に 、 佑 玉 に は 、 簡略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 考 
に な れ ば 幸 い で す 。 


。 きた 原 丈 の 漢字 に ふり が な (ルビ) を 沙 え まし た 。 日 本 話 を 勉強 する 外国 
の 読者 も 少な く な い の で 、 その 便 の た めで す 。 328 人 名 な ど で 読み が わ 
0 り し た 場合 は 省略 し て あ り ま す 。 
新聞 で は 文章 の 区 切り を w 印 で ボ し て いま す が 書 


f 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り に くい 表現 や 事実 の 訓 り な ど 、 新聞 掲 
電話 


ょ う 


ヾ は 
の 交 事 を 書き 換え た 部 
号 な ど は 掲載 時 の ま 


か た 


分 が 、 日 本 語 、 英 語 と も ゃ に あり ます 。 年 齢 や 肩書 、 電 話 : 
まで す 。 


較 由 


て ん せい じん ふく し まし ん じ じ ね 本 清 き 
「 ーー 
声 人 


人 語 ] は 朝日 新聞 論説 委員 の 福 
ます 。 長谷 文 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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写真 提供 …… 


* 自 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 
け の 掲載 日 で す 。 

* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
掲載 日 で す 。 

* 休 刊 は 新聞 休刊 日 を 示し て いま す 。 


※* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
災 続 市 =[ 接 ] 束 語 =[ 熟 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 志 し て いま す 。 
また 、@〆 は confer (参照 ) の 略 で す 。 


共同 通信 社 


デヴィ ッ ド ・ ボ ウイ =1996 年 2 月 、 オ ー ス トリ アテ ・ ウ ィ ー ン (ロイ ター= 共 同 ) 


の SU は 


じ だ ゅ 


1 節目 の 時 代 の 新春 に 


特別 な こと は 何 も せ ず に 新年 を 
迎え る よう に な っ て 久しい 。 た だ 
の も の ぐさ で ある 。( 松 立て ず し 
めか ざさ り せ ず 父 つ か すか か る 家 に 
も 春 は 来 に に けり ) 元 下 法 師 。 日 ご 
ろ と 変化 の な い 正 月 も それ な り に 
味 が ある 。 

目 を 外 に 転じ れ ば 、 世 界 も 日 本 
も 引き 続き 大 小 様々 な 変化 に も ま 
れる の だ ろう 。 人 は 短期 的 な 変人 


か じょう は ん ちゅ うち ょ う 


に 過剰 反応 し が ちな 一 方 、 中 長期 


的 な 変 容 化 の 意味 を 過小 評価 し が ち 
だ と いう 説 が ある 。 曇り な い レ ン 
ズ で 時 代 を 見 る こと は 難し い 。 

「 こ の 時 代 、 お か し く な いか J」。 
科学 技術 社会 論 が 間 門 の 神 昌 層 二 
さん が そう 感じ た の は 、 僧 終 結 
後 と いう 。 今 が 時 代 の 節目 だ と の 
思い は 、9.11 や 3.11 を 経て 強まっ 
た 。 そ の 直観 を 確か め る べく 書い 
た 「 文 明 探偵 の 冒険 ] は 刺激 に 富む 。 

神 里 き ん の いう 節目 の 時 代 は 長 
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It has been some years since 1 last 
observed*' New Year's traditions. That 
was out of pure laziness. 

Gensei Hoshi (1623-1668), a Bud- 
dhist monk and scholar, wrote a poem 
that goes: “Spring comes even to homes 
where people do not put up traditional 
New Year's decorations such as kado- 
matsu (pine twigs) and simenawa' 
(braided straw rope), and do not make 
ther own mochi (rice cake)." 

Actually, it's rather pleasant to 
spend New Year's Day Hike any other 
day of the year. 

Turning the eye to mundane** real- 
ity, Timagine that the world, including 
Japan, will continue to be buffeted* by 
changes of all sorts during 2016. 


It is said that people tend to overre- 
act to short-term changes, but under- 
estimate the significance of mid- and 
long-term changes. It is not easy toread 
the times through a clear lens. 

Tatsuhiro Kamisato, a specialist on 
society, technology and science, says it 
was after the end of the Cold War that 
he felt something was not right about 
the era.” And the events of 9/11 and 3/11 
reinforced** his sense that the world 
was at a turning point. 

"Bunmei Tantei no Boken" (Ad- 
ventures of a civilization detective), 
which he wrote to reconfirm his own 
instincts“", is a stimulating* read. 

人 According to Kamisato, this turning- 
point era will last for a 1ong time. Un- 


げん か v い 


く 続 く 。 エ ネル ギー 資源 の 限界 を 
兎 服 で き な けれ ば 、 [近代 」 は 終わ 
る 。 次 の 時 代 の 方 向 性 が 見 えて く 
る の は 20 年 以上 先 か も 知れ な い 。 
混乱 を 覚 合 し な が ら 、 の ん びり 行 
くし か な い 、 と 。 共感 し っ つつ 、 足 
元 の お ぼ つ か な さ に 不安 に も な る 。 
( 生 酔 の 礼 者 を 見 れ ば 大 道 を 横 
す ち ぢ か ひ に 春 は 来 に けり ) 大 田 南 
瑞 。 礼 者 と は 年 始 回 り の 人 。 姜 い 
* 骨 ぎ 、 あ っ ち へ ふら ふら 、 


ー 
た っ 2 


]ess we overcome the hmitations of our 
current energy reserves*、the "modern 
era” wll come to an end. It may be more 
than 20 years before we begin to see 
the direction of the new era, Kamisato 
says, but we should take things slowly 
in the meantime and brace ourselves** 
for certain degrees of confusion. 

While 1 agree with his reasoning“, 
1 also feel somewhat uneasy about the 
uncertainty of our future. 

A poem by Nanpo Ota (1749-1823) 
goes to this effect*": “People making 


their rounds of New Year's calls*『 


are in a state of deep inebriation*“, 
wobbly* "on their feet and unable to 
walk straight/ To come to them, spring 


crosses the street diagonally.“ 


2016 年 1 月 1 日 金曜 日 3 


を すい か ん 
ち へ ふら ふら の 図 だ 。 酔 措 の みな 


ら ず 、 世の中 も また 真 ょ っ すぐ と は 
進む ま い 。 そ ん な 感 怪 を 見 て 取る 


の は 現代 人 の 深 読 みか 。 
千鳥 足 に な る わけ に は いか な 
*o | あ 縮 RE 天 迷い 、 


V た め ら いな が 
ら の 多 難 な 道行 は に な る こと は 、 
今年 も また 覚悟 し て お く こ と に す 
る 。 


Am I reading too much into this 
poem to think that not only these 
drunken holiday revelers*“, but our 
contemporary society, too, will be reel- 
ing along* "92 

We cannot let ourselves get too 
drunk. But we should expect another 
year of tough going and muddHhng 


through*". (The Asahi Shimbun, Jan. 1) 


佐伯 彰一 
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さえき ・ し ょ うい ち 1922- 


2016)。 富 山県 生ま れ 。 ア メリ カ 文 学者 、 
文芸 評論 家 。 東京 常 国 大 学 英文 科 を 卒業 


後 、 東 京都 立 大 学 助教 授 、 東 


京 大 学 教授 、 


中 央 大 学 教授 を 歴任 。 ア メリ カ 文 学 の 翻 
訳 、 研 究 の ほか 三島 由紀 夫 を 研究 の 第 一 人 


者 で も あっ た 。1980 年 に 日 本 翻 


訳文 化 賞 


同年 、『 物 語 芸 術 論 ] で 読売 文学 賞 を 受賞 。 
世田谷 文学 館 の 初代 館長 を 務め た 。1 日 、 
肺炎 の た め 死 夫 。93 歳 だ っ た 。 


人 英文 訳注 


Taking it slow but sober is key at start of difficult year 
多 難 な 年 の 始ま り , 覚悟 し な が ら も の ん びり 行く し か な い 


kl! 
*2 


*3 
*4 


*5 


*6 


lo 


*8 

*9 
*10 
*11 
ネ 12 
*13 
ネ 14 


*15 
*16 


observe 
mundane 


buffet 
reimforce 


instinot 
stimnulating 
reSerVe 


brace oneself 
reaSonimg 

to this effect 
call 
inebriation 
wobDbly 
reveler 


reel along 
muddle through 


[ 動 ] 
[ 形 ] 
lifc)。 


(慣習 な ど ) を 守る (to follow a custom, tradition, ctc.)。 
日 常 の 、 あ りき た り の (= concemed with ordinary daily 


[ 勤 ] 拓 弄 する (= to affict sb over a long period)。 


[ 動 ] 強 化す る , 補強 する (= to make a feeling, an idea、 etc. 
stronger)。 
[名 ] 本 能 . 直感 (= a natural or intuitive way of acting or think- 


ing) 


o 


[ 形 ] 刺 激 的 な , 非常 に 面白 い (= inspiring new ideas or enthu- 


siasm)。 


a liv 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


wardIy)。 


[名 ] 
in the future )。 
[ 動 ] 
[ 名] 推論 (= thinking that is coherent and logical)。 

[ 副 ] こ の 趣旨 で (= with this basic or general meaning)。 
[名 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 飲 み 騒 ぐ 者 . 道楽 者 (= sb who is enjoying themselves in 


蓄え , 埋蔵 量 (= a supply of sth that is available to be used 


備え る , 覚悟 を する (=to get ready for sth unpleasant)。 


訪問 (= a short visit)。 
芝 町 (= drunkenness)。 
ふら ふら し た (a unsteady)。 


ely and noisy way)。 
千鳥 足 で 歩く (= to stagger along)。 
何と か 切り 抜け る (= to manage to get through sth awk- 
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2 駅 伝 に 熱く な る 


長短 問わ ず 自 分 で 走る の は 苦手 
郊 く 存 。 この 季節 、 ひたむき に 
走る 人 々 を 見 る と 胸 が 熱く な る 。 
元 日 の 上 州 路 で も 昨日 の 箱根 路 で 
も 、 重 圧 に 耐え 、 歯 を き し ら せ て 
タス キ を 庫 ぶ 次 に くぎ 付け に な っ 
た 。 計 

駅 伝 は 日 本 で 生ま れ 日 本 で 育っ 
た 。 「 な ぜ 日 本 は 長 幅 離 走 に 強い 
の か 」 と いう 関心 か ら 英 紙 ガ ー 
ディ アン の 記者 アダ ー ナ ン ・ フ ィ 


ン さ ん (41) は 京都 に 住ん で 取材 
半年 、 カ ギ は 駅 伝 に ある と 知っ た 。 
- 大学 や 実業 団 の 際 上 部 を 訪ね 、 
人 倒 滑 畔 を 実 走 し た 。 比 吉山 の 大 
同 間 梨 に は 、 千 日 回 峰 行 の 速歩 ぶ 
り を 尋ね た 。 IN 区 ン や クロ ス 
カン トリ ー を 千晶 続ける 荒 行 」 と 
英国 で 誰か に 教わっ た か ら だ 。 昨 
秋 「 駅 伝 マン 日 本 を 走っ た イ ギ 
リス 人 」 と し て 刊行 し た 。 
「 ア フリ カ 地 に 比べ る と 僕ら は 
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Despite being terrible at running, 
either short or long distances, 1 hke 
watching the famed ekiden races that 
are held at this time of the year. 

The sight of people running single- 
mindedly in pursuit of*^ victory moves 
me deeply. 

My eyes were glued to*“ the TV as 1 
watched the New Year Ekiden on Jan. 
1, a national championship contested 
between corporate running teams at a 
course in Gunma Prefecture, and the 
Hakone Ekiden, a two-day un1vers1ty 
race between Tokyo and Hakone, a 
renowned** hot spring resort. In these 
races, the competitors run under huge 
pressure with clenched** teeth to pass 
on a sash*“. 


Eikiden is a kind of long-distance 
relay race that was born and developed 
in Japan. 

It is the secret behind Japanese 
athletes' strong performances in long- 
distant running, according to Ad- 
haranand Finn, a reporter for the 
Guardian newspaper Who spent halfa 
year in Kyoto to find out the secrets of 
their success. 

Finn, 41, visited university and 
corporate running teams and actually 
ran along the shores of Lake Biwako 
himself. He also met “dai ajari, the 
highest master in esoteric*" Buddhism, 
in Mount Hiei to ask him about how 
he completed the Sennichi Kaihogyo, 
a 1.000-day quest for enlightenment 
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に ほん じん せん 


背 が 低く て 走る 短 い 」。 日 本 人 選 
手 が 異 口 同音 に 嘆い た 。 だ が 小柄 
で 細身 の 体形 は 有利 な は ず 。 ケ ニ 

ア に も 半年 住ん だ が 、 問 題 は むし 
ろ 練 習 の 仕方 だ と 話す 。「 あ ちら 

で は 重い 路面 で の 練習 を 抑え 、 履 
際 が 少 な い 。 日 本 で は 10 代 か ら 徹 
准 道路 で 長 距 離 を 走 り 込 みす ぎ 
に “ 

それ で も 日 本 の 長 距離 界 は 断然 
恵まれ て いる 。「 選 手 の 人 気 は 俳 


that involves extremely tough physical 
challenges including running mara- 
thon distances around the mountain 
for days on end"". 

Finn becameinterested in this epic*" 
trek when someone in Britain told him 
that it feels hke running marathons 
and cross-country races for 1.000 days. 

The writer documented his experi- 
ences and findings in Japan in a book、 
“The Way of the Runner,” which was 
publshed last autumn. 

Most Japanese runners he talked 
with 1amented*" the fact that their 
legs are shorter and they are smaller 
in stature*“than African athletes. But 
smal] and slender bodies should work 
in runners favor. 


侯 な み 。 駅伝 で 活躍 し た 学生 が 大 
手 企業 に 就職 で きる 。 長 距離 ラン 
ナー に は 天国 で す 」。 

天国 か どう か は と も か く 、 市 民 
レー ス が か くも 盛ん な 国 は 珍し 
い 。 わ が 周囲 で も 「 走 る 豆 び に 目 


覚め た 」 と 語る 中 高 年 の 多い こ 


と 。 も し スポ ー ツ 版 の 世界 道産 が 
あれ ば 日 本 か ら ら は 駅伝 が 選ば れる 
に 佑 いな い 。 相撲 の 次 あたり に 。 


Finn also lived in Kenya for six 
months to discover what makes its 
people the fastest on Parth. He thinks 
the reason Japanese runners fall short 
of*W their Kenyan counterparts*" is 
not to do with height, but in the way 
they train. 

Kenyans dont run much on hard 
road surfaces and as a result have fewer 
physical problems than Japanese run- 
ners, who generally run long distances 
on asphalt starting in their teenage 
years, CauS1ng damage. 

Even so, Japan's long-distance run- 
ners are very lucky, Finn contends*". 
Elite runners in this country are 
as popular as actors, and those who 
stand out in ekidens can land*" jobs 


at prestig1ous companies. Japan 1S a 
"heaven'” for long-distance runners, he 
argues. Whether this is a heaven or 
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Heritage site list existed, ekiden would 
definitely be placed there under Japan's 
entries, right after sumo. (The Asahi 


not, it is true that there arent many Shimbun, Jan. 3) 


other countries that put on so many 


marathon events for its citizens. 


T have many colleagues of middle or 


advanced age who say they have woken 


up to the joys of running. 


Tf a sports version of the World 


代 英 文 訳注 


Ekidens explain why the Japanese go the distance in running 
駅 伝 を 見 れ ば 日 本 人 の 長 距 離 走 好 き が わか る 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
7/ 


*8 
*9 
*10 
*11 


ゃ 12 
*18 
*14 


*15 
*16 


go the distance 


in purSuit of 
be glued to 


remnowned 
clenched 
sash 
eSoteriC 


enlightenment 
on end 

eD1C 

lament 


Stature 
fall short of 
CounterDpart 


contend 
land 


[ 動 ] 完 走 す る , や り 抜 く (= to manage to continue until the 
end ofa competition)。 

[前 ] 一 を 追っ て , 求め て (=chasing after sth)。 

[ 動 ] 一 に 釘付け に な っ て いる (= to be paying very close at- 
tention to)。 

[ 形 ] 著 名 な , 有名 な (= famous and respected)。 

[ 形 ] 食 いし ば っ た (= closed tightly together)。 

[名 ] た すき (=a strip of cloth worn over the shoulder)。 

[ 形 ] 深 遠 な . 難解 な (= known about or understood by very 
few people)。 


[ 名] 啓発 , 悟り (the state of understanding sth)。 
[ 副 ] 続 け て , 立て 続け に (= continuously)。 
[ 形 ] 壮 大 な , 並 は ずれ た (= of unusually great size or exten)。 


[ 動 ] 嘆 く , 悲し む (に to express regret or disappointment about 


[名 ] 身長 (= sb's height)。 

動 ] 一 に 達し な い (= to not reach a particular level)。 

[名 ] 同 等 の 人 . も の (=aperson or thing equivalent to another 
in position etc.)。 

[ 動 ] 主 張 する (= to claim that sth is true)。 

[ 動 ] (仕事 な ど ) 獲得 する (= to succeed in getting a job. etc.)。 
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3 余 得 な し の カレ ンダ ー 


楓 に も いろ いろ ある が 、「 造 ら 
ず の 雨 」 を 辞書 で 引く 。 帰 ろう と 
する 人 を まる で 引き 留め る か の よ 
うに 降っ て くる 雨 、 と ある 。 帰省 
の お 閣 さ ん と の 別れ を 惜しみ 、 十 
で も ヤリ で も 降っ て くれ と 遇 きっ た 
方 も お られ た か 。 き の う の ニ ュー 
ス 番組 は 夜 ま で り タ ー ン ラッ シュ 
の 混雑 を 流し て いた 。 

まっ さら な 当 の よう 1 に 明け た 新 
年 も 、 三 が 日 を 師 ぎる と 少し くす 
ん だ 心地 に な る 。 と いっ て も 松 の 
内 と いう 区 切り も ある か ら 、 正月 
気分 は まだ 残る 。 土地 に も よる が 
日頃 に 松 飾 り を 外す 。 そ の あ た 
り ま で 飛 代 び 石 で 休み が 続く 年 も あ 
と 

その 点 、 今 年 の 暦 は 余 得 も な 
く 、 き ょ う 4 日 か らき っ ぱり 世間 
が 動く 。 年 の 瀬 の ざわ めき ゃ 、 初 
春の 華やぎ も 、 相 族 再会 も 、 た ち 
まち 思い 出 と な っ て 流れ 去る 。 到 
年 と 今年 の 入れ 替わり は 実に 素早 
4 


し ょ う し ゅ 


召集 きれ る 。 安保 関連 
TPP、 1 億 総 活躍 社会 普天 
間 移 設 、 あれ や これ や 、 山 と 積ま 


れ た 間 題 を 前 に 、 政 府 ・ 与党 は 野 
党 が 求め た 際 時 国会 の 召集 に 応じ 
な いま ま 年 を 越し た 。 

きょう か ら は 通 常 国会 を を 前 倒し 
し て 開く 。 質 す 、 符 える 。 誠 も 実 
も ある 切り 結び を 望み た い 。 
箇 に 説明 する 」 と 言っ た 首相 は 、 
その 実行 を 肝 に 銘じ る べき で ある 。 

(めで た さ の 続き に 居り て 四 日 
か な ) 大 村 麻 沙 子 。 仕 事始 め の 職 
場 で は 、 得 意 先 へ 年 始 回 り に 出る 
人 も お いで か 。 冒 責 の 話 に 戻る な 
ら 、「 め で た さき の 続き に 居り 」 は 販 

や か な 和 客 が 去っ た あと の 疲 し さき の 
感覚 で も あろ う 。 そ れ ぞ れ の 日 党 
が 、 列 島 の 各地 で 立ち 返る 


どん ど 焼 き (フォ トラ イブ ラリ ー) 


2016 年 1 月 5 日 火曜 日 の 


4 「 申 ] と いう 池 の 来 歴 


猿 は か ん ば し く な い 言い 回 し に 


も 
登場 する こ と が 多い 。 句 の 屈 笑い 


は 、 自 分 の 欠点 に 気づか ず に 他人 
の 欠点 を あ ぎ 笑う こと を いう 。 類 


線 関 係 の 履 な の か 、 援 い 方 が 傘 
すぎ な いか と 思っ て し まう 。 

も っ と も 、 災 い が 去 る 、 病 が 去 
る と いう よう に 、 同 じ 管 の 言葉 を 
か け て 縁起 の いい 文脈 で 使わ れ も 

る 。 赤い 下着 の 売れ 行き が いい 


つね 


と いう 話 が 、 こ の 年 末年 始 の 紙面 

に あっ た 。 里 年 に 身 に つけ る と 侍 
康 で 過ごせ る 、 と いっ た 彰 
が 各地 に ある と いう 。 

猿 を 神様 の 合い と し て 、 十 来 大 
切 に し て きた 神社 も ある 。 東 京 ・ 
赤坂 の 日 核 神社 は その 一 つ だ 。 境 
内 に 神 猿 の 像 が ある 。「 ま さる 」 と 
呼ば れる 。 魔 が 去る 、 何 事 に も 騰 
る 、 と な っ て 信心 を 集め る 。 猿 は 
緑 に 通じ 、 縁 結び の 御 利益 も ある 


言い 侯 え 
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Judging by various Japanese exDTGS- 
sons thatinclude the Word "saru" (mon- 
key), the animal doesnt command* 
much respect in Japan. 

“Saru shibai,′ which translates Hit- 
erally as “monkey drama, denotes* 
cheap trick. “Saru jie” (monkey wisdom) 
and “saru mane”(monkey mimicry) 


*4 Sohallow clever- 


mean, respectively”, 
ness”and “silly aping ッ And “saru 
no shiri warai' (the monkey laughs at 
another monkey's buttocks) is roughly 
the Japanese equnvalent of “the kettle 
calling the pot black*“" 

Perhaps because 1 feel we humans 
are related to apes, 1 think we ought 
to be a bit nicer to them. 

On the other hand, because saru is 


a homonym*7 of the verb “to go away," 
the animal can be the recipient of hu- 
man gratitude on felicitous“" occasions 
such as when someone's misfortune or 
illness goes away. 

2016 is the Year ofthe Monkey under 
the Chinese zodiac. Over the year-end 
and New Year's holidays, The Asahi 
Shimbun reported that red undergar- 
ments“” were selling briskly nationwide 
because it is believed in various parts 


ofJapan that donning*" 


red undergar- 
ments during the Year of the Monkey 
keeps one healthy. 

From ancient times, some Shinto 
shrines have revered* "the monkey as 
a messenger of the gods. One of them 


is Hiejinja in Tokyo's Akasaka dis- 


7 の 2016 年 1 月 5 日 火曜 日 


と いわ れる 。 
申 と いう 字 に 猿 の 意味 


えん まん じ 


は な い 。 漢 辞 典 編集 者 の 円 満 字 
二郎 さん に よれ ば 、 も と も と は 鋭 
く 光 る 稲 壮 を 描い た 甲骨 文字 だ っ 
NNS プッ 財 の 光 と 光り 、 地上 に 
向かっ て 伸び る こと か ら 、 相 手 に 
何 か を 伝え る 意味 で 使わ れる よう 
Rag すす で あり 、 申請 、 申 


な いし 


告 、 内 四 書 で ある 。 


oe 砂 


漢字 研究 の 履 白 川 静 さん に よれ 


trict, where a statue of a "monkey god" 
stands. This deity* “is called Masaru, 


which is a double pun*『 


on "ma (evil) 
and “saru” in the sense of something 
bad going away, as well as on the verb 
"masaru′ (to excel). Believers come to 
the shrine to pray to this god. 

The kanji character for monkey 
can also be read as “en,” a homonym 
of which is a word that denotes rela- 
tionships determined by fate. For this 
reason, praying to the shrine's divine 
monkey is said to grant the wishes of 
single people hopng to meet someone 
they are destined*“ to marry. 

When refermmng to the Year of the 
Monkey, a different kanji is used for 
saru. 上 This character itself does not 


ば 、 申 は 当初 、 神 その も の を 意味 
し た 。 稲 雪が 局 田 折 し な が ら 天 人 を 
走る の を 、 太古 の 人 々 は 神 の あら 
われ る 姿 と 考え た らし い 。 目 ご ろ 
何 も 考 え ず に 書い て いる 字 が 、 に 
わか に 神々 し く 見 えて くる 。 

申 の 字 の 来歴 と 、 獲 を 神様 の 合 
いと 見 る こと と は 関係 が な い 。 し 
が 。 これ も ご 緑 と 思い た く な る 。 


denote a monkey. According to Jiro En- 
manji, an edhtor of a kanji dictionary, 
this was originally an ancient Chinese 
hieroglyphic character inscribed*? on 
oracle bones and tortoise caraDaCe8, 
and represented a bolt of lightning. 
And because lightning fashes down- 
ward from the sky, the character came 
to denote the act of commumnication of 
information. 

Kanji scholar Shizuka Shirakawa 
(1910-2006) theorized this hiero- 
glyph initially represented the gods 
themselves. Seeing bolts of hightening 
zigzaggimg across the sky, people in an- 
clent times apparently thought the gods 
were making ther presence known. 

Shirakawa s theory makes me sud- 
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denly see this mundane kanmjiinanew these were somehow destined to be re- 
"heavenly” hght. ]ated. (The Asahi Shimbun, Jan. 5) 
The origins of the hieroglyph have 
nothing to do with the fact that some 
Japanese revere monkeys as mes- 
sengers of the gods. But 1 wouldnt 
entiely discount*“"the possibility that 


員 


人 英文 訳注 
Two kanji offer food for thought as Year of Monkey starts 
申 年 を 迎え , 二 つ の 漢字 か ら 考 える あれ これ 
*1 food for thought [名 ] 考 える べき こと , 思考 の 糧 (= sth worth thinking seri- 
ously about)。 


*2 command [ 動 ] (尊敬 の 念 な ど ) を 起こ させ る (= to get sth such as re- 
spect or attention )。 
*8 denote [ 動 ] す . 意味 する (= to mean sth)。 
*4 respectively [ 副 ] そ れ ぞ れ , 各々 (=in the same order as mentioned)。 
*5 apinmg [名 ] 物 まね (= foolish imitation or mimicry)。 
*6 thekettle callimng [ 熟 ] 目 くそ 鼻くそ を 笑う , 五 十 歩 百 歩 (= accusing sb of 
the pot black faults that one has oneself)。 
*7 homonymm [ 名] 同音 異 義 語 (= a word the same as another in sound but 
different in meaning)。 
*8 ffelicitous [ 形 ] 幸 軍 な . めで た い (= pleasing and fortunate)。 
*9 undergarrment [ 和 名] 下着 . 肌着 (= a piece of underwear)。 
*10 don [ 動 ] 身 に つけ る (= to put on a piece of clothing)。 
*11 revere [ 動 ] あ が め る . 尊敬 する (= to very much respect and admire 
sb)。 
*12 deity [名 ] 神 . 神 性 (= a god or goddess)。 
*13 pumn [名 ] だ じゃ れ . ご ろ 合 わせ (= a humorous use of a word that 
has tvo meanings)。 
*14 destined [ 形 ] 運 命 づ けら れ た (= seeming certain to happen at some 
time in the future)。 
*15 imnscribe [ 動 ] 刻 む , 彫る (= to write or cut words onto sth)。 
*16 discount [ 動 ]( 可 能 性 な ど ) を 無視 する (= to regard sth as unlikely to 


be true or important)。 
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し ん ね ん 3 | 場 二 
5 新年 、 そ を それ ぞ れ の 始動 


新年 の 始動 ぶり は 対 賠 的 だ っ 
た 。 か た や 、 安 倍 誕 相 は 4 日 の 年 
頭 記者 会 見 で 「 挑 隊 」 を 連呼 し た 。 
「 本 年 は 朱 戦 挑戦 、 そ し て 挑戦 
ある の み 」 「 新 し い 国 づく り へ の 
新しい 挑戦 を 始め る 年 に し た い 」。 

開基 し た 通常 国会 を 「 未 来 へ 挑 
戦 する 国会 」 と 命名 し 、 参 院 選 後 
の 改 千 も うか が う 。 思 えば 去年 
も 、 首相 は 「 戦 後 以来 の 大 改革 の 


だ ん こう こ けん し ゅ ぎ 


断行 国会 と 位置 づけ 、 立 憲 主 義 


を 壊す と の 多く の 批判 に も 耳 を 貸 
きず 、 安保 関連 法 を 成立 させ た 。 
「 変 : え る 」 こと へ の 前 の め り な 次 
勢 は 引き 続き 健在 の よう 7 き o 
こなた 、 主催 者 発表 で 5 千 人 が 
昨日 の 東京 ・ 新 宿駅 西口 を 埋め 
た 。 交 保 法 廃 止 と 立 窟 主義 の 回 和 
を 求め る 「 市 民 連 合 」 が 催し た 「 新 
礁 大 街 演 ] で ある 。 老若 男女 、 多 


粋 な 参加 者 ら が 上 げた 声 の 基調 
は 、 変 える こ と を [止め る 」 だ っ た 。 
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Prime Minister Shinzo Abe repeat- 
edly stressed “challenge” during his 
frst news conference of the year on 
Jan. 4. 

“Challenge. Challenge. Challenge. 
That's what this year is going to be 
all about*2? he declared. “T want this 
year to be the start of a new challenge 
to build a new nation.” 

The regular session of the Diet con- 
vened“* the same day. Abe named 
"the session to challenge the future,“ 
apparently alluding to** his plans to 
revise the Constitution after the Upper 
House election this summer. 

Come to think of it Abe insisted 
at the start of last year, too, that the 


Diet must “execute*? the greatest 


postwar reforms.” And the Diet did 
pass the highly contentious*" national 
security legislation in total disregard 
of public opposition and experts who 
denounced*" its passage as the destruc- 
tion of constitutionalism. 

Obviously, Abe remains as hell-bent 


on* 0 change” as he was a year ago. 


In sharp contrast*" 


, Stopping Abe's 
“change” was the rallying cry of dem- 
onstrators who gathered at the west 
entrance of JR Shinjuku Station in 
Tokyo on Jan. 5. Organized by an alli- 
ance of citizens groups demanding the 
scrapping of the security legislation 
and the revival of constitutionalism, 
the rally attracted 5,000 participants 
of all ages and backgrounds, accord- 


も 。 活 
N 


思 


り 


想 家 の 内 田 樹 きん が 語 
政権 は 国 の か た ちの 大 転換 を 急 
ぎ 、 暴 走 し て いる 。 人 々 は あま り 
に 遠 い 変 化 に 不安 や 危機 感 を 抱い 
て いる 。 い ま 一 番 大 事 な の は 「 止 
め る こと 、 我 々 自身 も 立ち 止ま る 
と 大 | と 。 

映画 作家 の 想 田 和弘 さん も 証 え 
次 仮に 日 本 で テロ が 起き た 時 、 
「 や られ た ら や り 返せ] の 声 が 社 
会 を 席巻 する か も 知れ な い 。「 そ 


呂 っ た 。 


ing to the Civil Alhance for Peace and 
Constitutionalism. 

Philosopher Tatsuru Uchida told 
the crowd that the Abe administration 
has spun out of control* “in its haste to 


irrevocably*“ 


change Japan's makeup, 
and that Japanese citizens are alarmed 
and fearful of the extreme speed with 
which the administration is forcing 
the change. 

“The most important thing now 1 
to stop this change.” Uchida said. "And 
we ourselves need to stop and think.“ 

Documentary immaker Kazuhiro 
Soda pointed out the hypothetical*“ 
possibility of Japan coming under a ter- 
rorist attack and the public screamnng 
for revenge. “Will we able to stop that 
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の 流れ に スト ッ プ が か けら れる 
か 」。 こ れ ち 重い 問い だ 。 

止め る か 、 変 える か 。 二 つの 始 
動 の 風景 が 改め て 教え ん る の は 、 立 
憲 か 、 非 立 意 か と いう 対抗 軸 で あ 
る 。 首相 の 立 写 主義 観 は いか な る 
も の か 。 野 党 は 国会 論戦 を 通じ て 


体系 的 に 引き 出し 、 国 民 に 端的 に 
示す 責任 が ある 。 


kind of mass hysteria?” he asked. This 
is a tough one to answer. 

To stop, or to change. These oppos- 
ing forces remind us anew*" that 赤 


*16 whether we want 


all boils down to 
to protect or destroy constitutionahsm. 

It is the responsibility of opposition 
parties to systematically draw out 
Abe's understanding of constitutional- 
ism through Diet debate and reveal 起 
clearly to the public. (The Asahi Shimbun, 


Jan. 6) 
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富士 山 と 国会 議事 堂 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


人 英文 訳注 


MM Abesrallying cry for change, but at what cost? 


ネ 1 
ネ 2 
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*16 


変革 を 訴え る 安倍 
rallyimg cry 
De all about 
Convene 
allude to 


comne to think of it 
eXeCute 


contentiouS 
disregard 
denoumnce 
hell-bent on 

in contrast 

Spin out of control 
irrevocaDbly 


hypothetical 


anew 
boil down to 


首相 . し か し その 代価 は ? 


[名 ] ス ロー ガン , 掛け 声 (=a short、simple slogan)。 

[ 動 ] 一 の 事 ば か り だ (= to be focused on)。 

[ 動 ] 招 集 す る , 開催 する (= to assemble formally)。 

[ 動 ] 言 及 す る . ほのめかす (= to mention sth in an indirect 
Way)。 
[ 副 ] 考 えて みる と (=on reflection)。 

[ 動 ] 遂 行 する , 達成 する (= to perform a difficult action or 
movement)。 

[ 形 ] 議 論 の ある , 異論 の 多い (= causing or likely to cause an 
areument)。 

[ 名] 無視, 軽視 (= lack of consideration or respect)。 

[ 動 ] 非 難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

[ 形 ] 何 が な ん で も ーー し よう と 決心 し て (= determined to 
achieve sth at all costs)。 

[ 副 ]( そ れ と は ) 対照 的 に (= used when you are comparing 
two things)。 

[ 動 ] 制 御 不能 に な る (= to change very quickly and in an un- 
controlled way)。 

[ 副 ] 取 り 消 せな いや り 方 で (=in a way that cannot be 
changed, reversed, or recovered)。 

[ 形 ] 仮 に , 仮説 と し て (= supposed but not necessarily real or 
true)。 

[ 副 ] あ ら た め て , も う 一 度 (= once more: again)。 

[ 動 ] 要 する に 一 と いう こと に な る (= to be reduced to its es- 


sentials)。 
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異 邊 に 送 い 込ん だ よう な 気分 に 
な っ た 。 25 年 前 、 北 朝鮮 の 平壌 に 
行っ た 。 当 時 の 有力 政治 家 の 訪朝 
を 取材 する た め だ 。 独 寺 権 力 下 の 
人 工 前 な 政治 都市 は 、 す べ て が 大 
ぶり で 成 圧 的 に で き RS 

国家 理念 を 象徴 する と いう 主体 
思想 塔 や 、 建 設 中 だ っ た 105 階 建 
て の 柳 京 ホテ ル が 天 を 突く 。 割り 
当て られ た ホテ ル の 部 屋 か ら は 高 
層 ア パー ト ら し い 和 建物 群 が 間近 に 


見 える 。 夜 に な っ て も 灯 は どの 窓 
に も と も ら ず 、 人 の 気配 が な か っ 
た 。 ' 

当時 の 金 日 成 主席 と 、 同行 記者 
も 握手 を する 機会 が あっ た 。 温 か 
く 季 ら か い 手 だ ゥ だ 。 柄 ん で も い 
な い の に マス ゲー ム を 見 せら れ 、 
市 民 と の フォ ー ク ダン ス に も 参加 
させ られ た 。 鮮やか な 民族 衣装 の 
若い 女性 と ペア を 組ま され た 。 准 
た く 荒 れ た 手のひら が 、 主席 と 対 
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1 felt like I had stumbled into** 
a parallel universe when 1 visited 
Pyongyang 25 years ago to cover a 
high-profile Japanese politician's tr 
to North Korea. 

Under the dictatorialregime, Pyong- 
yang was an artificial political city 
where everything was big and seemed 
designed to overawe'. 

There was the soaring Juche Tower, 
said to symbolize the national ideol- 
ogy of “Juche,” or self-determination. 
Also dominating the skyhne was the 
105-storey Ryugyong Hotel, under 
construction at the time. 

From my hotel room window, 1 could 
of high-rise buildings 


ネ 6 


see a cluster 


close by, presumably" an apartment 


complex. But when night fell, not a 
window was Hit, and there was nary"「 
a soul in sight. 

Together with fellow Japanese jour- 
nalists, 1 had the opportunity to shake 
hands with then-leader Kim II Sung. 
His hand was warm and soft. 

A mass game performance Was 
staged for our beneftt, even though we 
hadntasked for .hen, we were made 
to join North Korean citizens in folk 
dancing, and 1 was panred up with a 
young woman clad in colorful national 
costume. Her palm was cold and rough, 
in stark*“ contrast with Kims. 

There is an old “senryu' cynical 
haiku poem that pokes fun at a third- 
generation business owner whose 
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し ょ う て き 
り 


的 だ っ た 。 ' 
[売り 家 と 唐 様 で 書く 三代 目 」 
と いう 川柳 が ある 。 家 る を 手放す 時 
行 の 書体 を 使う 。 遊 芸 に ふ け 
、 抽 人 の 地 い た 流 E を 家 す 6 
へ の 度 肉 だ 。 主席 の 閣 で ある 正四 
第 1 書記 も 、 こ の 調子 で は 身 を 滅 
ほす こと に な ら な いか 。 

水爆 実験 」 に 成功 し た と いう 。 
「 特 別 重大 報道 ] と いう 発表 の 仕 
方 が 、 独 坊 国 家 ら し い 仰 々 レミ き 


profigate*? ways result in his squan- 


*Pthe fortune amassed*' by his 


dering 
grandfather. 

He ends up having to sell his home. 
But when making a “For Sale" sign, his 


*2 remains to the extent that he 


Vanity 
writes in a “trendy” Chinese-style 
calligraphy. 

1Iwonder ザ Kim's grandson, Jong Un, 
is also leading himself to ruin with his 


Yactions. 


dubious 

North Korea claims to have conduct- 
ed a “successful hydrogen bomb test" 
on Jan. 6. It was announced as part of 
a "special report of great import,” with 
all the pomp* one expects under a 
dictatorship. 


This was North Korea's fourth nucle- 


きた ちょ う せ ん は ほ 人 


だ 。 北朝 鮮 の 核 突 験 は 4 度目 シン 
WC を な の かと うか 
世界 を 頑 か す 愚 拳 に は 進 いな い 。 
上 RE 
な の に 、 な ぜ せ 暴走 する の か 。 国内 


ん り ょ く 


向け に 自身 の 威信 と 求心力 を 高め 
る こと が 狙い か 。 こ の 国 の 独 才 者 
が 狼 着 を 働く 度 に 、 四 半 世 紀 前 の 
女性 の 荒れ た 手 が 思 い 出 され て 悲 
本 


ar test. Has the nation truly developed 
a hydrogen bomb? One thing is certain: 
This was an act of sheer folly that took 
the world by surprise. 

Why does Kim Jong Un persist 
with*"" outrageous behavior that only 
deepens his nation's isolation from the 
international community? Ts it to prop 

p*“ his prestige and leadership at 
了 

Every time a North Korean dictator 
acts irrationally* 7. T remember the 
rough hand ofmy folk dance partner of 
25 years ago. 1t saddens me. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 7) 


⑨ 北 朝鮮 が 水爆 実験 北朝 鮮 は 6 日 午後 、「6 
日 午前 10 時 (日 本 時 間 10 時 30 分 )、 朝 鮮 で 
初 の 水素 爆弾 実験 を 成功 させ た 」 と 発表 し 
た 。 朝鮮 中 央 通信 が 伝え た 。 日 米 戦 は 従 
来 、 北 朝鮮 に 水爆 を 保有 する 技術 は な いと 
分 析 し て きた 。 韓 国軍 や 情報 当局 も 、 水 爆 
実験 と し て は 規模 が 小さ すぎ 、 実 験 が 失敗 
し た か 、 水 爆 を 使っ て いな い 可 能 性 が 高い 
と みて いる 。 衛星 写真 に 写る 地表 の 変化 を 


2016 年 1 月 7 日 木曜 日 


分 析 し た ヨー ロッ パ の 研究 機関 が 、4 月 26 
日 、 水 爆 実 験 を 否定 する 結果 を 公表 し た 。 
北朝 鮮 で 4 回 目 の 核 実験 が 行わ れ た 後 の 実 
験 場 付 近 を 、 ヨ ー ロ ッ パ 宇宙 機関 の 衛星 の 
レー ダー が と ら え た 画像 を 分 析 し た と こ 
ろ 、 爆 発 の 威力 は 、 広 島 に 落と され た 原爆 
より 小さ く 、 北 朝鮮 が 主張 する 水爆 実験 で 
は な いと の 見 解 を 示し た 。 


代 黄 文 訳注 


中 KGm'ssheer folly recalls memories of oppress1ve Pyongyang 
北朝 鮮 の 愚 源 に 思い 出さ れる 圧政 下 の 平 壌 


[ 形 ] 全 く の . 完全 な (= used for emphasizing the amount or 


[名 ] 愚 か さ , 愚 劣 (= stupidity, or a stupid action, idea, etc.)。 
[ 動 ] 偶然 巻 き 込 まれ る (=to become involved in sth by 


[ 動 ] 威 圧する (= to cause sb to feel a mixture of respect and 
[ 名] 群れ. 集団 (= a group of people or things that are close 


推定 する に (に probably: apparently)。 

[ 形 ] 少 し も ゃ ー な い , 全く な い (=not: never)。 

[ 形 ] 際 立っ た (= extreme and obvious)。 

[ 形 ] 放 湯 の , 道楽 の (= wasting money or other things)。 

[ 動 ] 浪 費 す る (= to waste in a reckless and foolish manner)。 

[ 動 ] 集 め る , 蓄積 する (=to get a large amount of sth)。 

[ 名] 虚栄 心 (= excessive pride in oneself or one's appearance)。 
[ 形 ] 不 審 な , 怪し げ な (= probably not honest, true, right 


[名 ] 見 せ び ら か し , 虚飾 (= vain display, esp. of dignity or 


*1 sheer 
degree of sth)。 
*2 folly 
*8 stumble into 
chance)。 
*4 overawye 
fear)。 
*5 cluster [ 
together)。 
*6 presumably [ 副 ] 多 分 , 
*7 mary 
*8 stark 
*9 profHigate 
*10 squander 
*11 ammass 
*12 vamity 
*18 dubious 
etc.)。 
*14 pomnp 
importance)。 
*15 persist with 


*16 


7 
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irrationally 


[ 動 ] 一 を 執念 深く 続け る (= to continue to do or say sthina 
determined way)。 


[ 動 ] 支 を える. て こ 人 人 れ す る (= to help a government, system, 
etc. to continue to exist)。 
[ 副 ] 不 合理 に (= in an illogical or unreasonable manner)。 


7@% 


げん し ば 


7 原子 番 * 


ぶつ り が ば け も の 


物理 学者 の 寺田 岳彦 こ [化物 の 
LO あッ eo 
頃 は 化物 ども が あま り に 居 な く な 
り 週 ぎ た 」 と 腕 い て いる 。 見 で も 
妖怪 で も 、 不可 思 議 な 存在 へ の 億 
慌 や 戦 係 こそ が 、 少 年 の 科学 に 対 
する 興味 を 哉 舞 し た も の な の に 、 
と 。 ' 

科学 の 力 で 自然 界 の 謎 を 解き 明 
か し 、 こ の 世 か ら 天 狗 や 河童 を 候 
放し た つも り に な っ て も 、[ 宇 和 


Ri 


996 金曜 日 


} 113 の 情 


は 永久 に 怪 暴 1 に 充ち て いる 」。 科 
学 の 目的 と は むし ろ [化物 を 捜し 


きゃ くせ つて き 


出す 事 」 な の だ ーー。 導 説 的 だ 
が 、 な る ほど と 思わ され る 議論 で 


和 る 。 

九州 大 教授 の 森田 浴 介 きん も 、 
自然 の 人 驚 異 に せ られ た 少年 だ っ 
た らし い 。 10 歳 の 頃 、 月 の 満ち 欠 
け を 観 侍 し 、 写 真 と 見 ま が うほ ど 
細か く ス ケッ チ し た エピ ソー ド 


を 、 理 化学 研究 所 の サイ ト で 知っ 
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In his essay “Bakemono no Shinka” 
(Evolution of monsters and goblins), 
physicist and author Torahiko Terada 
(1878-1935) lamented, “These days, 
there are far too few monsters and 
goblns ]eft.” 

This is a pity,。Terada explained. 
because in the past, young boys' fasci- 
nation and dread*_ofsuch otherworldly 
creatures were precisely whatinspired 
their interest in science. 

Terada noted that we modern hu- 
mans have used science to explain the 
mysteries of nature, and think we have 
successfully banished** supernatural 
creatures of folklore** such as Tengu (a 
long-nosed gobhn) and Kappa (a river 
boy) from our world. 


But, Terada declared, “The universe 
will teem forever with** the strange 
and the mysterious.” And he went on 
to assert“”that the ultimate purpose of 
selence should be to “seek out monsters 
and gobhns.“ 

Terada's argument may be coun- 
terintuitive*" but 1 find oddly per- 
SUaS1V6. 

Kosuke Morita, professor of nuclear 
physics at Kyushu University, Was ap- 
parently captivated by natures wonders 
as a boy. According to a website of the 
Riken institute of physical and chemi- 
cal research, Morita was 10 years old 
when he observed the moon's waxing 


ネ 7 


and waning” and drew sketches so 


meticulously detailed that they could 


た だ 。 後 に 発揮 する 粘り 強 さ は 生来 


の 美 質 だ っ た の だ ろう 。 

森田 きん 率い る 理研 の チー ム が 
原子 番号 13 の 新 元素 を 合成 し 、 
これ に 命名 する 権利 を アジ ア で 初 


め て 得 た 。 誰 も が 教科 書 で 見 た 覚 
え の あ ろう 元素 の 周期 表 に 、 日 本 
発 の 名 前 が 加わ る 快挙 だ 。 

原子 秋 30 の 還 鈴 の 原子核 を 、 


げん し か く 


同じ く 83 の ビス マス の 原子 核 に ぶ 
つけ て 、 く っ つけ る 。 し か し 、 こ 


pass for*" photographs. 

He would retain this doggedness*" 
obviously an innate strength, into 
adulthood. 

Morita's team at Riken has success- 
fully synthesized*" a new radioactive 
element、 113, and become the first in 
Asia to earn the right to name a new 
element. This is a remarkable feat*“ 
that will add a Japanese-chosen name 
to the periodic table we all remember 
from our school days. 

The team bombarded the nucleus 
of zinc (atomic number 30) with the 
nucleus of bismuth (atomic number 
83) to fuse them. But this is a nuclear 
fusion that occurs only very rarely. 
The team kept trying for nine years, 
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の 核 融 合 は め っ Ca に 起き な い 。 9 
年 間 続け 、 新 元素 が 合成 で きた の 
は た っ た 3 回 だ と いう 。 気 が 遠 く 
な る 。 

し か も も 、 こ の 新 元素 は 合成 され 
て も 00002 秒 で 崩壊 し 、 別 の 元素 
に 変身 する 。 それ を 所 える の だ か 
ら す ご い 技 術 で ある 。 森 田 さん ら 
は きら に 未知 の 領域 に 挑む とい 


よ ば け も の 


う 。 な る ほど 、 こ の 世に [化物 」 
は 尽き な い 。 


and succeeded only three times in syn- 
thesizing a new element. Their sheer 
tenacity*“ blows my mind* 
Moreover, the synthesized element 
decays*" within 0.002 seconds and 
turns into a different element. To cap- 
ture it before this happens requres 


※16 


mind-bogghng*” technology. 
Morita said he and his team will 
continue to venture into unknown 
territory. 
Tndeed, this world will never Yun out 
of “monsters and goblins.′(The Asahi 


Shimbun, Jan. 8) 


ビス マス 結晶 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


で 英文 訳注 


中 昌 9 Element 1183 joins our world of monsters and gobhng 
この 世に また 新た な 「 化 物 ] の 原子 番号 113 


ネ 1 
* ネ 2 
* ネ 3 


*4 
キネ 5 
*6 
7 


*8 
ai) 


*10 


*11 
*12 


ま *18 
*14 


ネ 15 
*16 


dread 
panish 
folklore 


teem with 
aSSert 
counterinmtuitiye 


wax and wane 


mneticulously 
Dass for 


doggedness 


Synthesize 
feat 


tenacoity 


blow sb*s mind 
decay 
mind-boggling 


[名 ] 芝 怖 , 不安 (= a strong feeling of fear or worry)。 

[ 動 ] 追 放す る , 追い 出す (= to get rid of sth completely)。 

[ 和 名] 民間 伝 承 (= the traditional stories and culture ofa group of 
people)。 

[ 動 ] 一 で 満ち あふ れる (to contain large numbers of sth)。 

[ 動 ] 断 言 す る , 主張 する (= to state firmly that sth is true)。 

[ 形 ] 直 観 に 反する (= seemingly contrary to common sense)。 
[ 動 ] 満 ち 欠 け す る , 盛衰 する (= to increase and decrease 
Over time)。 

[ 則 ] き ちょ うめ ん に , 細心 に に very thoroughly)。 

[ 動 ] 一 と し て 通用 する (= to be accepted as sth: be believed to 
be sth)。 

[ 和 名] 不屈 . 粘り 強 さ (= the quality or state of being stubbornly 
unyielding)。 

[ 動 ] 合 成す る (= to make sth by combining different things)。 
[名 ] 偉 業 . 功績 (= an act that shows skill, strength、 or brav- 
ery)。 

[名 ] 粘 り 強 さ , 不屈 (= he determination to continue what you 
are doing)。 

[ 動 ] 圧 倒す る . 興奮 させ る (= to astound or surprise sb)。 

[ 動 ] 崩 壊す る (= to undergo radioactive disintegration)。 

[ 形 ] 度 肝 を 抜く よう な (overwhelming: startling)。 
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れき し か ん 


中 継 を 視聴 し て いて 驚い た 方 も 
お られ た だ ろう 。 昨日 の 抄 院 予算 
委員 会 の ト ッ プ バ ッ ター、 自民 党 
の 新 莉 義 孝 氏 が 切り 出し た 。「 平 
成 29 年 が 明け まし た 。 伝統 的 な 数 
え 方 で いえ ば 重 昌紀 2676 年 」。 若い 

世代 | ょ 何 の こ と か と 思っ た か も 知 
物 な We 

皇紀 と は 、 神 武 天皇 の 即位 の 年 
と きれ る 西 礎 紀元 前 660 年 を 元 年 


時 し 


と する 紀年 法 だ 。 明 治 初期 の 1872 


む て ん の う や 


けん ぼう か ん 


8 歴史 観 、 二 法 観 の 深 


い 潮 


年 に 定め られ た 。 了 戦前 の 1940 年 は 
皇紀 2600 年 で あり 、 盛 大 に 祝 わ れ 


た 。 し ば し ば 国民 精神 総動員 と 結 
び つ け て 語ら れる 。 


i 葉 を 使う 意図 は 
人 か 。 詳 人 も 還 人 で 凍 メロー 
ン の 「 八 紋 一 字 」 を 取り 上 げ 、「 日 
本 が 建国 以来 、 大 切 に し て きた 価 
値 観 と ヌ 鞍 べ て 物議 を 醸し た 自民 
党 識 員 が いた 。 復古 志向 は 元々 こ 
の 党 の 一 面 だ だ が 、 か つて ここ まで 


そう し た 言 
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Deliberations*! began Jan. 8 in 
the Lower House Budget Committee. 
Watching a live broadcast on televi- 
sion, some people may have been taken 
aback** when Yoshitaka Shindo of the 
ruling Liberal Democratic Party, who 
was the first to take the HHoor“", began: 
“The 28th year of Heise1 has dawned. 
But in traditional Japanese imperial 
years, this is the 2.676th year of Koki.” 

This Koki business may have per- 
plexed** some younger Viewers. 

Koki, or the Japanese nmperial year, 
is a calendar system unique to Japan. 
Its first year is 660 B.C., the tradition- 
ally accepted year of Emperor Jimmus 
accession** to the throne*“ as the first 


emperor of Japan. 

The system was officially instituted 
in 1872 jn the early Me Era (1868- 
1912). The 2.600th year of Koki fell jm 
1940, and the occasion was celebrated 
with great pomp in pre-World War II 
Japan. That landmark year 1S some- 
times mentioned today in reference to*" 
the so-called National Spiritual Mobilh- 
zation Movement that was establhshed 
in 1987 by Prime Minister Fumimaro 
Konoe (1891-1945) to rally** the nation 
in its just-started war with China. 

What is the purpose of any present- 
day politician using expressions that 
hark back to*? Japan's militarist 
era? Last year, another LDP legisla- 
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無 遠慮 だ っ た だ ろう か 。 
せい かい れき し か ん ふか みぞ 
RI 
eS うか ん 


K 写 法 観 の 深い 溝 が ある 。 その 
Er 国会 論戦 が 


あら わ に し て いる 。 野党 は 笑 保 法 


制 の 憲法 違反 を まず 問う が 、 首 相 
は 取り 合 お うと し な い 。 
江 が 深い 分 、 言 葉 が ささ くれ 立 
っ 。 首相 は 候 時 国会 も 開か ず 、 
「 逃 げ て 、 逃げ て 、 逃げ 回 っ て き 
た 」 と 非難 する 野党 。 野 党 は 対 案 


tor stirred up controversy when she 
brought up the wartime expression 
"hakko ichiu” (World domination) and 
stated, “This is the value system Japan 
has treasured ever since it was founded 
(by Jimmu in 660 B.C)." 

The LDP has always been a home 


YYiewpoints、 but until 


to reactionary 
recently the party was at least more 
reserved about airing them. 


1 run through 


Two deep chasms 
Japan's pohtical community, one in the 
perception of history and the other in 
the understanding ofthe Constitution. 
The Diet was convened finally on Jan. 
4 but already chasms have emerged. 


Opposition parties are set to chal- 


すら 示さ ず 、「 逃 げ ば て 、 逃 げ て 、 
涼 げ 回 っ て いる 」 と や り 返 す 首 
相 。 
互い の 礎 史観 、 憲法 観 を 確認 し 
あう こと か ら 始 め て は どう か 。 代 
表 質問 で 「 立 憲 主 義 と は 何 か 」 と 
問わ れ た 首相 は 直接 答え ず 、「 立 
667 較 っ て 政治 を 行う (ea 
ょ 当然 然 ] と だ け 久 eS 過 衝 で 
陸 お 析 な い 。 


lenge the constitutionality ofthe highly 
contentious national security legisla- 
tion that was passed last year, but 
Prime Minister Shinzo Abe refuses to 
engage in this discussion. 

The unbridgeable** depth of the 
twin chasms invites harsh verbal 
exchanges. The opposition bloc de- 
cried** Abe's refusal to convoke*" an 
extraordinary Diet sessnon last year 
and accused him of "Tunning, Yunning 
and running away from all his re- 
sponsibilities. In retort*", Abe accused 
opposition parties of not even offering 
counterproposals and sumply "running, 
running and running aWay. 

T respectfully suggest that the rul- 
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ing and opposition parties begin with This will not get any debate go- 。 
reconfirming their respective percep- ing. (The Asahi Shimbun, Jan 9) ー 
tions of history and the Constitution. 

Asked to define constitutionalism 


duringa plenary*「 session of the Diet, 
Abe opted not to respond directly and 
instead said, “Politics ought to be con- 


ducted according to constitutionahism 


as a matter of course.” 


借 英 文 訳注 


Abe shows no sign of running out of breath in his sprint away 
from the big issues 
息切れ の 様子 も な く 重 要 議論 か ら 全 力 で 逃げ る 安倍 首相 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
*4 
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*6 
ko 
*8 
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*10 
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*13 
*14 
ネ *15 
*16 


deliberation 
pe taken aback 
take the foor 
Derplex 
acCceSSsion 


throne 

in reference to 
rally 

hark back to sth 


reaCtiomary 
chasm 
unbridgeable 
decry 
convoke 


retort 
plenary 


[ 名] 審議 討議 (= formal discussion and debate)。 

[ 動 ] び っ くり する (= to be shocked or surprised)。 

[ 動 ] 討 論 に 加わ る (= to speak in a debate or assembly)。 

[ 動 ] 困 惑 さ せる (= to confuse and worry sb slightly)。 

[名 ] 即 位 . 就任 (= the time when sb starts a position of author- 
ity)。 
[ 名] 王座, 王位 (= the position of being a king or queen)。 

[前 ] 一 に 関し て (= jn relation to: as regards)。 

[ 動 ] 結 集 す る (= to bring people together)。 

[ 動 ]( 昔 の 話 ) に な る , 思い 出す (= to mention or remember 
sth from the past)。 

[ 形 ] 反 動 的 な , 送 コ ー ス の (= opposing political or social 
progress Or reform)。 

[名 ] (意見 な どの ) 隔たり (= a wide difference in interests, 
feelings。 etc.)。 

[ 形 ]( 隔 た りな ど が ) 埋め られ な い (= so great that the two 
sides seem unlikely ever to agree)。 

[ 動 ] 非 難 す る . けなす to criticize sth as bad)。 

[ 動 ] 招 集 す る (= to call a meeting, assembly, etc. together)。 
[名 ] 言 い 返 し , 逆襲 (= a quick answer that is angry or funny)。 
[ 形 ]( 会 議 な ど ) 全員 出席 の (= attended by all the members)。 


で ゴ 


2 2016 年 1 月 10 日 日 曜日 


ね ん 


9 ウル トラ マン 50 年 


どちら が 正義 で 、 ど ちら が 悪 か 
分 か ら な く な る 。 テ レビ の ウル ト 
ラマ ン シ リ ー ズ に は 、 そ ん な 話 が ヵ 
少な か ら ず ある 。 人 間 が 海底 人 と 
対立 する 物語 は 、 そ の 典型 だ ろ 
2 。 実 は 海底 人 の 方 が も と も と の 
地球 人 か も し れ な い 、 と いう の だ 
か ら 。 


お お むか し に ん げん 


大 昔 に 人 間 に よっ て 光 に 追い や 
られ 、 今 は 光洋 開発 を の 箇 威 に 
され る 。?$ ん た 和 で 人 の 人 


壁 を 試み る が 、 全 滅 き せら れる 。 
勝っ た 人 間 の 側が [我々 の 勝利 
だ 。 光 底 も 我々 人 間 の も の だ 」 と 
叶 ぶ 声 は 、 狂気 すら は ら わ 。 悩 み 

な が ら も 人 間 の 側 に 立つ ウル トラ 
だ ソン (に < ピー ロー の 面影 は な い 。 
先 記 け と な っ た ウル トラ Q か ら 

数 えて 、 今 月 で 誕生 50 年 に な っ 
に 。 正 義 と は それ ほど 確か な も の 
ら で は な い 、 と いう 戒め は 現実 の 世 


か い 


界 で 重要 き を 失っ て いな い 。 
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The popular Japanese superhero TV 
series “Ultraman'” and its sequel series 
producedl some episodes that were un- 
clear in which ofthe tvo opposng sides 
is the good or the bad one. 

In one typical episode from the “U]1- 
tra Seven,” the human race finds itself 
facing an attack from “undersea hu- 
manoids* people who were forced to 
jive at the bottom of the sea by human 
ancestors. The undersea people might 
be descendants*“ of people who had 
lived on Earth from the earliest times. 

The undersea people were being 
threatened by humankind's ocean de- 
velopment. They make a desperate ef 
fort for survival, striking back by using 
a nuclear submarine they have stolen、 


but in the end they are annihilated. 

The victorious human beings shout, 
“We have won. We now own the sea 
foor, too.“ 

Some viewers might think the vic- 
tors have a hint** of madness. 

In this episode, the superhero fights 
on the side of the human race, but 
apparently*” with much doubt in his 
mind. He doesnt look like a superhero 
fighting for justice. 

The “Ultra Q" “tokusatsu” (specal 
effects) series, the forerunner** of the 
“Ultraman" series, was first broadcast 
50 years ago, in January 1966. 

The message from the 1ong-runnng 
series that justice is not ahyays clear Ss 


still relevant*7 in today's world. 


せい せん ぼん 


加 職 の 名 の も と で テロ と いう 喰 
行 が * 続く o MAME 
爆 も 、 巻き 添え に な る 民間 人 か ら 
すれ ば 修行 で は な い の か 。 歴 史 を 
ひも と く と 、 正 義 の 独占 は し ば し 
ば 惨劇 を も た らし て きた 。 

人 間 の 尊厳 を 求め 、 自由 や 平等 


か くめ い 


の 価値 を 打ち 立て た フラ ンス 章 命 

は 、 同時 に - 旧 居 政治 も 生ん だ 。 
「 人 民 の 敵 」 だ と M レ ッ テル を 冊 ら 
れ た 多く の 人 が 、 断 頭 台 に 送ら れ 


The world is plagued** by terrorist 
attacks conducted under the name of 
jhad, or holy war. But air strikes to 
counter terrorists inevitably*” cause 
massive civilian casualties*". Arent 
these military operations also atroci- 
ties* "from the viewpoint ofthe civihian 
victimgs? 

History shows that a monopoly 
of justice often leads to appalliing*“ 
tragedies. 

The French Revolution, which was 
driven*" by the pursuit for the dig- 


※14 


nity” ofhumanity and estabhshed the 
values of liberty and equality, also gave 
birth to politics of terror. Many labeled 
as “enemies of the people” were sent to 


the guillotine. 
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正義 を 相対 化す る た め の 一 歩 
は 、 自分 は どこ まで 正しい の だ ろ 

うか と 、 相手 と 向き 合う こと だ 。 
少し 調 気 に 。: シリ ー ズ の 初期 に 用 
本 を 手がけ た 政 ・ 金 金城 哲夫 氏 の 言 
集 を 、 間 梓 だ っ た 半 居 補 氏 が 著 
吉 書 に 記し て いる 。「 よ ー く 見 て ご 
覧 な さい 。 ウ ルト ラマ ン の 顔 。 怪 
獣 に 語 し か け て いま す よ 」 


The frst step toward relativizing*『 
justice is to wonder how just you actu- 
ally are and confront the “bad guy” with 
a certain amount of skepticism about 
your brand of justice. 

The late Tetsuo Kinjo, who drafted 
the scripts for the early episodes of the 
“Ultraman” series,。once sa1d to one 
of his colleagues, scriptwriter Shozo 
Uehara, “Take a close, careful look at 
the face of Ultraman. He is talking to 
the "kaiju (monstey).“ 

Uehara quoted these words of Kinjo 
in his book. (The Asahi Shimbun, Jan 10) 


ヤ 竹 田 圭吾 た け だ ・ け い ご (1964-2016)。 
東京 都 生 まれ 。 ジ ャ ー ナ リス ト 。 慶應 義塾 
大 学 文 学部 を 卒業 後 、TBS プ リタ ニカ に 
入社 。2001 年 か ら 2010 年 まで 『 ニ ュー ズ 
ウィ ー ク 日 本 版 』 の 編集 長 を 務め た 。 フ ジ 
テレ ビ 系 の 「 と く ダ ネ !| や 「Mr. サ ン デ ー」 
な ど 情 報 番 給 で コメ ン テ ー タ ー と し て る も 活 
虫 し て いた 。10 日 、 す い 須 痛 の た め 死 去 。 


2016 年 1 月 10 日 日 曜日 


マデ ヴィ ッ ド ・ ボ ウイ David Bowie (1947- 


2016)。 イ ギリ ス 生 まれ 。 音楽 家 。『 ジ 
ギー・ ス ター ダス ト 』(1972 年 )、『 ロ ウ 』『 ヒ ー 
ロー ズ 』 (1977 年 ) な ど 実 験 的 で すぐ れ た 
アル バム を 次 々 に 発表 し 、 グ ラム ロッ ク の 
スタ ー と な っ た 。 2000 年 、 雑 誌 INME』 が 
ミュ ー ジ シャ ン を 対象 に 行っ た アン ケー ト 
で は 、「20 世 紀 で 最も 影響 力 の ある アー ティ 


51 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 


スト 」 に 選ば れ た 。 ニ コラ ス ・ ロ ー グ 監督 
の 『 地 球 に 落ち て きた 男 」(1976 年 ) や 、 大 
島 沙 監督 の 『 戦 場 の メリ ー ク リス マス 』 
(1983 年 ) に 出演 する な ど 俳 優 と し て も 活 
躍 し た 。10 日 、 癌 の た め 死 去 。69 歳 だ っ た 。 


ll 中 史 Ultraman' series indicates justice not always clear 
ウル トラ マン シリ ー ズ に 見 える 正義 の 不確か さ 
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humanoid 


descendant 
anmnihilate 
hint 


apparently 
forerunner 
relevant 


plague 


inevitaDbly 
casualty 


atrooitY 
appalling 
drive 
dignity 


relativize 


[名 ] 人 間 の 形 を し た も の (= a robot or creature resembling a 
human being)。 

[ 名] 子孫 (= a person related to sb from an earlier generation)。 
[ 動 ] 全 減る させ る (に to destroy completely: to extinguish)。 

[名 ] か すか な 兆 修 . わずか (= a very small amount or sign of 
sth)。 
[ 副 ] ど う や らら し い に iappears that: seemingly)。 

[ 名] 先駆 者 (= a person or thing that precedes another)。 

[ 形 ] 妥 当 な , (今日 的 な ) か か わり の ある (= closely con- 
nected to the matter at hand)。 

[ 動 ] 絶 え ず 悩ま す (= to cause pain or trouble to sb over a pe- 
riod of time)。 

[ 副 ] 必 然 的 に (= in a way that cannot be avoided)。 

[名 ] 戦 死者 . 被害 者 (= sb who is hurt or killed in an accident 
Or War)o 

[ 名] 残虐 行為 (= a cruel and violent act)。 

[ 形 ] す さま じい . 最悪 の (= shocking and very bad)。 

[ 動 ] 駆 り 立 て る (to strongly influence sb to do sth)。 

[ 名] 尊厳, 価値 (= the state or quality of being worthy of hon- 
our)。 

[ 動 ] 相 対 化す る (= to make or treat as relative to or dependent 
on sth else)。 


イタ リア も の の 珠 主 の エッ セー 
で 知ら れる 族 ・ 須賀 教子 さん が 、 
最初 に 暫 W 学 し た 先 は フラ ンス だ っ 
た 。 だ が 言 葉 ( ょ いっ こう 上 達し な 
か っ た そう だ 。 も の を 言う の が こ 
わく て 、 寮 の 電話 が 鳴る と 誰か 出 
て くれ な いか と あたり を 見 回 し た 。 
それ が イタ リア へ 行く と 、2 カ 
月 で 日 常 不便 の な い 程 度 < 操 れ 
る よう に な っ た 。 理由 の 一 端 を 、 
仏 で は 言葉 を け な さ れ 、 伊 で は 
ほめ られ た か ら で は な いか 、 と 回 
想 し て いる 。 

まず ト 宿 家族 が 、 負 
が 日 に する 一 語 一 に 間 半 ん で 
SN 
い 表 現 を お ぼ え る た びに 、 ブ ラー 
ヴァ (うま い ) と 稚 声 が あがっ た 。 
[私 は ほん と うに 自分 が プラ ー 
ヴァ な の だ ろう と 信じ こん で し ま 
い 、 イ タリ ア 語 が すき に な り 上 達 
が 早かっ た 」。 

そん な 語 を 、 元 日 の 紙面 で 読ん 
だ 「 ほ め る 達人 ] の 記事 に 思い 出 
し た 。 目 の 前 の 小さな 価値 を 見 つ 
ける こと を 大 切 に し 、 短 所 も 前 同 
き に と ら え る 。 お べ ん ち ゃ ら と 


US 日 2 る 


10 ほめ 言葉 と いう 新 を く 


も 、 お だ て あげ と も 佑 う 、 ほ め 上 
手 の 達人 検定 が 、 じ わり と 人 気 な 
の だ と いう 。 

叱っ て 導く の も 大 切 だ ろう 。 だ 
が 叱 ら れ て ば か り だ と 自己 衣 定 感 
は 低く な り が ち だ 。 そ れ で な く て 
も 、 な じ る 、 け な す と いっ た ネガ 
ティ ブ な 言葉 が 飛び 交 う と げ と げ 
し い 時 代 で ある 。 “ 

きょう は 成人 の 日 。 若い 世 代 が 
「 ど う せ 駄目 」「 ど う せ 無理 」 と 自 
分 を 縛っ て し まう ょ う で は 悲し 
い 。 妥 賀 きん の 心 に 明か り を と も 
し た よう な 、 は ほめ 言葉 と いう 藻 を 
惜しま ず 笑 き た いも の だ 。 こ の 温 
か さき に 元 手 は か か ら な い 。 
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っ 揚 隊 くさ 


11 歴史 は 2 度 繰り 返す ? 


ヘー ゲル の 「 訂 史 折 学 講義 ] に 
よれ ば 、 国家 の 大 変革 と いう も の 
は 、 そ れ が 2 度 繰り 返さ れる 時 、 
「 傘 か な 現実 に な る 。 最 初 は 単 
な る 偶然 か と 思え て いた こ と が 、 
繰り 返さ れ て 定着 する 。 ナ ポ レ オ 
ン の 2 度 の 敗北 、 プル ボン 家 の 2 
度 の 追放 が その 例 だ 、 と 。 
先 司 の 言葉 を 、 安 倍 首 相 の 年 豆 


し ゃ か い 


2 思 いい 出 し た 。 首相 は 


3 ぼう か 


憲法 改正 を 夏 の 参院 選 で 話 


える と 邊 っ た 。 一 昨日 の NHK の 
番組 で は 、 改 重 の 発 を 議 に 必要 な 3 
分 の 2 の 議席 を 確保 し た いと 踏み 
込ん だ 。 改 義 を 選挙 の 争点 に 据え 
る と いう 便 言 だ ろう 。 

あの 時 と 同じ だ 。 第 1 次 内 閣 
だ っ た 2007 年 の 年 頭 会 見 で ある 。 
首相 は 自分 は の 内 閣 の うち に 改憲 を 
目指 す と し 、 参 院 選 で 訴え る と 
語っ た 。 言 うま で も な く この 選 挙 
は 惨敗 し 、 安 倍 氏 の 退陣 に つ な 
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Im “Lectures on the Philosophy of 
History, Georg Wilhelm Friedrich 
Hegel (1770-1831) said: “AA political 
revolution is sanctioned** in men's 
opinions when it repeats itself. Thus 
Napoleon was tyice defeated, and the 
Bourbons twice expelled. By repeating, 
that which at first appeared merely a 
matter ofchance and contingency "be- 
comes a real and ratified** existence." 

When Prime Minister Shinzo Abe 
sald he would seek constitutional 
amendment in the Upper House elec- 
tion this summer at his first news 
conference of the year on Jan. 4, 
reminded me of HegeT's observation. 

Abe then stated Jan. 10 on NHK (Ja- 
pan Broadcasting Corp.) television that 


he was hoping to secure the two-thirds 
majority needed in the Diet to proceed 
with*? the constitutional amendment. 


*6 a declaration of 


This amounted to 
making constitutional revision a cen- 
tral issue in the Upper House election. 

It took me right back to 2007. In 
January of that year, Abe was just 
about three months into his first stint*? 
as pr1me minister. During his New 
Year news conference, he expressed 
his resolve to revise the Constitution 
while in offce 鶴 and said he intended 
to campaign for in the Upper House 
election slated*" for that summer. 

But as we all know, his Liberal 
Democratic Party was trounced*" 反 


the election, and Abe resigned that 


が っ だ o 
みん し ゅ と う 


「 完 極 の 護 重 派 」。 当時 、 民主 党 


ん と うか いけ ん 


は 音 相 を そう 皮肉 っ た 。 年頭 会 見 


mo 
ぶち 坊 し に な っ た 。 改 療 に は 野 沈 
も 秋 人間 が 改 括 な の に 、 授 
挙 の 争点 に すれ ば 実現 が 遠のく だ 
け と いう わけ だ 。 ' 
今回 も 、 与 党 内 に は 野党 と の 丁 
客 な 合意 づく り を 蛍 む 声 が ある 。 
し か し 、 安保 法制 を 強引 に 成立 き 


September. 

In raising constitutional revision 
as an election issue in his New Year 
news conference, Abe destroyed all pos- 
sibility of collaboration with opposition 
parties--a sine qua non* for building 
a broad consensus within the polhtical 
community on the issue. 

The Democratic Party of Japan, 
which won the Upper House election 
of 2007, mockingly*“ called Abe “the 
ultimate defender of the Constitution" 


* saving it from being 


for unwittingly 
rewritten. 
Even among members of the ruhmg 
coalition, there still are calls today for 
collaboration with opposition parties 


to seek a genuine consenSsuS On any 


2016 年 1 月 12 日 火曜 日 2 の 


せ た こ と で 、 そ の 芽 は すでに 捕 ま 
れ て いる 。 お お さか 維新 の 会 の よ 
う な 援軍 へ の 期待 が あり 、 首 相 は 
再び 争点 化 に 挑む の だ ろう 。 

普 相 の 狙い が どう あれ 、 私 た ち 
有権者 は 安保 法制 の 凶 非 を 含め 、 
憲法 に か か わる 重い 判断 を 参院 
で 下す こと に な る 。 ヘ ー ゲ ル の 
言っ た 「 稚 か な 現実 」 が 次 を あら 
わす か どう か 。 


matters regarding the Constitution. 
But such a possibility has already been 
quashed*“ by the Abe administration's 


*15 of the contentious na- 


steamrolhng 
tional security legislation through the 
Diet last year. 

Still, Abe seems set on repeating his 
actions of nine years ago, 1m anticipa- 
tion of support from Osaka Tshin-no- 
Kai (Initiatives from Osaka), a pro- 
amendment political organization. 

But whatever Abe's intentions may 
be, we voters must make a seriouS 
judgment call this summer on mat- 
ters pertaining to*“『 the Constitution, 
including the legitimacy ofthe national 
security legislation. 


Will Hegels “real and ratified ex- 
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istence” emerge? (The Asahi Shimbun, 


Jan 19) 
価 英 文 訳注 
Voters will decide whether Abe fails again at revision ambi- 
tions 
改 療 を 狙う 安倍 首相 が 再び 敗れ る か どう か , 判断 は 有権者 に 
*1 revision [ 名] 改訂 訂正 (= a change that is made to sth, or the process 
of doing this)。 
*2 sanction [ 動 ] 認 可 す る , 承認 する (=to formally approve of sth)。 
*3 contingency [名 ] 偶発 性 (= dependence on chance: uncertainty)。 
*4 ratify [ 動 ] 承 認 する , 批准 する (= to give formal approval or con- 
sent 0)。 
*5 proceed with [ 動 ] 一 を 進め る , 続行 する (= to begin or continue some ac- 
tion Or DrOceSS)。 
*6 amount to [ 動 ] 結 果 と し て 一 と な る (= to have the same effect as sth 
else)。 
*7 stimt [名 ] 勤 務 期 間 . 任務 (= a period of time spent doing a particu- 
lar job or activity)。 
*8 im office [ 形 ] 在 任 し て , 政権 を 握っ て (= (of a government) in pow- 
eT)。 
*9 slate [ 動 ] 予 定 する (= to schedule or expect to happen)。 
*10 trounce [ 動 ] 完 全 に 負かす (= to beat or defeat utterly)。 
*11 sine qua non [ 名] 必須 条件 (= an essential condition or requirement)。 
*12 mmockingly [ 副 ] ば か に し て , 咽 る よう に (= jn a disrespectful jeering 
manner)。 
*18 unwittingly [ 副 ] 意 図 し な いで (= without knowledge or intention)。 
*14 quash [ 動 ] 抑 える (に to put an end to: to suppress)。 
*15 steamrolling [名 ] 強 行 採決 (= forced passage of a bill: railroading)。 


*16 pertain to sth [ 勤 ] 一 に 直接 関連 する (= to be directly related to sth)。 


2016 年 1 月 13 日 


水曜 日 2 錠 


12 ボウ ゥ イ さ ん 逝く 


ンジ 色 の 髪 を し て 東京 ・ 浅 

曹 の 仲見世 の 人 混み を 歩い て も 、 
誰 $ も それ と 気がつか な か っ た と い 
う 。 た だ の 外国 人 観光 客 と 思わ れ 
た らし い 。 英国 の ロッ ク 歌 手 デ 
ピッ ド ・ ポ ウ イ さん が 1973 年 に 初 
拉 日 し た 際 の オフ の 光景 で ある 。 
この 時 ボウ イ さ ん の スタ イリ 
スト を 務め た 高橋 靖子 さん が 、 攻 
書 「 時 を か ける ヤッ コ さ ん] で 
介し て いる 。 公演 や 撮影 に 立ち 会 


い 、 通 訳し 、 私 的 な 食事 に も 同席 
し た と いう 。 コ ン サ ー ト で の 了 
の 鈴 狂 と 、 下町 の 人 々 の 無関心 の 
対比 が 面白 い 。 
当時 、 山 本 濾 斎 さん が デザ イン 
し た マン ト 風 の 衣装 に は 、 当 て 宇 
で 大 きく 「 出 火 吐 暴 威 」 と あっ た 。 
較 [傾き 者 」 の いで た ちと い 
うべ きか 。 派手 な ファ ッ シ ョ ン や 
両性 具有 的 な 容姿 で 世界 を 驚か せ 
て きた ボウ イミ さん が 亡くな っ た 。 
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On his first visit to Japan in 1973, 
British rock superstar David Bowie 
took a stroll through a teeming*'shop- 
ping street in Tokyos Asakusa district 
during his downtime““. His hair was 
dyed*? a conspicuous*”orange, but 
nobody recognized him: He was just 
another foreign face in this popular 
tourist spot. 

Yasuko Takahashi recalls this 
episode in the book “Toki wo Kakeru 
Yakko-san” (Yakko who leaps through 
time). Takahashi was Bowies fashion 
coordinator during his Japan tour. She 
also accompanied him everywhere as 
his minder*?. translator and dinner 
companion. 

On stage, Bowie whipped his ador- 


ing fans into*" a sheer frenzy*'. 1 am 
amused by the contrast between this 
and the apparent indifference** of 
Asakusa's predominantly*” working- 
class locals. 

A flashy cloak-Ilike costume, de- 
signed for him at the time by Kansa 
Yamamoto, was emblazoned*" with 
five kanji characters in large lettering, 
representing a phonetic equivalent*" 
of David Bowie. The outfit perfectly 
matched the stunningly eccentric, flam- 


※12 ※13 ・ 


boyant“~ and androgynous” "1mage he 
projected*. 
Bowie died Jan. 10. He was 69. 
Jun Tanaka, a scholar of the his- 
tory of thought, summed up Bowie as 


a “latecomer rock star.′” When Bowie 


69 歳 だ っ た 。 

運 れ て や っ て きた ロッ ク ・ ス 
ターー 一 。 思想 史家 の 田中 純 さ ん 
が その ボウ イ 論 で 評 し て いる 。 ボ 
ウイ さん が 登場 し た 70 年 前 後 、 

ミ ・ ヘ ンド リッ クス ら の 死 や ビー 

トル ズ の 解散 で ロッ ク の 「 英 雄 時 
代 」 が 終わ りつ つ あ っ た 。 


(独り じゃ な い 共に 陶酔 し よ 
う ノ さあ この 熱狂 に 身 を まかせ 


around 1970. 
Tanaka pointed out、 an “era of heroes” 


came on the scene* 


was ending with the death of Jimi Hen- 
drix and the break-up of The Beatles. 

“Rock m' Roll Suicide,” one of Bowie's 
s1gnature numbers, contains these 
hmnes: Just turn on with me and youre 
not alone/ Let's turn on with me and 
youre not alone (wonderful)/ Let's turn 
on and be not alone (wonderful)."* 

1 wonder if the song's intriguing*『 
title as well as lyrics reflected Bowie's 
complex feehngs about his late arrival 
on the rock scene. 

He never allowed himself to be 
satisfied with one style. He constantly 
pursued something new, as he be- 
heved that change was what rock was 


2016 年 ] 月 ME 


水曜 日 


いひ ょ うき ょ く 


を 持っ 代表 曲 の 一 つ は [ロッ クン 


M 


2 お も 
ロー ル の 自殺 者 」 と いう 不思議 な 


タイ トル 。 こ れる 違 
の な せる 業 か 。 ' 

ー つ の スタ イル に 妥 住 せ ず 、 党 
に 新 し さ を 追求 し た 。 変 化す る こ 
と が ロッ ク な の だ と で も いう よう 
に 。 歌 手 の マ ドン ナ さ ん ら 後 進 に 
も 大 き な 遇 響 を 与え つつ 、 疾走 し 
続け た 。 


澤 れ て きた 届 折 


really about. 

He continued racing all the way 
while setting an example for Madonna 
and other stars to follow. (The Asahi 
Shimbun, Jan 13) 


* 遅 れ て きた ロッ ク ・ ス ター 思想 史家 の 田 
中 純 東京 大 学 大 学院 教授 は 、1996 年 6 月 刊 
『 超 域 文化 科学 紀要 】 (東京 大 学 大 学院 総合 
文化 研究 科 超 域 文化 科学 専攻 ) 創 刊 号 に | 自 
殺す る ロッ クン ロー ルーー デ ヴィ ッ ド ・ ボ 
ウイ 試論 ] と 題し た 論考 を 寄せ て いる 。 そ 
の 中 ' で 。 ア メリ 入 の カリ スマ 的 ミュ ー ジ 
シャ ン た ち が 1970 年 か ら 71 年 に 相次い で 
亡くな り 、 さ ら に ザ ・ ビ ー ト ルズ 解散 な ど 
に よっ て 、 ひ と つの 時 代 が 終わ っ た と いう 
感覚 が 共有 され 、1960 年 代 未 に は ロッ ク が 
一 種 の 古典 的 完成 に 達し て いた と し て い 
あぁ 。 | ボウ ライ の パフ ォ ー マ シス も また 、 少 
な が ぐ と や る 70 年 代 夫 まで ば 一 皿 じ で 、 ロ ッ 
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ク 、 あ る い は ロッ ク ・ ス ター を 主題 と し た 
この よう な 自己 言及 的 批評 だ っ た 。 そ れ は 
ロッ ク を 生み 出す こと 、 ロ ッ ク ・ ス ター で 
ある こと の 困難 を 執 失 に めぐ っ て いた 」。 
きら に 、「 ロ ッ ク の 英雄 時 代 が 終わ りつ つ 
あっ た 衰退 期 に お いて 、 ロ ッ ク ・ ス ター で 
ある て こと 、。 だ だ し 、 今 まで の どん な せ セッ 
ク ・ ス ター と も 異な る 存在 で ある こと を 意 
志 し た 時 、 こ の 遅れ の 意識 は 回 避 し 得 な い 
傷口 と し て ボウ イ に 刻印 され た 。 ボ ウイ は 
遅れ て や っ て き て し まっ た ロッ ク ・ ス ター 
で ある 。 こ の 遅れ が どの よう に し て も 取り 
戻せ な いこ と を 彼 は 知っ て いる 」 と 記し て 
いる 。 


但 英 文 訳注 
In memory of David Bowie, the man of changes 
変化 の 名 手 、 デ ビッ ド ・ ボ ウイ さん を 追悼 し て 
*1 teemnimg [ 形 ] あ ふれ ん ば か り に いる (= consisting of an extremely 
large number of people)。 


*2 downtime [名 ] 休 憩 時 間 , 休暇 (= time spent not working: spare time)。 


*8 dye [ 動 ] 染 め る (=to change the color of sth using a special liquid)。 

*4 comnspicuouS [ 形 ] 目 立つ , 人 目 に つく (= very noticeable or attracting at- 
tention)。 

*5 mminder [名 ] 世話 を する 人 (=sb who looks after sb or sth)。 


*6 whipsbintosth [ 動 ] 刺 激 し て 一 に する (= to make sb become very cxcited)。 
*7 frenzy [ 名] 熱狂 (= a state of great activity and strong emotion )。 
*8 indifference [名 ] 無 関心 , 冷淡 (lack of interest or sympathy)。 
*9 predominmantly [ 副 ] 主 に , 大 部 分 は に mostly or mainly)。 
*10 emblazon [ 動 ] 派 手 に 飾る (= to print or decorate sth in a Very noticeable 


Way)o 
*11 equivalent [名 ] 同 等 物 . 相当 語句 (= sth that is essentially equal to an- 
other)。 
*12 famlboyant [ 形 ] 華 豚 な . 大 胆 な (に strikingly bold or brilliant showy)。 
*138 anmdrogynOuSs [ 形 ] 中 性 的 な . 男女 両性 の (= having male and female char- 


acteristiCs)o 

[ 動 ]( イ メー ジ ) を 与え る (= to present or promote a Darticu- 
lar view or image)。 

*15 comne on the scene [ 動 ] 登 場 する (= to arrive: to appear)。 

ネ *16 imtriguinmg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 


*14 project 
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[乗り 鉄 ][ 撮 り 鉄 」 と 、 鉄 道 フ ァ 
ン に も 色々 ある 。 本 紙 週末 「be」 
に 「 帰 っ て きた 食べ テッ の 女 」 を 
連載 中 の 荷 宮 和 子 さ ん が 、 以前 
「 奉 み 鉄 」 の こと を 書い て い に 
むろ ん 酒好き の 鉄道 好き で ある 。 
飲み 鉄 と いう 書き 方 も あろ う 
が 、 こ うい う 場 谷 は 丸 春 み の ニュ 
2 ンス が ある 春 を 使い た く な る 。 
よく 知ら れ た 日 本 の 在 み 鉄 と いえ 


よし だ けん いち 


ば 、 作 家 の 内 田 百 開 と 吉田 健一 だ 


だ っ 7 0 

百 開 の 名 編 「 特 別 条 記 列 車 」 は 
特急 で 大 阪 に 向かう 話 。 午 後 時 
下 東京 駅 発 。 先 生 は 車 室 で 何 も 
食べ な い 。 後 で お 河 を お いし く 項 
くだ め だ 。 5 時 半 に 名 古屋 を 出 た 
ら 食 富 車 に 行 き 、 終 大 の 手前 まで 
春 み 続け る 算段 だ っ た の だ が 


吉田 の 「 旅 と 食べ も の] の 場合 


70 eo 777 た g7 0e 7ze77y 72es 7 が e 087 0 が g72 が oe/ 


Japan is such a nation of raihway 
lovers that enthusiasts** are divided 
into various types. The colloquia1* ex- 
pression “nori tetsu" denotes “tetsudo" 
Gailway) fans that love to ride trains, 
while those who enjoy taking pictures 
of them are “tori tetsu.“ 

Another category has been identified 
for those who love trains and drinking 
in equalmeasure“.called "momi tetsu." 
(The verb “nomu'" means “to drink.) 

This particular subgroup*” was once 
discussed by Kazuko Nimiya in her 
column “Tabe Tetsu no Onna” (The 
Woman Who Loves to Eat on Trains) 
in The Asahi Shimbun's weekend 
supplement*“. 

Well-known authors Hyakken Uchi- 


da (1889-1971) and Kenichi Yoshida 
(1912-1977) definitely belong in the 
nomi tetsu category. 

In his signature travelogue “Toku- 
betsu Aho Ressha" (Special Aho train), 
Uchida recounts*? his trip from Tokyo 
to Osaka on an express train. 

After the train departs from Tokyo 
Station at 12:30 p.m., Uchida eats 
nothing, so he can better enjoy his first 
drink of the day later. His plan is to go 
to the dining car after the train pulls 
out of Nagoya Station at 5:80 p.m.。 
and keep drinking until just before 
arriving in Osaka. But the plan goes 
awry'' 

In “Tabi to Tabemono" (Travel and 
Food), Yoshida boards a super-express 


ちょ っ こう 


は 朝 の 特急 だ 。 食堂 車 に 直行 し 、 


ゝ ち ど せき 


ビー ル と ハム エッ グ 。 一 度 席 に 戻 

り 、 途 中 の 駅 で 買っ た 生ビール を 
春 む 。 昼 時 に 再び 食堂 車 へ 。 大 孤 
まで の ほとん どの 時 間 を ここ で 周 
ご す つ も りな の だ 。「 汽 車 の 旅行 

に 限る 」。 

こう し た 豪傑 た も の まね は で き 
な い 。 そ も そ も 多 く の 列 車 か ら 食 
堂 車 が 消え て 久しい 。 今 の 流行 は 


守 友 列車 か 。 JR 九州 の 「 な な 


train in the morning and immediately 
proceeds to the dining car, where he 
washes ham and eggs down with*" 
beer. He then goes back to his seat 
and buys a draft beer from a station 
vendor*" along the way. 

At lunchtime、 he heads to the dinimg 
car again, where he intends to remain 
until the train arrives at Osaka Sta- 
tion, his destination. “This is what 
traveling by train is really about,” he 
states. 

T cant possibly compete with these 
seasoned*“pros. And more to the point, 
dining cars disappeared from many 
service routes qunte some time agO. 

Luxury sleeper trains seem to 


be becoming the “imn* や thing today」 
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に し に ほん 


了 RA 続き 、JR 東 日 本 と 本 日 本 

運行 準備 中 。 食 べ て も 存 ん で も 
た きれ だら う が か 先立つ も の 
と クジ 蓮 に 乏しい 身 に は 高 凡 の 花 
だ 。 


じ も と 


地元 の 食材 の 料理 を 出す グル メ 
列車 も 最近 増え た 。 こ ちら に は 手 
頃 な の も ある 。 吉田 の 言葉 を 一 
っ 。 旅先 で 腹 を 満た し 、「 生 き て 
いる こと が 有難 く な ら な けれ ば ど 
うか し て いる 」 


Following the inauguration*" of the 
Nanatsuboshi (Seven Stars) deluxe 
sleeper excursion train in 2013 by Ky- 
ushu Railway Co. JR Kyushu), similar 
services are now being readied by East 
Japan Railway Co. (JR East) and West 
Japan Railway Co. (JR West). 

Tm sure they will promnse Dassen- 
gers every dining and drinking plea- 
sure. But they are beyond my reach*『. 
aslIwontbe able to afford a ticket, and 
Tm not lucky in lotteries either. 

But lately, so-called “gourmet trans" 
that serve local specialties are on the 
increase、 andl some are affordable*『. 

As Yoshida says in his book, when 
comes to the joys of combining travehng 
and food: “Tf you dont feel thankful to 
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be ahve, there is something seriously 


wrong with you.′ (The Asahi Shimbun. 


Jan 14) 
位 英 文 訳注 
To eat, drink and be merry makes the most of train travel 
泡 車 旅 と いえ ば 食べ て 飲ん で 楽し む に 限 る 
*1] mmakethe nost of [ 動 ] 最 大 限 に 活用 する (= to take full advantage of sth)。 
*2 enthusiast [名 ] フ ァ ン . 一 マニ ア に a person having a strong liking for 
sth)。 
*8 colloguial [ 形 ] 口 語 の , 日 常 会 話 の (= of or relating to conversation)。 
*4 in equalmeasure[ 副 ] 同 等 に (= in equal amounts)。 
*5 subgroup [名 ] 小 群 , 小 グル ー プ (= a small group of people who form 
part of a larger group)。 
*6 supplement [ 和 名] 補足. (巻末 ・ 別 冊 の ) 付録 (= sth that is added to sth 
else)。 
*7 recount [ 動 ] 謗 し く 話 す , 物語 る (= to say what happened)。 
*8 pull out of [ 動 ]( 列 車 な ど が ) 一 か ら 出 発する (= to leave a place)。 
*9 go awry [ 動 ] 失 敗 に 終わ る (= to not happen in the expected way)。 
*10 wash sth down with[ 動 ] 食 べ 物 な ど を 液体 で 流し 込む = to drink a liquid to help 
you swallow sth)。 
*11 vendor [名 ] 行 商人 , 販売 店 (= a person or company offering sth for 
sale)。 
*12 seasoned [ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た (= experienced in a particular activ- 
ity orjob)。 
*18 in [ 形 ] 流 行 の (= fashionable or popular)。 
*14 inmauguration [名 ] 開始, 開業 (= the act of starting a new operation or prac- 
tice)。 
*15 beyond sb's reach [ 形 ] 手 が 届か な い , 高 観 の 花 で (= beyond the capacity of sb 


*16 


to attain or achieve sth)。 


affordable 


[ 形 ] 値 段 が 手頃 な (= not expensive)。 


せい し ゅ ん 


春 


着き は 特権 だ 。 あ ら ゆ る も の を 
次 欲 ( 


Nyy 


吸収 する 。 千葉 の 中 3 大 石 
桃子 さん は 詠む 。 (本 読め ば 時 間 
が どん どん すぎ て いく 不思議 な カ 
が 私 を 連れ さる )。 青 春の 表現 は 
みず みず し い 。 秋田 の 高 2 佐藤 増 
穂 さ ん は (通学 路 紛 ぐせ が 揺れ る 


そよ 風 に ノン フィ クシ ョ ン の 
「 今 日 ] が 始ま る )。 
[現代 学生 百人 一 首 ] が 、 今 年 


も 東洋 大 学 か ら 届 いた 。29 回 目 の 
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ん 


9 


に 3 
そ 
と 3 
gi 
に 3 
< 


う 則 間 
今回 は 約 5 万 7 千 首 が 寄せ られ た 
と いう 。 若者 た ちの 関心 の 幅広 


が 入選 作 か ら う か が える 。 
(戦争 を し て は いけ な いと 話 え 
語り 部 きん の 顔 は 必死 だ 中 1 
入 林 穴子 。 戦 後 70 年 の 節目 は 学び 
の 機会 で も あっ た だ ろう 。 (教科 
昔 を あと 何 ペー ジ めく っ た ら 本 当 
の 平和 は お と ずれ る の か ) 高洲 
谷 拓 。 

選挙 権 年 齢 が 18 歳 に 引き 下げ ら 


| 
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Itis a privilege to be young. Teenage 
years are a time to explore and absorb“* 
anything that catches one's interest. 

Momoko Oishi, a third-year Junior 
high school student in Chiba Prefec- 
ture, penned this refreshing poem: 
“Time fies amazingly when Iread a 
book/ Some strange force transports 
me." 

Mizuho Sato, a second-year senlor 
high school student in Akita Prefec- 
ture, wrote: “The gentle breeze rufHes 
my sleep-tousled** hair as I walk to 
school/ A nonfiction called “Today 
starts.* 

These pieces were among some 
57.000 submissions to Toyo University's 
“Gendai Gakusei Hyakunn Tsshu'(100 


tanka poems by students today) for 
publication this year. 

The university has been compiling*"* 
poems submitted by students nation- 
wide since 1988, and this years 29th 
collection is indicative** of the broad- 
ness of subjects that are currently of 
interest to Japanese teenagere. 

The nation marked the 70th an- 
niversary of the end of World War II 
last year. The landmark year obviously 
taught Shoko Kurabayashi something. 
The first-year junior high school 


“There was a look of 
※ ま 7 


student wrote, 
desperate pleading” on the face of 
the person who recounted his wartime 
experiences/ Telhng us we must never 


go to war." 
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れる こと に は 不安 も 。 (来年 は 与 
えら れ て る 選挙 権 進路 選択 も 出来 高 
ぬ 私 に 〉 高 2 大 室 花香 。 よ り 若 い 
MA NIS 
で 勉強 し て いる 選挙 権 三 年 後に 


ず と も の り 


人 人 だ よじ ゃ か なり) 


ふく し ま 


福島 か ら 力強い 声 が 届い た 。 


し ん さい 


(人 時 分 けが 分 か ら ず 蘭 い て い 
た 今 は 倍 う ぞ 役 に に 立つ 時 ) 高 1 矢 


1 者 


吹 由伸 。 神戸 の 声 る 呼応 > 飲 s 
作 衣 だ き で 狗 1 斉 っ て も ら っ た あ 


Taku Shibuya, a second-year senior 
high school student, asked this ques- 
tion: “How many more textbook pages 
must we turn/ Before we have genu- 
ine* peace?” 


YO over 


Some teens voiced*? anxiety 
the lowering of the voting age from 20 
to 18. 

Apoem by Hanaka Omuro, s second- 
year senior high school student, went: 
“T]lbe votimgnext year/ But 1 still cant 
even decide what 1 want to do after 
high school.” 

Self_awareness* has awakened 
already in Tomonori Shimizu, a third- 
year junior high school student. He 


* ま 12 


wrote: “At present““, the right to vote is 


nothing more than a subject Tm study- 


東北 雄 きず な 


の コト バ 神 戸 と 東北 絶え な い 経 ) 


こ 2 2 橘 う か 


優佳 。 

ま の と きめ きだ ろう か 。( 衣 
に うっ すら 残る 日 直 欄 あな た が 書 
いた 私 の 名 前 ) 高 2 各 崎 介 水 人 
し い 気 持ち が 満 いて く ぬ ぃ (が 
好き 当 の 匂い ゃ オリ オン 座 も [人 
い 」 と 言っ て 繋が れる 手 も ) 高 1 小 
宮山 美 。 二 度 と 戻ら な い 季節 を 
し っ か り 抱き し め て 。 


ing in civics class/ But three years from 
now, T]l be personally responsible for 
exercls1ng that right." 

A strong message came from Fuku- 
shima Prefecture. Yoshinobu Yabuki, 
a first-year senior high school student, 
declared, “1 was crying and feeling 
totally helpless after 3/11/ But not any- 
more/ It's time to make myself usefu1." 

And from Kobe, where the Great 
Hanshin Earthquake struck in 1995, 
Yuka Tachibana, a second-year senior 
high school student, Wrote, “Please 
visit us agann, saidl a person in Tohoku/ 
These words spell*" apermanent bond 
between Kobe and Tohoku.“ 

T sense young romance in this 
charmer*" by Shie Miyazaki, a second- 
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year senor high school student: “On the Youth is not forever. T want young 
blackboard Tcan still see a siighttrace people to embrace* "every precious 
of my name in your handwriting.” moment of their teenage years. (The 
And here's a heartwarmer by Fumi Asahi Shimbun, Jan 15) 

Komiyama, a first-year senior high 

school student: “1 like winter/ I like the 

smell of snow/ Tlike the Orion constella- 

tion*"/ And Tlike your hand that holds 

mine when 1 say 1 am cold.” 


倫 英 文 訳注 
MM Teenagers make splendid use of their poetic license 
の び の びと 自由 に 表現 きれ た 若者 た ちの 百人 一 首 


*1 poetic license [名 ] 詩 的 許容 , 詩 的 自由 (= changes by a writer to facts or 
rules of good writing)。 
*2 absorb [ 動 ] 吸 収 す る (に to take sth in, esp. gradually)。 
*8 rufHe [ 動 ] 波 立た せる , か き 乱 す (= to disorder or disarrange)。 
*4 tousled [ 形 ] も じゃ も じゃ の (に having hair that looks untidy)。 
*5 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (= to produce a book、 list。 report。 
etc.)。 
*6 imndicative [ 形 ] 志 す , 暗示 する (= serving as a sign or indication of sth)。 
*7 pleading [ 名] 嘆願 (= the action of making an emotional or earnest ap- 
peal to sb)。 
*8 genuimne [ 形 ] 正 真正 銘 の (= based on facts: authentic)。 
*9 yoice [ 動 ] 表 明 す る (= to express your opinions or feelings about 
sth)。 
*10 anxiety [名 ] 心 配 , 不安 (= the feeling of being very worried about 
sth)。 
*11 selfawareness [ 名] 自己 認 識 (= knowledge and understanding of yourself)。 
*12 at present [ 副 ] 現 在 は , 目下 =now: at this point in time)。 
*13 spell [ 動 ] (結果 と し て ) 一 を 意味 する (= to have sth as a result: to 
mean sth)。 
*14 charmer [ 名] 魅力 的 な 人 も の (an enchanter)。 
*15 constellation [ 名] 星座. 集まり (= a group of stars forming a recognizable 
pattern)。 
*16 emnbrace [ 動 ] 抱 き し め る (=to clasp in the arms: to hug)。 


プ の 2016 年 1 月 16 日 土曜 日 


15 ひし ゃ げた バス の 惨事 


当たり 前 の こと に 、 言 われ て 気 
づく こと が ある 。 (次 々 に 走り 過 
ぎ 行く 自動 車 の 運転 する 人 みな 前 
を 向く )。 歌 人 奥村 見 作 さ ん (79) 
の 幾つ か の 歌 は 、 乗 り 物 や 交通 を 
詠ん で 印象 深い 。 こ ん な 一 首 も あ 
る 。 ( 傍 転 手 一 人 の 判断 で パス は 
いま 追 越 車線 に 入り て 行く な り )。 

長野 県 飯 田 市 生ま れ の 奥村 さん 
紅 。 東京 か らい つも 中 央 自動 車道 
の 長 距 離 バ ス で 帰 省 し た 。 バ ス は 


ぐん ぐん スピ ー ド を 上 げ て 追い 越 
し て いく 。 あ る と き 、 運 転 手 に 一 
切 を 任せ て いる と いう 当たり 前 の 
こと に 気づい て 詠ん だ と 、 ご 本 人 
か ら お 聞き し た 。 


_ そん な 、 ふ と し た 不 笑 が 、 軽 電 
沢 の 惨事 で は 現実 に な っ た 。 ス 


アー ー の 若者 ら 乗客 は 、 っ 
ろ み の 中 で 運転 手 に すべ て を 叙 け 
MM 東京 を 深夜 に 発 

も ち 。 以 朝 に は 白銀 の ゲレンデ を 滑 
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There are things we simply take for 
granted*“ and dont even think about 
until someone comments about them. 

Here is a poem by 79-year-old poet 
Kosaku Okumura: “Cars pass by, one 
after another/ Every driver faces the 
front.′ And another: “The bus is now 
entering the passing lane/ The decision 
is entirely the driver's.” 

Okumura has written a number of 
perceptive** poems about motor ve- 
hicles and road travel. 

Anative of Iida, Nagano Prefecture, 


※ ま 4 


Okumura used to reside" in Tokyo. 


Whenever he returned to hda, he took 
a coach that traveled along the Chuo 
Expressway. On one trp, the vehicle 


*5 


began to pick up” speed and pass 


other cars. 

That, Okumura told me, was when 
occurred to*” him how totally he always 
entrusted*7 his safety to the driver as a 
matter of course. This Hash** ofrevela- 
tion*? became the inspiration for the 
above poem. 

The risk of an accident in the back 
of*0 the minds of passengers ended 
in stark, fatal*" reality Jan. 15 when 
a ski-tour bus crashed in Karu1zawWa, 
Nagano Prefecture. 

The bus had left Tokyo at midnight 
and was due to arrive at a ski resort 
early in the morning. At the time of 
the accident, the passengers, many of 
them young, were probably drowsing*“ 
peacefully, fully trusting the driver to 


る 予定 だ っ 7 

旅行 業者 は 価格 を 競う 。 う た い 
文句 が 割安 か ら 格安 、 さ ら に は 激 
妥 へ と 派手 さ を 増 し て 久しい 。 そ 

陰 で 、 譲 れ ぬ は ず の 安全 が 脇 へ 
押し ゃ られ て は いな か っ た か 。 ひ 
し ゃ げ て 無残 な 車体 は も う 、 目 的 
地 に 着く こと は な い 。 

4 御前 、 洒 馬 の 関越 道 で 7 人 が 
亡くな っ た バス 事故 は 記憶 に 新 し 
い 。31 年 前 に は 長野 で 、 ス キー バ 


deliver them safely to the winter won- 
derland that awaited. 

A ruthless price war has been esca- 
lating for years in the tourist industry. 
Operators have been offering progres- 
sively extreme discounts. 1 Wonder 
safety has ceased to be their first and 
foremost priority. 


*9 Ski bus, 


The horribly misshapen 
lying by the roadside, will never carry 
passengers to their destination again. 

A fatal bus accident that killed seven 
people four years ago on Kanetsu Rx- 
pressway 1n Gunma Prefecture is still 
fresh in my memory. And 31 years ago, 
a ski tour bus tumbled into a dam in 
Nagano Prefecture, kilhng 25, includ- 
ing universty students. 
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ス が ダム に 転落 し て 大 学生 ら 25 人 
が 死亡 し て いる 。 つ らい 教訓 は 
有効 に 生か きれ て きた の だ ろう か 。 
今回 の 原因 は まだ わか ら な い 
が 、 い き な り 前 途 を 絶た れ た 人 と 
衝 の 無念 に 膨 が 詰まる 。 最高 の 
サー ビス は 道中 無事 に 送り 届け る 
こと に 尽き る は ず 。 不安 と 首 連れ 
の 旅 に 、 格 安 も 激安 も な い 。 


1 doubt that sufficient lessons have 
been learned from these tragedies. 

The cause of the latest accident is 
still unknown. My heart breaks when 
1 think of the victims whose Iives Were 
cut short without warning and the 


*4 of the bereaved*『 families. 


chagrin 

Surely, the best service any tour bus 
operator can provide is to deliver all 
passengers safely to their destination. 
No extreme discount is ever worth the 
anxiety of unsafe travel. (The Asahi 


Shimbun, Jan 16) 
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久慈 市 を 走る バス (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
中 明 Discount buses pay extreme price by cutting corners on safety 
安全 を お ろ そ か に し た 格安 バス の 大 き な 代 償 


*1 cut corners [ 動 ] 手 を 抜く (= to not do a job as thoroughly as you should)。 
*2 takefor granted [ 動 ] 当 た り 前 だ と 思う , 軽く 見 る (= to fail to properly ap- 
preciate sb/sth)。 
*8 perceptive [ 形 ] 知 覚 ( 勘 ) の 鋭い . 明 敏 な (= having or showing sensi- 
tive insight)。 
*4 reside [ 動 ] 居 住 す る に to live in a particular place)。 
*5 pick up [ 動 ] (速度 な ど ) を 上 げ る (=to increase in speed or amount)。 
*6 occur to sb [ 動 ] ふ と 思い つく (=to come into sb's mind)。 
*7 entrust sth to sb [ 動 ] ゆ だ ね る (= to place sth into the protection of sb)。 
*8 昌 ash [名 ] ひ ら め き (a sudden understanding or idea)。 
*9 revelation [名 ] 意 外 な 新 事実 . 新 発 見 (= asudden insight or idea)。 
*10 inthe back of [ 副 ] 心 の 片隅 で は (= vaguely remembered by sb)。 
sb's mind 
*11 fatal [ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (=causing or ending in death)。 
*12 drowse [ 動 ] う と うと する (=tobeinalight sleep)。 
*13 mmisshapen [ 形 ] ゆ が ん だ = badly shaped)。 
*14 chagrin [名 ] 無念, 残念. 悔しさ (= disappointment or anger)。 
*15 bereaved [ 形 ] 遺 族 の , (家族 に ) 死な れ た (= having lost, through 


death、sb dear)。 
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16 震 災 で 止ま っ た 時 計 


時 を 刻ま な く な っ た 時 計 | は 條 し 
い 。 街 の シン ボル の 大 時 計 と な れ 
ば な お きら で ある 。 時 の まち 、 兵 
庫 県 明石 市 の 市 立 天 文科 学 館 の 矯 
時 計 は 21 年 前 の けさ 、 地震 の 起き 
た 5 時 46 分 に 止ま っ た 。 

1 ヵ月 後に 応急 修理 され た が 、 
も う ガ タ は 来 て いた 。 市 は 館 の 改 
修 を 機 に 交換 する と 決め た 。「 廃 
更 す る な ら 譲っ て いた だ きた 
い 」。 声 を 上 げた の が 数 キロ 先 に 
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Its always sad to see a clock stop 
ticking, and all the more*' so 下 i 寺 isa 
symbol of the town it serves. 

The giant clock in the tower of the 
Akashi Municipal Planetarium stopped 
at 5:46 a.m. on Jan. 17, 1995, when the 
Great Hanshin Earthquake struck. 

Akashiis known as “Toki no machi" 
(The town of time) because it's located 
on exactly 135 degrees east longitude、 
the meridian*^ for Japan Standard 
Time. 

The clock underwent“* emergency 
repairsa month later, but thad already 
become rickety“*、 and the Akashi mu- 
nicpal government decided to replace 
while fixing the damaged planetarium. 

Kobe Gakuin University, whose 


ある 神戸 学院 大 学 で ある 。 
「 教 員 や 留学 生 を 失い 、 火災 ま 


で 起き た 。 同 じ 東 経 135 度 線 に 接 
する 大 学 と し て 、 地 域 の 共有 財産 
に し た いと 願い 出 まし た 」。 移 炎 


だ い が く < く 


に 仁 走 し た 1 宮 宮本 善 中 ・ 元 大 学事 務 

局長 (69) は ふり か える 。 

直径 6 メー トル 強 、 重 さ 4 トン 

も ある 大 時 計 。 塔 か ら 外 す と き 

は 、 ク レー ン で 中 先 に 3 分 間 静 目 
明石 の 街 に 別れ を 告げ た 。 
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Arise Campus is located several ki- 
]ometers away, asked to inherit*? the 
timer that was to*" be retired. 

“We lost a teacher and exchange 
students and even suffered a fire due 

*7 the disaster,” recalls Yoshihiro 
Miyamoto, who served as administra- 
tive director of the university. 

*As the university is also located on 
135 degrees east longitude, we asked 
for the clock as a common asset of the 
local community,” says the 69-year-old, 
who led efforts*“* torelocate the clock to 
the university. 

The clock was large, measuring 
more than 6 meters across andl welgh- 
ing 4 tons. 

When Was removed from its tur- 
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時 の 台 に 幸 る よう 文華 を 4 分 
割 し 、 交通 量 の 少 な い 深夜 に 運ん 
深 。 修繕 し て 再び 時 を 刻み 始め た 
の は 1997 年 春 。 被 災 か ら 2 年 が 過 
SG MY だ o 

「 震 災 を 風化 させ な いと いう 決 
意 の シン ボル 。 2 千 万 円 の 費用 は 
究 く あり ませ ん が 、 思 い は 学生 た 
ち に 伝わり まし た 」。 大 和 優 災 に 見 
舞 わ れ た 東北 へ は 在 校生 数 百人 が 
支援 に 向かっ た 。 被災 者 に や さ し 


ret*? acrane held it in the air for three 
minutes as a goodbye gesture to the 
cty of Akashi. 

The huge clock face was separated 
into four parts so that it could be 
placed on the platform of a truck and 
transported in the middle of the night 
to avoid busy traffic. 

Following repairs, the timepiece*" 
started ticking again in sprmng 1997, 
two years after the quake. 

“That clock is a symbol of our 
determination to keep memories of 
the disaster alive,′ Miyamoto says. 
“The project cost us 20 million yen 
($170.590), no small amount, but 1 


*11 


believe we have gotten" our message 


across to students.“ 


な ん し ょ く けん きゅう 


い : 和 難 食 の 研究 が 進み 、 
に 出向 く 防災 接 業 も 旗 ん だ 。 
阪神 大 震 災 の 直後 < 詠 ま れ た 休 
NSR 
返る ) 吉田 松 。 あの 朝 5 時 46 
NHN 
元 や 艇 で 針 を 止め た こと か 。 いっ 
た い ど れ ほ どの 時 計 が 持ち 主 を 


し ょ うち ゅ うがっ こう 


小 中 学 校 


失っ た こと か 。 目 を 閉じ て 21 年 前 
の 要 失 を 思う 。 


When the Great East Japan Earth- 
quake and tsunami hit on March 
11、 2011, several hundred university 
students went to help areas in the rav- 
aged*“ Tohoku region. 

They developed healthier and tastier 


※13 , and 


emergency meals for evacuees 
they also offer lectures to NB DY1- 
mary and junior high school students 
on disaster prevention*『. 

Immediately after the 1995 earth- 
quake, Shorai Yoshida, a poet, com- 
posed a haiku about a clock that 
stopped that morning: “The clock 
that stopped/ At the moment/ Shines 
brightly“" 

T wonder how many clocks by some- 
one's bedside or on the wall stopped at 


5:46 am. on that day. How many lost 


their owners? 


Tjust close my eyes and reflect on*" 
the heavy losses of 21 years ago. (The 


Asahi Shimbun. Jan 17) 


僅 黄 


2016 年 1 月 17 日 日 曜日 


か つて の 天文 台 科学 館 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


文 訳注 


WM Notforgotten 21 years on, the quake that stopped time 
時 計 が 止ま っ て か ら 21 年 , 震 災 の 記憶 は な お 深く 
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all the more 
meridlian 
undergo 
rickety 

inherit 


pe to do sth 


due to 
effort 


turret 
timepiece 
get sth acroSSs 


ravaged 
evacuee 


prevention 


reflect on 


[ 副 ]( 一 で あれ ば ) な お さら (= used to give an important ex- 
tra reason why sth is true)。 

[名 ] 子 午 線 , 経 線 (= a line of longitude passing between the 
poles )。 

[ 動 ] (検査 な ど ) を 受け る , 経る (=to go through a process)。 
[ 形 ] ガ タ の 来 た , 壊れ そう な (=likely to collapse or break)。 
[ 動 ] 受 け 継 ぐ (=to get sth that sb clse does not want any 
more)。 

[ 封 ] 一 する こと に な っ て いる (= used for saying what has 
been arranged)。 

[前 ] 一 の た め に , 一 が 原因 で (に because of)。 

[名 ] 取 り 組 み . 活動 (= physical or mental activity needed to 
achieve sth)。 


[名 ] 小 塔 (= a small tower on a large building)。 

[名 ] 時計 (= a clock or watch)。 

[ 動 ] 理 解 さ せる . 伝え る (= to communicate an idea Or mes- 
sage successfully)。 

[ 形 ] 荒廃 し た (= severely damaged: devastated)。 

[名 ] 避 難民 (= a person evacuated from a place of danger)。 

[ 名] 予防, 防止 (= the action of stopping sth from happening 
Or ariSing)。 

[ 動 ] 一 を よく 考え る , 熱 考 する (= to think carefully and 
deeply about sth)。 
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17 台湾 が 選ん だ 次 期 総統 


こ ほう ば ん り ね ん ば ぱ ばい 


人 万 日 と いう 名 前 を 、 年 配 の 
読者 ょ お ぼ え て お いで だ ろう か 。 
本 名 を 呉 建 堂 さ ん と いう 台湾 の 医 
師 で 、 約 5 千 首 を 収め た 「 台 落 方 
某 集 」 の 編著 者 だ 。 大 間 信 さん が 
本 紙 「 折 々 の うた 」 で 紹介 介 し 科 
本 で も 知ら れる よう に な っ た 。 

詠み 手 は 様々 だ が 、 多 く は か つ 
て 日 本 統治 下 で 日 本 語 教育 を 受け 
た 人 た ち だ っ た 。 こ ん な 歌 も 収録 
され て いる 。 (日 の 本 の 文 習 へ ど 
も 花咲 か ぬ 荒 糸 子 の 浜 に 黄色 し ) 
信 彩 浴 。 

台湾 の 人 に と っ て 、 ァ イ デ ン 
で 5 KN 

> 敗戦 で 日 本 が 選 上場 する と 、 代 
信介 の 縛 
前 か ら 台 湾 に 住む 人 は 、 間 石 の 
国民 党 と と も に 大 陸 か ら 来 て 支配 
する 人 々 と 対立 を 深め て いく 。 弾 

圧 や 流血 事件 も 起き 7 則 

も と か ら 住む 人 は 「 本 省 人 」、 
戦後 に 渡っ て きた 人 は 「 外 省 人 ] 
と 呼ば れ た 。 芋 者 が 取材 し た 20 年 
前 は 、 まだ 双方 の 区 別 と 息 み は 目 
立っ て いた 。 だ が 若い 世代 が 間 
え 、 そ うし た あつ れき が 滅 れる 中 


の 、 今 回 の 選挙 だ っ た と いう 。 

対立 を こえ た 「 台 洪 人 意識 」 の 
台頭 で ある と 、 本 紙 特 派 員 は 解説 
し て いた 。 そ れ が 宮 江 痢 立 走向 の 
野党 、 民 進 党 の 奈 英 文 主席 を 次 基 
総統 に 押し 上 げた よう だ 。 現 政和 
の 中 国 へ の 急 接近 に 、 民意 が プ 
レー キ を 踏ん だ 。 民主 主義 が 機能 
と =9Ma こ Blo5。 

(日 本 語 の す で ( 滅び し 国 ! 上 住 
み 短 歌 詠 み 継 げ る 人 や 幾 人 ) と 訪 
ん だ 呉 建 堂 さん は 、18 年 前 に 没 し 


と 時 ( は 流れ 、 自分 す の 根 は 台 に 
ある と 考え る 若者 の 広がり を 天 で 


そう ぞう 


喜ん で いよ う と 想像 する 。 


台湾 の 街並み 高雄 市 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


生き て いる の で は な く 、 死 ん で 
いる の で も な い 。 凍 結 や 乾燥 と 
いっ た 極限 状況 に 置か れ て 、 代 謝 
が ほぼ な い 状態 で 生 を 保つ と され 
る 生き 物 が いる 。 体内 の 水 2 分 を 例 
えば 3% く らい に 減ら し て 週 酷 な 
環境 に 耐え る 。 

クマ ムシ は そう いう 生物 で あ 
る 。 昆 虫 で は な い 。 貫 歩 動物 門 に 
分 類 され る 。 体 長 は 01 ミ リ か ら 1 
ミリ 程度 。4 対 の 足 で 歩く 。 動画 
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18 復活 し た 「 最 強 生物 」 


を 見 る と 、 確 か に クマ の 歩み の よ 
うに も 見 える 。 そ こ は か と な い 愛 
婚 が 感じ られ る 体形 で あり 、 動 き 
だ 。 
100 度 の 高温 で も マイ ナス 273 度 
人 
、 放 射線 に も 強い 。 厳しい 条件 
NN 2 [ 深 眠 ] な と 呼ば 
れる 仮死 状態 と な り 、 体 が 縮ん で 
「 般 」 の よう な 形 に な る 。 
30 年 以上 冷凍 保存 きれ て いた ク 
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Some animals exist that are neither 
dead nor alive. They can survive the 
extreme conditions of deep freeze and 
desiccation*” in an ametabolic*" state, 
with their body Huid** content reduced 
to about three percent. 

Tardigrades are such creatures. 
They are not insects, but classified as 
Phylum Tardigrada. They measure 
0.1 to 1 millimeter 1ong, and have four 
pairs of legs. Also known as Water 
bears, they actually do walk jke the 
large furry“” mammals. 

There is something endearingly*" 
humorous about their body shape and 
movement. 

They are sand to survive in tem- 


peratures of 100 degrees and minus 273 
degrees,can withstand*"the extremely 
]ow pressure of a vacuum*' and ex- 
tremely high pressures, and radiation. 

Under these extreme environmen- 
tal conditions, tardigrades go into 
cryptobiosis, a state of suspended an- 
mation*7。 which means that all their 
metabolic processes stop. Ther bodies 
shrink and become barrel-shaped. 

The National Institute for Polar Re- 
search (NIPR) announced Jan. 14 that 
two tardigrades, kept frozen for more 
than 30 years, had been successfully 
revived from deep freeze, and that one 
※*10 


of them has started reproducing 
According to the NIPR, these crit- 


マム シ が 解 さ れ て 復 少し 、 生 殖 
に ゃ 成功 し た 。 国立 極地 研究 所 の 
発表 だ 。 南 極 の 哨 和 基地 近く で 
1983 年 ( に 採取 され た コケ (は 合 + ま れ 
て いた 。 9 年 の 乾燥 後 < 復活 し た 
例 が 過去 に あっ た が 、 今 回 、 世 界 
最長 記録 を 大 きく 塗り 替え た こと 
に な る 。 

通常 の 寿命 は 数 十 日 間 程度 度 と い 
うか ら 、「 椅 」 の 耐久 性 は 驚異 だ 。 
堀川 大 樹 き ん の 『 ク マム シ 博 士 の 
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ters* were found on moss gathered 


in 1983 near Japan's Syowa Station 


の < s 
* き 2 im Antarctica. 


research outpost 

This is by far the longest survival 
record in the world, beating the previ- 
ous*“ best of nine years' desiccation 


before resuscitating*" 


a tardigrade. 

As tardigrades are said to have a 
normal life span of only several dozen 
days, the sheer hardiness of these 
creatures in the “barrel'” state is mind- 
blowing. 

According to “Kumamushi Hakase 
no Saikyo Seibutsugaku Koza” (Dr. 
Water Bear's biology lectures on the 
toughest creatures) by biologist Daiki 
Horikawa, how tardigrades manage to 
Surv1ve under such extreme conditions 


2016 年 1 月 19 日 火曜 日 


「 最 強 生物 ] 学 講座 ] に よる と 、 な 
ぜ こ ん な こと が 可能 な の か は 謎 ら 
し い 。 解明 され れ ば 臓器 の 間 燥 保 
存 や 、 老 化 防止 と いっ た 医療 技術 
に 貢献 する 日 が 来る か も し れ な い 
と いう 。 
の 彰 小 学 新 間 が 、 天才 


府立 本 津 高校 の 生徒 の 備 れ ん た クマ 
ム シ 研 究 を 紹介 し 起 め 江 。 若い 世 
代 に よる 新 発 見 も いずれ ある か も 
し れ な い 。 


remanns a mystery. 

But, he said, solying the riddle*" 
may someday contribute to*" the 
advancement of desiccation preserVva- 
tion of organs and anti-aging medical 
technologies. 

Arecentissue ofThe AsahiShogaku- 
sel Shimbun (The Asahi Shimbun for 
primary school children) ran a story 
about Kyoto Prefectural Kizu Senior 
High School students that are doing 
excellent research on tardigrades. 

Perhaps we can look forward to new 
dscoveries by the next generation. (The 
Asahi Shimbun. Jan 19) 


2016 年 1 月 19 日 火曜 日 


マ 小 出 保 太 郎 こい で ・ や す た ろ う (1903- 
2016)。 福井 県 生ま れ 。 世界 最高 齢 者 。 
2015 年 8 月 に イギリス の ギネス ・ ワ ー ル ド ・ 
レコ ー ズ 社 が 男性 の 世界 最高 齢 と 認定 し 
た 。 若い ころ に 大 阪 で 紳士 服 の 仕立 て を 学 
び 、 改 卿 の 敦賀 市 で 仕立 て の 職人 と な っ 
た 。2010 年 に 名 古屋 市 に 移り 、 長 女 夫婦 と 
暮らし て いた 。19 日 、 心 不全 の た め 死 去 。 


112 蔵 だ っ た 。 
但 英 文 訳注 
Tardigrades' hardiness could hold mind-blowing secrets of sci- 
GT1CG 
科学 の 大 発見 と な る か , クマ ムシ の 耐久 性 の 謎 
*1] hardiness [ 名] 頑健 き . 耐久 力 (= the ability to endure difficult condi- 
tions)。 
*2 dlesiccation [ 名] 乾燥 (= the process of becoming completely dry)。 
*3 amnetabolic [ 形 ] (昆虫 ) 不変 能 の (= (of certain insects) having no obvious 
metamorphosis)。 
*4 則 uid [名 ] 液体, 流動 体 (= a substance that flows and is not solid)。 
*5 furry [ 形 ] 毛 皮 で 響 われ た (= covered with fur)。 
*6 endearingly [ 副 ] か わい らし く , 愛らしく (=inamanner that inspires af- 
fection)。 
*7 withstand [ 動 ] 一 に よく 耐え る (= to remain undamaged or unaffected 
by)。 
*8 Yacuumn [名 ] 真 空 = a space that is completely empty of all gas)。 
*9 suspended [名 ] 仮 死 状態 (= a state of temporary cessation of the vital 
animation functions)。 
*10 reproduce [ 動 ] 繁 殖 す る , 生殖 する (=to produce offSpring)。 
*11 critter [名 ] 生 き 物 (aliving creature)。 
*12 outpost [ 名] 出先 機関 (= an isolated or remote branch of sth)。 
*18 previouS [ 形 ] 前 の (に existing or happening before this one)。 
*14 resuscitate [ 動 ] 蘇 生 さ きせ る, 復活 させ る (=to bring sb who is dying 
back to life)。 
*15 riddle 1 人 の な で に a strange and diffcult question)。 
*16 contrilbute to sth [ 動 ] 一 の 役に立つ , 貢献 する (= to help to cause an event or 


situation)。 


5Z/ 2016 年 1 月 20 日 


水曜 日 


19 あき れ た 廃棄 カッ 横流し 


り ぁ うつ う 


沈 レビ な ど で 人 気 だ っ た 流通 
ps 王 ナリ スト の 欧 子 折 双 さ ん 
に 町 激安] の か らく り 』 と いう 閉 
昔 が ある 。 安 売り 店 の 良し あし を 
どう 見 分 ける か 。 ゴミ 箱 を チェ ッ 
する 、 と 書い て いる 。 ゴミ が あ 
ふれ て いる 誠 は 駄目 。 従業 員 の 日 
が 行き 届い て いな い 証拠 だ 。 一 事 


が 万 事 と 、 金子 さん 。 
プ ミ 親 角 は 容易 で も 、 棚 に 


どく し ょ う ひ ん 


並ぶ お 買い 得 商品 が 元 を 正 せ ! ら 員 6 


ミ だ っ た と 見 破る の は さす が に 難 
し い 。 有 名 カレ ー チ ェ ー ン が 産廃 
処理 業者 に 処理 を 委ね た 冷 纏 の カ 
ッ が 横流し され 、 詩 頭 で 売 られ て 


角 異物 混入 の 疑い が ある 商品 

容 の 解明 は これ か ら だ が 、 こ 
用 PH 
ド チ 夫 シ な どの 商品 を 横流し | 際 
いた らし い 。 昨 日 の 朝日 川柳 に 
(消費 者 が 処理 を し て いた 廃棄 物 ) 
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How can we tell fa super-discount 
store is worth shopping at? Take a look 
at its trash cans, said Tetsuo Kaneko 
(1971-2012) in his book “Gekiyasu' no 
Karakuri” (The mechanism of 'dirt 
cheap). 

Overflowing bins are evidence 


*1 of a store's 


of the inattentiveness 
employees, and that says everything 
about the overall desirability** of a 
place, explained distribution*" industry 
Journalist Kaneko, who was a frequent 
guest on popular 下 V shows. 

That's an easy test. But when actual 
garbage appears on the shelves mas- 
querading** as discount items, how 
could we ever tell? 


It came to light“*? on Jan. 18 that a 


waste disposal company, contracted by 
a well-known curry restaurant chain to 
dispose of*" its frozen breaded*? beef 
cutlets that were believed to contain 
impurities“、 had sold 5.000 of those 
items illegally to a food wholesaler. 
Those products were eventually sold at 
two supermarkets in Aichi Prefecture. 

The case is still under investigation, 
but the waste disposal company 1s 
also suspected ofillegally selhng fried 
chicken and other food items it was 
Supposed to get rid of 

The Asahi Shimbuns “senryu'" (cyni- 


ネ 10 


cal haiku) section ran* this piece on 


Jan. 19: “Waste management/ Taken 


care of by consumers themselves.” his 


*11 *12 


Just about sums up” the anomaly 


2016 年 1 月 20 日 


と あっ た 。 事態 の 倒 # 
5 つう [6 く る っ 

食 の 安全 に 関し て は トレ ー サ ビ 
リティ ー と いう 言葉 が ある 。 直訳 


の 


すれ ば 追跡 可 性 。 生産 か ら 加 


りゅう 


当 際 流通 まで 、 食品 の 移動 を 詳し 
く 記録 し て お く こと を いう 。 記録 
を 見 れ ば 、 食 中 毒 の 原因 や 産地 偽 
装 の 事実 関係 な どの 解明 に つなが 
08 


of this case. 

In matters concerning food safety, 
traceability of products in the supply 
chain means that detailed records of 
where and how food was produced, 
processed and distributed must be 
available. 

These records help explain causes of 
food poisoning and answer questions 
about the authenticity*" of the origin 
of food items. 

Seen in terms of food traceability, 
the farm ministry says that the curry 
chain's beef cutlets were re-categor1zed 
as non-food items when they went to 
the waste disposal company, which 
means they were no longer subject to*“" 
documentation. 


水曜 日 574 


と どう な る か 。 農水省 に よる と 、 
カツ を 産廃 業者 に 委ね た 時 点 で 食 
品 で な く な DI 従っ て 移動 の 記録 


ふた た し ょ く 


対象 で も な く な る < ゴミ が 再び 食 
に 化け る な ど と い う 事 態 は 「 想 


て い 


| か 。 

安い 商品 は あり が た い 。 し か 
し 、 冒 頭 の 金子 さん も 指摘 し て い 
た よう に 、 さ を 巴 求 し 過ぎ れ ば 
産地 も 流通 も ひずみ 、 WV は 消 
費 者 の 暮 ら し に も し わ 寄 せ が 及 ぶ 。 


I suppose nobody could anticipate 
that garbage would be resurrected*" 
as food. 

Bargain deals are always welcome. 
But as Kaneko once warned,the exces- 
sive pursuit of “cheapness” will cause 
problems for producers and distribu- 
tors, and ultimately affect the lives of 
conSumers. (The Asahi Shimbun, Jan 20) 


う 52 


価 英 文 訳注 
9 Reselhng food waste a cost-cutting measure too far 
経費 削減 の 行き 過ぎ が 招い た 廃棄 食品 の 横流し 
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(一 こざ さい テキ) で せき 
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inattentivyeneSs 


desirability 
distribution 


mnasoluerade 
comne to light 
dispose of 
breaded 


impurity 
get ridl of 
Yun 


Surn uD 
anomnaly 
authenticity 
subject to 


YeSUuTYYGCt 


[名 ] 


thou 
[名 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 
[名 ] 


TS)。 


Story)。 


気 を 配ら な いこ と (に the trait ofnot being considerate and 
ghtful of others)。 


[ 名] 望ま し さ (に thhe quality of being worth having)。 


流通 ( the action or process of supplying goods to retai- 


な りす ます , みせ か ける (= to pretend or appear to be)。 
明る み に 出 る (= to become known)。 


[ 動 ] 処 分 する (= to get rid of: to throw ou0)。 


パン 粉 を まぶし た (= covered in breadcrumbs before 


cooking)。 


不純 物 (= a constituent which impairs the purity of sth)。 
処分 する (= to remove or throw away sth unwanted)。 


印刷 する , 掲載 する (= to print and publish an item or a 


まとめ る , 要約 する (to give a summary of sth)。 
異常 ビ the condition of being abnormal)。 
信頼 性 , 真正 性 (- the quality of being real or true)。 


[ 形 ] 


支配 を 受け る , 従う べき で (= under the authority of sth 


or sb)。 


[ 動 ] 


復活 させ る (=to bring back into use or activity)。 


2016 年 ] 月 21 日 木曜 日 5 


20 日 本 で 世界 で 格差 が 拡大 


りゅう こう 


「 マ ル 金 」「 マ ルビ 」 と いう 流行 
語 を 覚え て お られ る 方 も 多 を い だ ろ 
う 。1984 年 に イラ スト レー ター の 
政 濾 辺 和博 さん が は や ら せ た 。 総 
中 流 意識 に ま ど ろ も 日 本 人 を お 金 
持ち と 貧乏 な 人 の 2 種類 に 分 類 し 
て 考察 する 本 が 売れ た 。 

8 年代 後半 に は 「 お 嬢 様 プー ム ] 
が 到来 し た 。 本 人 の 替 力 より ゃ 生 
まれ 育ち が 大 事 と いう 価値 観 。 当 
時 、 お 嬢 様 の 究極 の 基準 は どこ の 


病院 で 生ま れ た か だ 、 と いう 雑誌 
記事 すら あっ た そう だ 。 社会 学者 
の 佐藤 俊樹 さん が 2000 年 に 出し た 
「 不 平等 社会 日 本 」 の 冒頭 で 紹介 
0 

も に 格差 や 貧困 の 問題 が 頭 在 
6 る 上 の を 
す 。 今 日 と の 北 差 が 大 きい 。 シン 
クタ ンク の 軍人 合 絵 研 の 最近 の 調査 
は 切実 だ っ た 。 非 正規 労働 者 で 世 
帯 の 主 な 稼ぎ 手 に に な っ て いる 人 の 
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Many people will remember the fad 
expressions "marukin" (the haves) and 
“marubi” (the have-nots), coined*' in 
1984 by illustrator Kazuhiro Watanabe 
(1950-2007) in a bestselling book. 

Japan at the time was smug* in its 
selfregard** as a nation whose entire 
population was middle class.” In his 
jbook, Watanabe examined Japanese 
society by simply dividing its members 
into two categories--the rich and the 
DOor. 

Tn the late 1980s. the arrival of the 
so-called “ojosama buumu (princess 
boom) brought a new value system into 
the mainstream that placed pedigree“* 
above meritocracy"" 

One magazine article even stated 


that the hospital where a Woman Was 
born was the ultimate determinant*Yof 
whether she qualified as a “primcess,* 
according to “Fubyodo Shakai Nihon 
“(Non-egalitarian society Japan) au- 
thored by sociologist Toshiki Sato in 
2000. 

Sato and Watanabes fimdings re- 
flected the atmosphere in Japan before 
disparities*7 and poverty set in** as 
major problems. There is a huge dhffer- 
ence between how our society was back 
then and what it has become. 

A recent survey by the Research 
Institute for Advancement of Living 
Standards think tank revealed*? a 
dismal*" reality. 

Among non-regular workers Who are 


5 ア 4 2016 年 1 月 21 日 木曜 日 


う ち 、 生 活 昔 を し の ぐために 食事 
の 回 数 を 減ら し た と いう 回 答 が 、 


2 割 超 あ っ た 。 

「 日 本 が 世界 有数 の 貧困 大 国 だ 
と いう 設 識 は ある か 」。 先 日 の 国 の 
会 で 出 た 野党 の 質問 で ある 。 首相 
は 「 決 し て そん な こと は な い 」 と 
| 関 A み ト 学 ど も の 貧 に つい て は 
連鎖 を 断ち 切っ て いく と 誰 え た 。 

国際 社会 を 見 て も 富 の 偏在 が 進 
む 。 世 界 で 最も 裕福 な 62 人 が 持つ 


the primary breadwinners*「 their 
households, the survey found that more 
than 20 percent have reduced the fre- 
quency of meals to make ends meet*“. 

During a recent Diet session、 an 
oppostion lawmaker asked Prime 
Minister Shinzo Abe, “Are you aware 
that Japan is one of the world's poorest 
SuperDowers?“ 

Abe Hatly*" dismissed*" the notion 
of Japan as a poor superpower, but 
nonetheless promnsed to end the vicious 
*15 


cycle”" ofchild poverty. 

Around the world, too, the uneven 
wealth distribution is becoming in- 
creasimgly conspicuou8. 

According to the latest Oxfam 


report, the world's 62 richest individu- 


資産 は 、 経済 的 に 不 週 な 下位 半分 
の 36 代 人 の 総 資産 と ほ ま ぼ 等 し い 
国際 NGO「 オ 2 ッ 

ム 」 の 報告 だ 。 10 年 は 、 下位 半 分 
の 資産 鶴 に 相当 する の ! は 上 位 388 
人 分 分 だ っ た 。 


き 上 げ 、 人 sc ーf 


政府 と 国際 社会 の 本 気 度 が 
GASSo 


Or 


als have the equivalent wealth of the 
poorer half of the world's population, 
or 3.6 hillion people. Back in 2010, the 
international NGO pointed out, the 
388 rchest individuals owned the same 
wealth as the poorest 50 percent. 

All governments and the entire in- 
ternational community need to prove 
their commitment to regulating tax 
havens, raising the minimum Wage, 
ehminating disparities based on gen- 
der, and other measures to arrest*'? 
this starthng rise in inequality. (The 
Asahi Shimbun, Jan 21) 
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⑨ 食 事 の 回 数 を 減ら し た 日 本 労働 組合 総連 
合 会 に よる 第 2 回 「 非 正規 労働 者 の 働き 方 ・ 
意識 に 関す る 実態 調査 ] に よれ ば 、 過 去 1 
年 間 に 世 帯 で 行っ て いる 支出 の 切り 詰め に 
つい て 聞い た と ころ 、 非 正規 労働 者 が 主 稼 
得 者 の 50.1% の 世帯 で 「 家 で の 食費 ] を 切り 
詰め て いた 。 ま た 、34.6% の 世帯 が 「 医 療 


を 切り 詰め て いた 。 こ の 1 年 間 に 、 生 活 苦 
の た め に 主 稼 所 得 者 の 209% が 「 食 事 の 回 
数 を 減ら し た 」。 い ま 最 も 困っ て いる こと 
や 支援 し て ほし いこ と は 、「 お 金 の こと 」 と 
する 割合 が 最も 高く 、32.2%、 そ の 次 に 高 
か っ た の は [自分 の 将来 の こと 」 で 16% だ っ 
7 


費 ] を 、25.1% の 世帯 で 「 子 ども の 教育 費 」 


人 英文 訳注 
Global wealth inequality just as much a Japanese problem 
世界 的 な 格差 問題 は 日 本 で も 同じ こと 


*1 coin [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 
*2 smug [ 形 ] う ぬ ぼ れ た (= excessively selfsatisfied or complacen1)。 


[名 ] 自尊心 (= proper esteem for oneself)。 

[ 名] 家系, 血筋 (= an ancestral line: lineage)。 

[名 ] 能 力 主義 (= a system in which able and talented persons 
are rewarded and advanced)。 


*8 self-regard 
*4 pedigree 

*5 meritocracy 
*6 determninant [ 名] 決定 要素 (= an infHluencing or determining element or fac- 
tor)。 


*7 disparity [名 ] 格 差 , 不 均衡 (= inequality or difference)。 


*8 set in [ 動 ] 始 まる . 広まり だ す (= to begin and seem likely to con- 
tinue)。 
*9 reveal [ 動 ] 明 ら か に する (= to make known or show sth)。 
*10 dismal [ 形 ] 愛 鬱 な み . みじめ な (= causing a mood of gloom or depres- 
Sion)。 
*11 breadvyinner [名 ] 稼 ぎ 手 , 大 黒 柱 (= the person who earns the money to 


support a family)。 
*12 mmake endsmneet [ 動 ] 収 支 を 合わ せる (= to spend no more than the money one 


has)。 

*18 旬 atly [ 副 ] き っ ぱり と (=ina frm and definite way)。 

*14 dismmiss [ 動 ] し り ぞ ける (= to refuse to accept that sth might be true or 
important)。 

*15 vicious cycle [名 ] 悪 循環 (= a situation in which one problem causes another 
one)。 


*16 arrest [ 動 ] 食 い 止 め る . 阻む (= to stop a process from continuing)。 


し ゅ し ょ う 


鶴 2016 年 1 月 22 日 金曜 日 


り っ け ん し ゅ ぎ 
ュ 


4 の 立憲 主義 観 は 


言 さん が 提 人 衝 し た 。 了 戦後 、 立 写 を 
名 乗る 政党 は な か っ た か ら と 同調 
する 声 が 出 た 。 19 日 、「 立 写 政 
を 取り 肩 す 国民 動員 人 設立 


き し ゃ か いけ ん 

の 記者 会 見 で の こと だ 。 
い いん か い こ ば ゃ し せつ けい お うだ い め い よ きょう 
秋 貞 会 は 小林 節 ・ 慶応 大 


ぼう が くし ひ で も よう 


授 が 呼び か か 意 法学 者 の 桶 昌 


と うだ い 


・ 東 大 名 誉 教授 や 俳優 宝田 明 


さん ら が 名 を 連ね る 。 安倍 政権 が 


03 本 ud 


り っ け ん し ゅ ぎ た いせ つ 


る 立場 か ら 、 立憲 主義 の 大 切 さ を 
発信 し て いく と いう 。 


な ぜ 大 切 か 。 民 主 主義 と いう 仁 
組み は 必要 不可 欠 だ が 、 十 分 で は 
な い 。 歴 史上 、 民 主 的 に 選ば れ た 
政権 が 間 制 前 な 政治 を 始め た 例 は 

多い 。 人 権 の 抑圧 の よう に 、 時 の 
多数 派 で あっ て も 決し て し て は な 
ら な いこ と を 憲法 で 決め て お き 、 


民主 主義 の 暴走 を 防ぐ の が 立憲 主 
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Political critic Makoto Sataka_s sug- 
gestion that the opposition Democratic 
Party of Japan rename itself the “Con- 
stitutional Democratic Party” met with 
nods ofagreement as he spoke at a news 
conference on Jan. 19. 

Those assenters** cited the fact 
that the term “constitutional' has not 
been used in the name of any postwar 
Japanese political party. 

Sataka made the suggestion during 
the news conference announcing the 
establishment of a "national movement 


committee to restore“” constitutional- 


1 に in 
* chal- 


lenges the constitutionality of the 


The committee vigorously* 


national security legislation passed 
by the Shinzo Abe administration last 
year, and intends to keep stressing 
the importance of adhering to*? the 
Constitution. 

The committee's establishment Was 
proposed by Setsu Kobayashi, profes- 
sor emeritus of constitutional studies 
at Keio University. Members include 
Yoichi Higuchi, a constitutional law 
scholar and professor emeritus at the 
University of Tokyo, and veteran actor 
Akira Takarada. 

Why is constitutionalism impor- 
tant? Because we cannot do without 
democracy, although the system is not 
perfect. Historically, there are ample 
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義 だ か ら だ 。 
い いん か い っ けん し ゅ ぎ 


委員 会 は まさ に 「 立 窟 主 義 の 合 


て い みん し ゅ し ゅ ぎ ぼ 


定 、 民 主 主義 の 暴走 」 と 、 安保 法 


せい 


制 を 断 じ る 。 立 写 主義 を 傷つけ た 
と 政 権 を 批判 する 民主 党 に 、 佐高 
さん ら が 「 立 写 を 名 乗る よう 勧 


と うな い 


め る の は 筋 が 通っ て いる 。 党 内 に 


さく ね ん らい 


も 昨年 来 、 同様 の 声 を 上 げ る 議員 


は ん の う 


は いる 。 反応 は 出る か 。 
一 方 の 安倍 首相 Hf 改 和 
つい て さら に 踏み 込み 、 ex 


examples of democratically elected gov- 


dictatorial 


ernments resorting NO 
politics. 
Constitutionalism keeps democracy 
from spinning out of control by setting 
in stone*? certain things that should 
never be permitted--such as the sup- 
pression of human rights--even if they 
are supported by the majority at any 


given time*". 


The committee unequivocally*" 
denounces the national security leg- 


※ 
せ of constitu- 


islation as a “negation 
tionalism” and a “manifestation of 
out-of-control democracy." 

The DPJ has accused the Abe ad- 
ministration of corrupting the spirit of 


constitutionalism, and Sataka's sug- 


げん じ つ て き 


現実 的 な 彼 階 に 移っ て きた ]」 と 信 


べた 。 そ う は 思え な い 。 立 室 主 義 
と は 何 か 。。 な て の 前 提 と な る 議論 


が 尽く され て いな いか ら で あ る 。 
立 義 は 対 制 計 代 の え 
方 だ と 首相 は と が ある 。 
そう し た 直角 で いい か 首相 の 立 
意 主 義 観 を 重ね て 開く 必要 が あ 


の 詰め た 論戦 を 野党 に 求め た い 。 


計 ② た だ こ 


gestion that the party rename itself 
the Constitutional Democratic Party 
makes perfect sense. In fact, some DPJ 
members have been saying the same 
thing since last year. 

T] wonder how the party as a whole 
will respond to this proposal. 

In the meantime, Prime Minister 
Abe took another step toward consti- 
tutional amendment*"* on Jan. 21 by 
declaring: “We have moved to a new 
realistic stage.“ 

1 disagree, because there has hardly 
been sufficient debate, which is the 
fundamental premise*" on which any 
argument concernimg constitutional 
amendment ought to be based. 

Abe once noted that constitution- 


?9 


ahsm is a throwback*" to the era of 
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absolute monarchy. If this is what he 


truly thinks, he must be asked agaim 


to explain his understanding of consti- 


tutionalism. 


We need the opposition parties to 


challenge him to a thorough debate 


on this vital issue. (The Asahi Shimbun. 
Jan. 22) 


借 英 文 訳注 
l 上 中 Abes new realistic stage' of constitutional change needs robust 
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debate 


首相 の 言う 「 新 た な 現実 的 な 段階 ] の 改 坪 に は 詰め た 論戦 が 必要 


robust 
assenter 
reStOre 


vigorously 
adhere to sth 


amnple 
YeSort to 


dictatorial 
set sth in stone 


at any given tinme 
unequivocally 


negation 
amendmment 
prernise 
throwDback 


[ 形 ] 断固 と し た (= showing determination or strong opinions)。 
[名 ] 同 意 す る 人 (=a person who agrees or complies)。 

[ 動 ] 元 に 戻す , 修復 する (= to make sth return to its former 
state or condition)。 

[ 副 ] 活 発 に , 強硬 に (= with intense energy and force)。 

[ 動 ]( 規 則 な ど を ) 忠実 に 守る (= to obey a rule, law, agree- 
ment etc.)。 

[ 形 ] た っ ぷり , 豊富 な (に enough or more than enough)。 

[ 動 ]( 最 後 の 手 段 と し て ) 一 に 訴え る (= to do sth extreme or 
unpleasant in order to solve a problem)。 

[ 形 ] 独 裁 的 な (= of or typical of a ruler with total power)。 

[ 動 ] 一 を 石 に 刻む , 確定 する (= to make permanent, certain, 
or frm)。 

[ 副 ] ど ん な と き で も に ever)。 

[一 ] 明 白 に . は っ きり と (= jn a way that js clear and unam- 
biguous)。 

[名 ] 生 定 (= the contradiction or denial of sth)。 

[ 和 名] 修正. 改正 (= a small change or improvement)。 

[名 ] 前 提 (= sth taken to be true without proo1)。 

[名 ] 逆 行 . 先祖 返り (= sth that is like a thing from an earlier 
time)。 


あま り に 有名 な の に 、 あ まり に 
長い の で 、 読 み 通 し た 人 は 少な 
い 。 よ くそ うい われ る の が 、 プ 
ルー スト の 大 長編 失わ れ た 時 を 
求め て で ある 。 20 世 紀 フ ラ ンス 
文学 の 最高 峰 と も た た えら れる 小 
説 だ 。 

壮 人 公 は ある 日 、 ひ と か けら の 
マドレーヌ が 入っ た 紅茶 を ひと さき 
じ 味 わ う 。 そ の 匂い と 味 が 突然 、 
遠い 日 の 記憶 を 放流 の 勢い で 呼び 


22 甘利 氏 の あい まい な 記憶 


2016 年 1 月 23 日 土曜 日 名 


発し 。 長大 な 作品 が 動き 始め 
の 傑作 の 軒 『 頭 近く に あっ て 、 最 
も よ く 知 られ た エピ ソー ド だ ろう 。 
主人 公 に と っ て の マ ドジ ウー 導 
紅茶 に に あたる も の が 、 甘 利明 経済 
再生 相 に も な いも の か 。「 週 刊 文 
春 」 が 甘 和 氏 の 医 惑 を 報じ た 。 千 

工 県 の 建設 全社 側が 50 万 円 入り の 
封筒 を 2 回 、 甘 利 氏 に 渡し た と い 
う 。1 回 は 役所 の 大 臣 室 で 、 桐 箱 
入り の よう か ん と と も に 。 もう 1 
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“Tn Search of Lost Time" by Marcel 
Proust (1871-1922) is regarded as one 
of the greatest works of 20th-century 
French literature. And yet, due to its 
sheer ]ength, this seven-volume novel 
is also often referred to as*” an all-too- 
famous masterpiece that most readers 
fail to finmish. 

The story unfolds 


※3 


with the pro- 
tagonist** tasting a morsel** of mad- 
eleine cake dipped in tea. The taste 
and fragrance trigger a torrent*? of 
]ong-dormant*7 memories. Dubbed* 
the “madeleine episode,” this is the 
best-known scene in the novel. 

T wonder if Akira Amari, the mimnis- 


ter in charge of economc revitalhization 


who is embroiled*"in amoney scandal, 
has his own madeleine-like cue*" to 
revive his memory. 

Amari, according to the weekly Shu- 
kan Bunshun magazine, recerved two 
envelopes, each contaning 500,000 yen 
($4.200) in cash, from a construction 
company based in Chiba Prefecture. 

The frst envelope was allegedly*「 
given to him at his Tokyo office in No- 
vember 2013, together with “yokan' (a 
traditional Japanese jellied sweet made 
of red bean paste) in a gift box made 
of paulownia wood. Amari is said to 
have accepted the second envelope at 
his local office in Kanagawa Prefecture. 

Amari admitted to meeting the 


6 の 2016 年 1 月 23 日 土曜 日 


回 は 地元 事務 所 で 。 


甘利 氏 は 2 度 面会 し た こと は 誰 


め た が 、 そ の 場 で 一 行 が 何 を し た 
か は あい まい だ と と 語る 。 自身 の 記 


億 を 「 し っ か り 呼 び 起 こ 0 
共 に た どり ] 「 検 証し 」 [確認 
穫 貞 後日 公 な 表す る そう だ 。 

2 年 ほど 前 の こと を 思い 出す の 
に それ ほど の 手間 が か か る の だ ろ 
うか 。 事実 と すれ ば 疑い を 免れ な 
い 現 金 の 援 受 で ある 。 練 達 の 政治 


construction company representatives 
on both occasions, but said he could 
not recall anything specific about the 
OCcaS1On8. 

He promised to make a statement 
later, after he thoroughly jogs his 


memory* *13 


and confirms and verifies 
the accuracy of his recollections. 
Amari is making quite a big pro- 
duction of* 7 trying to remember what 
happened only two years ago. If the 
Shukan Bunshun report is correct, 
there is no way he can clear the suspi- 
clon of outright bribery-taking. Or for 
a seasoned politicnan such as Amari, 
could this sort of “cash transaction" 


ネ 15 


be just routine and, therefore””, easy 


to forget? Of course, f that is not the 


に ち 


こ は 記憶 に も 残ら な い ほ ど 日 党 
茶飯 の こと な の か 。 む ろ ん 、 事実 
で な いな ら 言 下 に 否定 すれ ば すむ 
こと で ある 。 

政治 家 は 二 枚 逢 と いわ れる が 、 
医者 に に 見 せ た ら 1 枚 だ っ た 
震 が ん の 手術 か ら 復帰 し た 際 に 
語っ た 甘利 氏 だ 。 そ う あ っ て ほし 
い 。 よ うか ん あたり を 、 記 棋 を た 
どる 手がかり に し て 。 


case, all he has to do is promptly deny 
the allegation. 

After Amari recovered from tongue- 
cancer surgery。 he quipped* “in 2014 
that his doctor found only one tongue, 
even though politicians are said to be 
double-tongued. 

Let's hope Amari is not one of them. 
Perhaps he can prove that by letting 
"yokan" trigger his memory? (The Asahi 
Shimbun. Jan. 23) 


2016 年 1 月 23 日 土曜 日 


⑦④ 甘 利 氏 現金 授受 疑惑 甘利 明 経 済 再生 相 は て いた が 、 こ の 日 の 会 見 で 、 現 金 の 授受 を 
1 月 28 日 、 内 閣府 で 記者 会 見 を 開き 、 経 済 認め た 。 
再生 相 を 辞任 する 意向 を 表明 し た 。 安 倍音 
三 首相 は 同日 、 辞 任 を 本 承 し 、 後 任 に 石原 
伸晃 元 自民 党 幹 事 長 を 充て た 。 第 2 次 安倍 
政権 の 発足 以来 4 人 目 の 義 僚 交代 に 至っ 
た 。 甘利 氏 は 参院 決算 委 の 答弁 で 、 大 臣 室 
で 現金 50 万 円 信 り の 封筒 を 受け 取っ た と 
の 報道 に つい て 「 記 憶 が あい まい 」 と 述べ 


倫 英 文 訳注 


則 半 Itshould be a piece of cake for Amari to remember if he was 
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bribed 


賭 貼 が あっ た か どう 


pribe 
refer to sth as 
unfold 


protagoniSt 


mmorsel 
torrent 


dormnant 
dub 


embro 周 

Cue 

allegedly 

jog sb's memnory 
verify 


動 ] 


[名 ] 


[名 ] 


[ 副 ] 


true 


か , 甘利 氏 は 簡単 に 思い 出せ る は ず 


賭 用 を 使う (=to illegally give sb money or a gift)。 


[ 動 ] ー を 指し て 一 と 呼ぶ (= to describe sb/sth as)。 


[ 動 ] (物語 が ) 展開 する , 広がる (= to be gradually made 
known)。 
[ 名] 主人公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, fillm, 


novel、 etc.)。 
[名 ] (食べ 物 の ) ひと 口 = に avery small piece of food)。 


(感情 な どの ) ほ と ば し り (= an overwhelming flow of 


thoughts, words, sound, etc.)。 

[ 形 ] 潜 在 し て いる (not active or growing)。 
[ 動 ] 
name)。 

[ 動 ] 巻 き 込 む (= to involve sb/sth in a ffcult situation)。 


あだ名 を つけ る , 一 と 呼ぶ (= to give sb/sth a particular 


きっ か け . 合図 に asignal or reminder to do sth)。 
伝え られ る と ころ で は (=reportedly: supposedly)。 


[ 動 ] 一 の 記憶 を 呼び さま す (= to make sb remember sth)。 
[ 動 ] 


検証 する , 立証 する (= to check or to prove that sth js 
Or correct)。 


make a production [ 動 ] 大 げ さ に する (= to make an unnecessary fuss about)。 


of 


therefore 
quip 


[ 副 ] そ れ 故 に . 従っ て (= for that reason: consequently)。 
[ 動 ] 気 の 利 いた 言葉 を 言う (=to say sth funny or clever)。 


の 2 


ぎゃ くせ き 


ゆ 


900 上 中 還 四 


23 逆 石 湯 シ ョ ッ ク 


小さ な 出来 事 が 、 や が て は 地球 
規模 の 変動 に つなが る こと を 「 パ 
タフ ライ 効果 ] と いう 。 岩 の 羽 ば 
た き が 気 流 を 変化 させ 、 ひい て は 
大 き な 嵐 を 起こ す と いう 例え か ら 
来る 。 四 半 世 紀 ほ ど 前 、 米 テキ 
サス 州 の 荒れ 地 で 一 人 の 企業 家 が 
悪戦 音 闘 し て いた の も 、 そ の 疾 い 
だ og だ か も し れ な い 。 

導 ジ ョ ー ジ ・ ミ ッ チ ェ ル 氏 が 、 
内 と 岩 の 間 に ある 天然 ガス を 取り 


出し て 商売 に で き な い か と 試み て 
いた 。 失 敗 の 運 還 続 で 、 彼 の 右腕 
だ っ た 男性 に よる と 、 同業 者 た ち 
か ら 「 ク レー ジー だ 」 と 言わ れ た 。 
まき に ギャ シブ ル だ っ た 。 

計 け は 1990 年 代 未 に 吉 と 出 た 。 
ガス だ け で な く 石 油 も と れ た 。 採 
所 方 法 は 全米 に 広がり 、 震 の 名 か 
ら シ ェ ー ル 草 命 と 呼ば れ た 。 原油 
価格 は 大 き く 下 が っ て 産油 国 に に 肝 


没 を 与え た 。 
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A small event can result in huge 
changes on a global scale due to the 
"butterfHly effect.” 

The phenomenon*" is named after 
the metaphorical** example of the 
flapping of a butterHy's wings causing 
changes in air currents and eventually 
creating a ferocious*? storm. 

The story ofa U.S. business tycoon 
who was fighting desperately for the 
success of his gas development proj- 
ect in the Texas wilderness about a 
quarter-century ago may be a case of 
the butterfHly effect. 

George P. Mitchell, who died in 2013, 
was working on the idea of extracting 
natural gas in a commercially viable** 
way from thick ]ayers of rock ]ocated 


deep underground. 

After years of failed attempts, Mitch- 
ell was called “crazy" by others in the 
imdustry, according to the person who 
was his right-hand man. It was a big 
gamble. 

Mitchells bet, however, paid of jn 
the late 1990s. He succeeded in bring- 
ing up not only natural gas, but also oil 
from shale formations in a way that is 
economically feasible** through use of 
an innovative technique. 

His innovation has since been ad- 
opted for extracting fuels from shale 
across the United States, creating 
what has come to be called the “shale 
revolution.“ 


The subsequent*? sharp increase in 


償 を 失っ た サウ ジア ラビ ア が 
イラ ン と 対立 する 。 産油 国 が 世界 
の 市 場 か ら お 金 と を 引 き 揚げ 、 その 
た め に 株 価 が 急落 する 。 い ま 起 き 
て いる 混乱 は 、 テ キサ ス 男 の 最初 
の 「 羽 ば た き 」 抜 き に + 請 れ な い 。 


きゃ くせ き 


「 導 石油 ショ 4 SM 3 言 
も 開か 4 る ぁ 原油 が 高 5 勝 し た 7 年 
代 の 石油 ショ ッ ク は 、 日 米 欧 を ひ 
どい イン フレ に 陥れ た 。 逆 回 転 
は 、 何 を も た ら す の か 。 


oll and gas production in the United 
States has sent crude oil prices plung- 
ing*".delivering heavy financial blows 
to oil-producing countries. 

As simking oil prices have put Saudi 


Arabia in fmancial straits*「 


,the major 
oll-producing country has taken a con- 
frontational stance toward Iran. 
Stock markets around the world 
have tumbled as oil-producing coun- 
tries are pulling their money out of 
equities*“. 
The futtering of a butterfy's wings 
in the form of the business venture by 
Mitchell years ago is undoubtedly one 
of the major factors behind the stock 


* ネ 13 ・ 


market maelstrom" "in recent weeks. 


Economists are now talking about a 


2016 年 1 月 24 日 日 曜日 の 


すう ね ん まえ 
年 前 に 米国 で 会 っ た シェ ー ル 
か い は つ は ん た い は ヽ か 


開発 反対 派 の 人 た ち は 、 再生 

お 
は と 心配 し て いた 。 石油 や ガス が 
安く 手 に 入る の に 、 風 力 や 大 陽光 


の 祭 っ で ん 


発電 施設 を せっ せ と 造 る だ ろ う 
か L。 この 四 、 野人 どこ な 拉 > 
の か 。 ガ ソリ ン が 安く な っ た と 、 
喜ん で ば か り は いら れ な い 。 


“reverse oil shock.” The oil crisis of the 
1970s created far-reaching harmful 
economnic effects of sudden and steep 


rises in oil prices, causing virulent*" 


bouts*? of inflation in Japan, the 
United States and Europe. What will 
an oil shock in reverse bring about? 

When 1 talked with people opposed 
to shale development in the United 
States several years ago, they voiced 
concerns that increased oil and gas 
output--and resultant falls in their 
prices--could hamper*" the spread of 
the use of renewable energy source8. 

“Why would businesses try to build 
wind and solar power generation facilh- 
ties when cheap oil and gas are abun- 
dantly available?” they asked. 


の 2016 年 1 月 24 日 日 曜日 


The question now is what will be the ヤヤ マー ビン ・ ミ ンス キー Marvin Lee Minsky 
end Yesult of the storm created by the (1927-2016)。 コ ンピュータ 科学 者 、 認 知 
科学 者 。 マ サチ ュー セッ ツ 工 科大 学名 汐 孝 
授 。 ア メリ カ 、 ニ ュー ヨー ク 生 まれ 。1950 
年 に ハー バー ド 大 学 を 卒業 、1954 年 に プリ 
ンス トン 大 で 数 学 の 博士 号 を 取得 し た 。 
1956 年 、 初 め て 人 工 知能 (AT) の 概念 を 発 
表し た 。1959 年 、MIT の AI 研究 所 を 共同 
で 設立 。1969 年 、 チ ュー リン グ 賞 を 受賞 し 
た 。24 日 、 脳 出血 の た め 死 去 。88 歳 だ っ た 。 


shale revolution. Lower gasoline prices 


may not be a cause for celebration. (The 
Asahi Shimbun, Jan. 24) 


但 英 文 訳注 
ll Shale gas butterHHy effect' sends stock markets tumbling 
シェ ー ル ガス の 「 バ タフ ライ 効果 ] が も た ら す 株 価 急 落 


計 


*1 send sth doing [ 動 ] 陥 れる , 一 させ る (= to make sth happen)。 
* ま 2 tumble [ 動 ]( 価 格 な ど が ) 急落 する (= to fall a lot in value in a short 
time)。 
*3 phenomenon [ 名] 現象 , 出来 事 (= anything that is experienced or felt)。 
*4 mmetaphorical [ 形 ] 比 藤 的 な (= expressing one thing in terms normally denot- 
ing another)。 
*5 ferocious [ 形 ] 猛 列 な (= fiightening and violent)。 
*6 tycoon [名 ] (実業 界 の ) 大 物 (= a business man of great wealth and 
Power)。 
*7 viable [ 形 ] 実 行 可能 な , 発展 し うる (=able to be done. or worth do- 
Iing)。 
*8 feasible [ 形 ] 実 行 で きる , 可能 な (=possible or likely to succeed)。 
*9 subsequent [ 形 ] そ の 後 の (= happening or coming after sth else)。 
*10 plunge [ 動 ] 急 落す る (=to fall quickly from a high position)。 
*11 strait [ 名] 難局. 苦境 (= a difficult situation. esp. because of finan- 
cial problems)。 
*12 equity [名 ] 株 式 . 普通 株 (= shares of common stock or preferred 
stock)。 
*18 mmaelstrom [名 ] 大 混乱 (= any turbulent confusion)。 
*14 virulent [ 形 ] 悪 性 の (= extremely severe or harmful in its cffects)。 
*15 bout [名 ] 短 い 期間 に period: spell)。 


*16 hamper [ 動 ] 妨 げ る (= to make it dificult for sb to do sth)。 
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こと し ょ う ぎ く お そ ぎざぎざ 


24 林 奨 第 軍 


寒い と き に は 火 が 恋し い 。 北原 
白秋 の 「 ペ チカ 」 な ど は 、 口 ず き 
むだ け で も 暖まる 心地 が する 。 
雪 の ふる 夜 は た の し い ペ チカ 。 ペ 
チカ 燃え ろ よ 。 お も て は 拭い 
es 。 白秋 の 逆 郷 、 福 岡 県 柳川 市 
の 人 た ち は 昨 夕 、 寒 波 に 舞う 雪 の 
な か で 、 ペ チカ な ら ぬ テレ ビ を 前 
に 熱 く な っ た こと だ ろう 。 


大 相撲 千秋楽 の 焦点 は 、 10 年 ぶ 
り の 日 本 出身 力士 の 修 勝 だ っ た 。 


ちか し 


快 進撃 の 琴 『 拉 痢 は 柳川 の 出身 。 昔 
か ら 「 戸 の 大 関 より 土地 の 三 段 
目 」 と いわ れ 、 卿 土 力士 の 活躍 は 


お お で ぜ き 


ファ ン の 楽し み だ 。 地 元 の 大 関 の 
大 一 番 に 熱 の こも ら ぬ は ず は な い 。 

この 人 の 立ち 合い 前 の 所 作 は 独 
特 で 、 弓 岩 り 月 の よう 1 巨体 を 反 
ら せ 、 大 量 の 塩 を E 快 に 投げ 上 げ 
る 。 火 の 出る よう な 当たり で 一 気 
に 寄る か 、 転 が され る か 。 人 竹 を 
割っ た よう に 騰 ち 、 あ る い は 負け 
る 印象 が ある 。 

初 の 賜 杯 を か けた 一 番 も 、 
た っ て 押し 込み 、 家 栄 道 [を 突き 落 
と し で 土 偽 に 転がし た 。 角 囚 最 強 
と いわ れる 立ち 合い 。 持 ち 味 を 生 


咲き の 賜 杯 
か し た 見 事 な 勝 ちっ ぷり だ っ た 。 


大 関 昇進 後 は けが に 泣き 、 横 綱 
勢 の 引き 立て 役 の 観 も あっ た 。 去 
年 の 初 場所 は カド 番 で 迎え て 9 勝 
6 敗 。1 年 後 の 快 挙 を 想像 し た 
相撲 好き は どれ ほど いた だ ろう 。 
だ が 相撲 の 神様 は 、 黙 々 と 積 古 を 
積ん で きた 31 歳 に 大 き な 花 を 用 意 
し て いた 。 

(や は ら か に 人 分 け め くそ 勝 
角 力 ) 芝井 ル 便 。 光 の 形相 の 土 人 
か ら 一 歩 出 れ ば 、 春 風 順 江 の 空気 
を 身 に ま と わ せ る 。 初め て の 優勝 
イン タ ビュ ー の 笑顔 が よ か っ た 。 
ペチ カ の 代わ り に 、 暖 ま ら せ て も 
7 だ 6 


大 数 声 の 中 、 者 を まく 大 関所 ー 
24 日 、 東 京 ・ 両 国 国技 館 (共同 通信 ) 
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に ほん れ っ と う 


25 寒波 に 縮む 日 本 列島 


文人 の 命日 に つけ られ た 呼び 名 
は 、 ど れ も 味 わい 深い 。 き ょ う は 
「 抹 梅 忌 」。 全 さ に 向かっ て きり り 
と 咲く 花 を 、 作家 藤沢 周平 さん の 
作風 や 人 柄 に 重ね て いる 。 謗 われ 
る よう に 開い た 随筆 集 に 、 [屋根 
の 委 」 と 是 す る 短文 が あっ た 。 

東京 長く 暮らし て も 、 山形 生 
まれ の 折 分 が 敏感 な の は 、 道路 よ 
り 屋 根 の 雪 だ と いう 。「 雪 お ろ し 
を し な いと 家 が つぶ れ て し まう 、 


な ど と 極端 な こと を 考え て し まう 
の は …… 先 相 代 々 伝え られ て きた 
細 に 対す る 原始 的 な 奴 居 感 が 難 
る の か も 知れ な か っ た 」。 北国 の 
厳し き が に じみ 出る 。 

そん な 当 国 だ け で な く 、 一 級 の 
楽 波 に 列島 は ふる えた 。 鹿児島 市 
も 5 年 ぶり に 白く 抹 ま っ た 。 
息 美 大 島 で は 115 年 ぶり 、 沖 旨 本 
島 で は 観測 史上 初雪 を 記録 し た 
と いう か ら 、 歴 更 的 な 作 波 で ある 。 
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In Japan, the anniversaries of the 
deaths of certain important literary 
figures*' are given special names. 

For novelhist Shuhei Fujisawa (1927- 
1997), who died on Jan. 26, it is 
“Kanbai-ki" (winter-flowering plum an- 
niversary). The image of kanbai plum 
blossoms, which prevail** in freezing 
temperatures, fits Fujlsawa's works and 
personality well. 

As iT guided by some inner voice. 
T opened a collection of essays by Fuji- 
sawa and came across* a piece ttled 
“Yane no Yuki" (Snow on the roof). 

A native of Yamagata Prefecture. 
Fujisawa sand that even after years of 
Hving in Tokyo, his attention was still 
drawn more to snow on rooftops than 


on the streets. 

He wrote: “Extreme thoughts pop 
into my head*.]ike houses collapsing 
unless snow 1s removed from the roofs 

. 1 suppose (the sight of snow-laden 
roofs) revives my primordial*? fear of 
snow、 which has been drummed into 


me by generations of my forebears“"” 


※ 
"images 


This passage conjures uD 
of how harsh winters can be in those 
reg1ons where snow is a regular visitor. 

But this past weekend, Was not 
only such places that shivered in the 
massive cold snap that gripped the 
entire Japanese archipelago. 

Show fell in the southern city of 
Kagoshima for the frst ime in five 
years, and on the subtropical island 


歴史 的 と いえ ば 、1902 (明治 
35) 年 の 集 波 も よく 知ら れる 。 北 
海道 の 旭川 で 国内 最低 気温 の 堆 下 
41 度 を 観測 し た の は 、 そ の 年 の 1 


あお も り 


月 25 日 すなわち きのう 。 青森 ・ 
侍 田山 で の 隆 歩 連隊 の 悲 劇 
的 な 首 難 も 、 この 抹 波 で 起き た 。 


ば きゅう に 


( 集 波 急 本 は 細く な り し まま ) 


わ の せ v 


阿波 野間 歌 。 き の う の 天気 図 は 
綴 結 が 列島 を 今 め 上 げ る よう に 普 
ん で いた 。 北国 の 屋根 の 雪 は どう 


of Amami Oshima for the frst time in 
115 years. The main island of Okinawa 
experienced its first snow since records 
began. It was a historic big chill. 

Delving*" back in history, there was 
the famous big freeze of 1902. On Jan. 
25 that year, the city of Asahikawa in 
Hokkaido registered Japansrecord low 
temperature of minmus 41 degrees. 

The same cold weather was respon- 
sible for the Hakkoda Mountains Inci- 
dent,in which more than 190 soldiers of 
the Imperial Japanese Army'sinfantry 
regiment froze to death during a march 
through the mountain range in Aomor 
Prefecture. 

Haiku poet Seiho Awano (1899- 
1992) penned this piece: “In a sudden 
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だ ろう 。 当 下ろ し や 除 細 は 、 く れ 
ぐれ も ご 注意 を 。 


ん ば い は な 


楽 梅 に 話 を 戻せ ば 、 冬 が きわ ま 


る 季節 に 一 輪 、 二 輪 と 開く 紅白 に 
は 、 ど こ か 人 を 励ま す 弟 さと 温 
か み が あ る 。 藤沢 作品 の 文章 世界 
に も 通じ る 美 質 で あろ う 。 購 さき を 
くぐる ご と に 春 は 近づく と 、 教 え 
て くれ る 。 


cold spell* ツ 7 Japan has become nar- 
YOW.「 

The weather map of Jan. 25 this 
year showed vertical*" lines crowded 
together as iT they were squeezing the 
Japanese archipelago. 

1 wonder how people in the snowy 
regions are coping with*" the accumu- 


遇 際 記 1 
lations*“" 


on their rooftops. Everyone 
must practice every caution when re- 
moving or shovelimg snoW. 

To return to winter-floweming plum 
trees: Their red and white flowers, 
which open one by one in the depths of 
winter, suggest a purity and warmth 
that gives us hope. Fujlsawa's novels 
have the same beautiful qualities. 


The blossoms remind us that spring 


draws closer with every chill we en- 
dure. (The Asahi Shimbun. Jan. 26) 


但 英 文 訳注 
Spring will be welcome after historic big chill 
歴史 的 な 大 寒波 の あと は 春 が 待ち 遠 し い 


ネ 1 
*2 
*8 
*4 
*5 
*6 
7/ 
*8 


ネ 9 
*10 


ネ 11 
*12 
ネ 13 


*14 
ネ *15 


figure 

prevail 

as if 

come aCrOSS 

pop into sb's head 
collapse 
primordial 


drunmn sth into 


forebear 
conjure uD 


delve 
spell 
vertical 


cope with 
accunmnulation 
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( ア ォ トラ イデ ラリ ー) 


[名 ] 人物. 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
Way)。 

[ 動 ] 広 が る , 優勢 で ある (= to be widespread or current: to 
exist generally)。 

[ 接 ] ま る で 一 で ある か の よう に (=jin such a way that sth 
seems to be true)。 

[ 動 ] 出 会 う . 出くわす (= to meet or find sb/sth by chancc)。 
[ 動 ] ひ ょ いと 頭 に 浮か ぶ (= to occur suddenly in sb's mind)。 
[ 動 ] 月 れる , 倒れ る (=to fall down or fall in suddenly)。 

[ 形 ] 原 始 の , 原始 時 代 か ら ある (= existing at or from the be- 
ginning of time)。 

[ 動 ]( 人 に ) 一 を や か まし く 教 え 込む (= to make sb learn sth 
by constant repetition)。 

[名 ] 先 祖 . 祖先 (= an ancestor)。 

[ 動 ] 心 の 中 に 呼び 起こ す (= to make a picture or idea appear 
in sb's mind)。 

[ 動 ] 掘 り 下 げ て 調査 する (= to inquire or research deeply or 
intensively)。 

[名 ] ひ と 続き の 期間 , 一 時 (= a period of time, usually a short 
One)。 
[ 形 ] 垂 直 の . 縦 の (= extending in a perpendicular direction )。 
[ 動 ] 対 処す る (= to manage to deal with sb/sth)。 

[ 名] 蓄積 . 殆 積 量 (- the amount of sth that is collected over 
time)。 


2016 年 1 月 27 日 


水曜 日 の 


ゆう じん 


26 言葉 を 友人 に 持 と う 


- ク ラス メー ト や メル 友 だ けが 友 
達 で は な い 。 「 言 東 を 友人 に 持 と 
う 」 と 言 っ > た の は 寺山 修司 だ っ 縮 ら 
[言葉 の 肩 を た た く こ と は で き な 
いし 、 言 葉 と 提 手 する こと も で き 
な い 。 だ が 、 言 葉 に も 言い よう の 
な い 、 旧 友 の な つか し さ が あ る も 
の で ある 」 と 。 

小 構 左上 の 「 折 々 の こ Se 
ちな み 、 本 社 な ど が 、 大 切 に し て 

2 滞 と を の こと ソー トド 


が く 


学 ・ 高 校生 に 差 っ た ら 、1 万 6 和子 
が ji いた 。 角 と 謝 ん で いた 提 
当 者 は 、 若い 世代 と 言葉 と の 熱い 
「 友 情 < 驚い た そう だ 。 

名 言 や 有名 人 の 言葉 ば か り で は 
な い 。 日 常 で 出会っ た 言葉 が 目 立 
ち 、 優 秀作 が 21 日 の 紙面 で 紹介 き 
れ た 。 そ の 二 つ 「 甘 くも な いし 、 
寒く も な いし 、 ちょ う どい い 気 温 
だ か ら 春 か な あ ] は 中 3 の 療 上 
千種 さん が 寄せ た 。 
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Young people's friendships come in 
more than just the shape of classmates 
^Make 
friends with words,′ dramatist*' Shuj 
Terayama (1935-1983) said. 

“You cant give words a pat“* on the 


and social media networks. 


back, nor can you shake hands with 
words. But like an old friend、 words 
can fill you with a nostalgia that's 
indescribably“* sweet." 

The Asahi Shimbun recently invited 
junior and senior high school students 
nationwide to send in words they cher- 
ish** together with the memories asso- 
ciated with“* them. More than 16.000 
teenagers responded in the project 
related to “Oriorino Kotoba,” the front- 


page column on quotable** words. 

This surprised the editors in 
charge*"、 who had not expected more 
than a few thousand responses, nor 
that young people would demonstrate 
such “intimate friendships” with vo- 
cabulary. 

The submissions“” werent limited 
to well-known sayungs or quotes by 
famous people. On the contrary, many 
were words that are commonplace in 
everyday hfe. 

Among the best entries announced 
on Jan. 21 was this one by Chihiro Su- 
shida, a third-year junnor high school 
student: “It's neither hot nor cold and 


the temperature is just right, so must 
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束 知 症 の 祖 坪 の 言葉 と いう 。 二 
当 は 秋 な の だ が 、 伯母 は 分 か ら な 
い 。 で も 肌 で 季節 を 感じ て いる 祖 


母 は すてき だ 、 と 彼女 は 思う 。 人 
の 存在 の 深み か ら 届 いた よう な 言 
葉 と 響 き 合う その 感 性 も すてき で 
ある 。 

掲載 外 の 言葉 もい い 。「 花 は 咲 
く と き に は が ん ば ら な い 。 ゆ る め 


る だ け 」 (中 3) は 担任 か ら の 誕生 
日 カー ド ! < 書か れ て いた 。 | お 


be spring.“ 

These words were quoted from Su- 
shida's grandmother who has senile 
dementia*?. The actual season was 
autumn, not spring, but the old lady 
couldnttell.Sushida thinks her grand- 
mother is “so cool' because she senses 
the seasons with her skin. 

1 think Sushida is “so cool” for evok- 
ing words that resonate with*" the 
foundations of human existence. 

Other entries that werent published 
in the paper werejust as captivating*". 
A third-year junior high school student 
sent in a message written on a birthday 
card from their homeroom teacher: 
“When a flower blooms, doesnt strain 
itselfY?. It jnst 1oosens up 


水曜 日 


まえ いち ね ん まえ 


前 、 年 前 の 悩み 言え る | (中 
2) は 曹 の 先生 。 人 は 成長 する 。 
今 の 悩み は ささ いな こと だ と 。 は 


いち まい 


上 の 一 枚 一 - 枚 を めく りな が ら 

を 忘れ た 。 

即効 薬 の よう に 力 を くれ る 言 
が ある 。 浸 み た 雨 が 泉 と な っ て 清 
く よ う に 、 時 間 を か け て 心 に 届く 
言 華 も ある 。 どこ か 人 と の 出会い 
に 似 て いる 。 言葉 を 友人 に 持ち た 
い 。 


A second-year junior high school 
student quoted his prep school teacher: 
“Hey, can you stll recall the problem 


Youayearago?”The 


thatwas buggnng 
teacher's pont was that everyone groWs 
up, and what seems hke a tough prob- 
]em today will become trivial in time. 
Going through these submissions 
one by one, 1 ost track of* 7 time. 
Some words work like a wonder 
drug and cheer you up instantly, while 
others reach the heart over time, like 


Yinto the ground to 


rainwater seeping 
eventually become a spring. 

The same principles apply when 
getting to know people. 1 think words 
make great friends. (The Asahi Shimbun, 


Jan. 27) 
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ヤマ 青木 茂 あお き ・ し げ る (1922-2016)。 愛 
知 県 生ま れ 。 経 済 学者 。 政 治 家 。 東 京 常 国 
大 学卒 。 愛 知 教育 大 教授 、 大 妻 女子 大 教授 
を 経て 、1983 年 に サラ リー マン 新党 を 結成 
し 代表 に 就任 。 同 年 の 参院 選 で 初 当 選 し 
た 。1992 年 に 政界 を 引退 。27 日 、 大 動 上 
交 破 像 で 死去 。93 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Words are like friends that bring comfort and meaning to ]ife 
言葉 は 人 生 に 司 め や 意味 を も た ら す 友人 の よう な も の 


*1] diramatist [ 名] 劇作 家 (= a person who writes plays)。 

* り 2 pat [名 ] 軽 く た た く こ と (=a quick、light touch with the hand)。 

*3 indescribably [ 副 ] 言 い 表 わせ な い ほ ど (= to an inexpressible degree)。 

*4 cherish [ 動 ] 大 切 に する . 温め る = to keep fondly in mind: to trea- 
SUTe)。 

*5 associated with [ 形 ] 関 係 の ある , 関連 し た (connected with)。 

*6 quotable [ 形 ] 引 用 価値 の ある (= interesting enough to be used as a duo- 
tation)。 

*7 im charge [ 形 ] 担 当 し て (= in control or with overall responsibility)。 

*8 submmission [名 ] (書類 な どの ) 提出 , 提示 (= the act of giving a docu- 


ment、 DrODOSal, etc.)。 


*9 senile dementia [名 ] 老 人 性 認知 症 (= severe mental deterioration in old age)。 

*10 resonate with [ 動 ] 共 鳴 す る (= to correspond closely or harmoniously with 
sth)。 

*11 captiyating [ 形 ] 魅 惑 的 な (に holding one's attention completely)。 

*12 straim oneself [ 動 ] 無 理 を する (= to try very hard to do sth)。 

*13 Dug [ 動 ] 悩 ます , 苦し め る =to annoy or bother)。 

*14 losetrack of [ 動 ] 一 の 跡 を 見 失う , 忘れ る (= to no longer know what is 
happening, or not to remember sth)。 

*15 seep [ 動 ] し み 込む. し み 出 る (= to flow into or out of sth through 


small holes)。 


2 2016 年 1 月 28 日 木曜 日 


りょう へ v 


27 両 陸 下 の フィ リピ ン 


マニ ラ 湾 の 夕日 は 美しい 。 戦没 
学生 ら の 手記 集 きけ わだつみ 
の こえ 』 (光文社 刊 ) に も 記述 が 
ある 。「 世 界 で の 美 時 の 一 つ だ と 
いわ れる マニ ラ 湾 の 夕焼け は 人 品 
に 脆 炎 され た も の で す が 、 ホ ン の 
わずか な 時 間 だ け で ドン ドン 時 が 
経っ て いき ます 」。 

兄 姉 に 書き 送っ た 第 山 吉之助 き 
ん は レイ テ 島 で 戦死 し た 。「 マ ニ 
ラ 湾 の 夕焼け は 見 事 な も の で す 」 


まう も ん 
訪問 
父母 に 宛て た 富 田 方 之 助 きん は 
手紙 を 書い て 問 も な く 落 命 し た 。 
歴史 を 順 み る と き 、 絶 景 は 悲し く 
痛ま し い 。 フィ リピ ン で 浅 し た 日 
本 人 は 約 52 万 に の 0 まる 。 
人 フィ リピ ン 住民 の 冬 牲 は 
に 僅 す る と いう 。 日 米 両 宣 の 
0 巻き 込ま れる な ど し て 約 
111 万 人 が 死亡 、 な か で も マニ ラ 
市 街 戦 で は 約 10 万 人 が 亡くな っ た 
と され る 。 今回 の 訪問 を 前 に 天香 
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The beauty of sunsets over Manila 
Bay is noted in “Kike Wadatsumi no 
Koe” (Listen to the Voices from the 
Sea), a collection of impressions penned 
by Japanese student soldiers who died 
im World War II. 

Yoshinosuke Kikuyama wrote in his 
letter to his older brother and sister, 
“Sunsets over Manila Bay, which are 
sadl to be among the most beautiful 
sights in the world, make hours fy*" 
during their very brief duration“*" 
Kikuyama died in the Battle of Leyte 
in the Phihppines. 

Mannosuke Seta was killed shortly 
after writing this to his parents: “Sun- 
sets over Manila Bay are magnificent.“ 


Put in their historical context*". 
these breathtakingly beautiful scenes 
evoke“* feelings of deep sorrow. About 
520,000 Japanese perished*? in the 
Phihppines. 

But twice as many Hilipino civil- 
ians--about 1.11 million--are said to 
have lost their hives. Many were caught 
in the crossfire*" during the Japanese 
and U.S. military campaigns in the 
nation. And about 100.000 of these ci- 
vihans are believed to have died during 
the Battle of Manila. 

These are the "nnocent Hilipino 
crvilians” Emperor Akihito referred 
to in his statement before visiting the 
Phihppines on Jan. 26. 
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陸 下 が 述べ られ た [無事 の 市 民 」 
@ あ る 。 。 
死者 を 数 字 で 比べ る 非礼 を た め 


らい つ ー 書 け ! E 民 


書け ば 、 沖 縄 戦 の 住民 和 
米 者 や 東京 大 空 細 の それ に お お む 
ね 等 し い 。 と ころ が 日 本 で は 、 異 
国 の この 悲劇 は あま り 知 られ て こ 
な か っ た 。 本 紙 の 記事 も 多 く な い 。 


に ほん へ い 


日 本 兵 の 戦争 と 、 フィ リピ ン 市 


せん そう 


民 の 戦争 。 立 場 を 分 か つ そ れ ぞ れ 
の 揚 興 。 だ れ の 目 を 通す か で 、 一 


Tf 1 may be forgiven for my discour- 


*7 of discussing the war dead in 


tesy 
numbers, civilian victims during the 
Battle of Okinawa and those killed by 
the firebombing of Tokyo were about 
the same in number. 

But the tragedy of the Battle of Ma- 
nila has remained largely unknown in 
Japan because took place“ overseas. 
The Asahi Shimbun has given only 


》 coverage*「. 


sporadic* 

During that war, bitter tears were 
shed*T as much by Japanese soldiers as 
by Hihpino civilians, even though they 
were on opposite sides. Depending on 
whose eyes a historical fact is filtered 
through, different stories emerge*“.1 
think this was what Emperor Akihito 


つの 喝 実 も 異な る 物語 に な る 。 そ 
うし た こと を 、 陸 下 は 出発 前 の お 
Ke 結 5 込め られ た の で ( は な いか 。 


42 戦争 が あっ た 。 き 
の う 天 皇 居 両 際 下 は フィ リピ 


し ん RE 


ン 層 寺 へ の 洗 の 拉 信 を され 

。 あす ( は 日 本 人 戦没 者 を 悼む 大 

を 訪ね られ る 。 その 姿 に こ 、 記 憶 を 
風化 きせ まい と 胸 に 刻む 。 


intimated* "in his statement before he 
left for the Phihppines. There were as 
many wars as there were people. 

On Jan. 27, the emperor and Em- 
press Michiko laid flowers at the 
Tomb of the Unknown Soldier for the 
Filipino war dead. And on Jan. 29 
they are scheduled to visit a memorial 
dedicated*“ to the Japanese War dead. 

The imperial couple's vs1t 1S a re- 
minder for us to not let the memories of 
the fighting in the Philhppines fade into 
oblivion*". (The Asahi Shimbun, Jan. 28) 


今 英文 訳注 


マニ ラ 湾 黄金 の タ 日 (フォ トラ イブ プラ リー) 
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上 明 。Sunsets of hfe remembered through emperor's visit to Philip- 
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失わ れ た 夕焼け と 両 陸 下 の フィ リピ ン 訪 問 


fly 
duration 
COntext 


evoke 


perish 
be caught in the 
croOSSfire 


discourtesy 
take place 
SDOradlic 


coverage 
shed 
emerge 
intimate 
dedicate 


oblivion 
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[ 動 ] 飛 ぶよ うに 過ぎ 去る (=to pass swiftly)。 


持続 期間 , 持続 (= the length of time that sth lasts)。 


[名 ] 背景. 状況 (= the circumstances in which an event oc- 
CUTS)。 
[ 動 ] (感情 ・ 記 憶 な ど ) 呼び 起こ す (= to cause sth to be re- 


[ 動 ] 


[ 動 ] 


で ゴ 


membered or expressed)。 


死ぬ 滅び る (= to die. esp. in a sudden violent way)。 
他人 の 争い に 巻き 込ま れる (=to be hurt by opposing 


groups in a disagreement)。 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 


[名 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


[名 ] 


ouS)。 


無礼 , 不作 法 (= behavior or an action that is not polite)。 
起こ る (に to happen)。 
散発 的 な (= happening sometimes: not regular or continu- 


報道 (の 仕方 ) (= the reporting of news and sports)。 

( 涙 や 血 ) を 流す (= to make blood or tears Hlow)。 

出現 する (to appear。 or to become recognized)。 
ほのめかす (= to hint: to suggest)。 

ささ げ る , 奉納 する (= to devote sth to a particular sub- 


jec)。 
忘れ られ る こと , 忘却 (= the state of being completely 


forgotten)。 
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今 で は 灰色 や グレ ー と いう 言い 
方 が 目立つ が 、 昭和 の 子 は も っ ぱ 
ら 「 ね ずみ 色 」 だ る た 。 その ね ず 
み 色 だ が 、 波 さ が 好ま れ て 、 失 色 


だ いり ゅ うこ う 


と と も に 江戸 の 着物 1 に 大 流行 し 
た 。 「 四 十 欠 百 量 」 と いわ れ 、 濃 
淡 あ れこ れ 、 敏 妙 で 多彩 な 色調 が 
あっ た と いう 。 ー 時 
呼び 名 も 粋 だ 。 利 休 久 は 緑色 を 
帯び 、 本 梗 最 は 薄紫 が まじ る 。 


が わ ね # 


深川 最 、 自 権 過 、 ま だ まだ ある 。 


だ が 、 いつ の 頃 か ら か 、 ね ずみ 公 
は 、 昧 に は 至ら ぬ 必 し さ で 上 惑 を 


例え る 色 に な っ た 。 明治 の 文人 で 
娠 舌 家 だ っ た 斎藤 緑 雨 は 言っ て い 
あぁ 

「 黒 か る 可 か ら ず 、 自 か る 可 か 
ら ず 、 人 の 生け る 要 訣 は 、 催 色 な 
る に 在り 。 …… 所 調 た ん まり し た 
る 備 口 は 、 多 く 負 色 の 産む 所 た 
り 」。 時 は 流れ て 、 週 刊 文春 が 幸 
じ た 「 抽 色 」 は 、 甘 利明 経済 再生 
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Most Japanese today say "haiiro” or 
“guree” for the color gray. But those who 
grew up during the Showa Era (1926- 
1989) commonly used “nezumi-iro," 
which translates iterally as “rat color.“ 

Tastefully*「 understated““。 nezumni- 
io became an extremely popular color 
for kimono, along with brown, during 
the Edo Period (1608-1867). As indi- 
cated by the expression “shiju hatcha 
hyaku nezumi” (48 shades** of brown, 
100 shades of gray), gray comes 1n a 
broad spectrum** of shades. 

There are neat*? names for various 
shades of gray. “Rikyu nezum1'has a 
greenish tint*.and “kikyo nezumi"hasa 
hint oflilac. Other examplesinclude "Fu- 
kagawa nezumi'and "shiraume nezummi 


But somewhere down the line, 
nezumi-iro came to imply something 
not quite black, but indeterminate“* 
and therefore suspect. 

Ryokuu Saito (1868-190④, a Me 
Era author with a sharp tongue", 
noted: “Life should be lived neither in 
black nor white. That is to say gray 
It is in this 
grayness that many so-called fast- 


must be the way to go. … 


buck*" deals are born." 

The weekly Shukan Bunshun maga- 
zine's coverage of a present-day neZzum1- 
io situation has resulted in the resig- 
nation of Akira Amari, the minister in 
charge of economic revitalization. 

At a news conference on Jan. 28, 
Amari admitted to recerving 500,000 


2 の 2016 年 1 月 29 日 金曜 日 


ん ひょう めし 


相 の 群 任 表明 と いう 事態 に 至っ た 。 
人 


会 見 で 、 
50 万 円 授 受 認め た 。 各 切 な 処理 
菓子 


2 症 RGRR 
折り の 袋 に 入っ た 金 を 当たり 前 の 
よう に 受け 取る 金銭 感覚 は 、 一 般 
問 は スズ レ が ある 。 

秘書 は 、 別 の 際 ! に 受け 取っ た う 
ちの 300 万 円 を 個人 で 使い 到 入 ん だ 
と いう < 金銭 や 接待 も 受け 

2 本 


yen in cash twice from a construction 
company, first in his minister's office 
and then in his local hometown office. 
Amari claimed he instructed his aide 
to properly process” the money. 

But he thought nothing of accept- 
ing money that came in an envelope 
placed in a paper bag along with a box 
of sweets, and that goes to show how 
dfferent his sense of money is from the 
general publics. 

Amari also told the news confer- 
ence that one of his aides pocketed*" 
3 millhion yen out of a cash gift received 
on another occasion, and that Amari 
himselfand his aides were given money 


ネネ 12 


and lavishly” entertained by the con- 


struction company. 


て お き 、 報 道 や 会 見 で 、 た ん まり 
金 の 動く ダグ レー ゾー ン を 垣間見 た 
人 も 多い の で は な いか 。 
TPP 交 渉 を まとめ た 仕事 師 と 
いう の が 甘利 氏 の 政治 家 像 だ っ 
た 。 日 利き や ら 、 謝礼 


形 礼 や ら 。 こ の 
人 だ け の 間 題 と ( は 誰 も 思う ま M3。 


自生 の ね ずみ 色 の 誘 療 か ら 、 政 治 
本 症 og 
の 涙 で こと は 終わ ら な い 。 


Whether or not Amari did the honor- 
able thing by announcing his resigna- 
tion,Timagine the news conference and 
recent media reports gave many people 
a ghimpse* "of the “gray zone” where 
large sums of money change hands*『. 

The image of Amari as a politician 
was that of a skilled negotiator who 
wrapped up the Trans-Pacific Part- 
nership trade agreement talks. 

Nobody thinks Amari is the only 
pohticnan with potential money prob- 
lems. All politicians need to watch out 
for temptations that come in hundreds 
and thousands of shades of gray. 

Amaris tearful resignation is not the 
cue for considering the case closed. (The 
Asahi Shimbun、 Jan. 29) 


2016 年 1 月 29 日 金曜 日 


マヤ ジャ ッ ク ・ リ ヴェ ッ ト TJacques Rivette 1991 年 に は 「 美 し き 主 い 女 』 で 第 44 回 カン 
(1928-2016)。 フ ラン ス 、 ル ー ア ン 生 ま ヌ 国 際 映 画 祭 グラ ンプ リ を 獲得 し た 。29 
れ 。 映画 監督 、 喘 画 批評 家 。 エ リッ ク ・ ロ 日 、 死 去 。87 歳 だ っ た 。 
メー ル と 『 ラ ・ ガ ゼット ・ デ ュ ・ シ ネ マ 』 
を 創刊 、 続 いて アン ドレ ・ バ ザン ら と 『「 カ 
イエ … ッ デ ェ ・ ジ ネ マ l に 合流 し た 。 スー ツェ 
ル ・ ヴ ァ ー グ の 中 心 人 物 と し て 、 ジ ャ ン = 
リュ ッ ク ・ ゴ ダー ル や フラ ン ソ ワ ・ ト リュ 
フォ ー ら と と も に 、 映 画 製作 の 新しい 潮流 
を 導い た 。 『 狂 気 の 愛 ] (1969 年 ) で 英国 喘 
画 協 会 サザ ー ラ ンド 杯 を 受賞 、『 セ リー ヌ 
と ジュ リー は 舟 で ゆく (1974 年 ) は ロカ 
ル ノ 国際 喘 画 祭 で 審査 員 特 別 賞 を 受賞 。 


人 英 文 訳注 
Amari tied up in scandal with more than 50 shades of gray 
微妙 か つ 多 彩 な 疑惑 上 れ な い 甘 利 氏 
*1 tastefully [ 副 ] 趣 味 良 く (= in a manner that shows good aesthetic judge- 
ment)。 
* り umnderstate [ 形 ] 控 え め に 言う (= to state sth in restrained terms)。 
*3 shade [名 ] 色 合い . 色調 (= a color, esp. when saying how dark or 
light itis)。 
*4 spectrurm [ 名] 変動 の 範囲 , 幅 (= a range of objects, ideas or opinions)o 
*5 meat [ 形 ] あ か 抜け し た = tasteful、refined)。 
*6 timt [名 ] 色 合い . ほのか な 色 (に a small amount of a color)。 
*7 inmdetermninate [ 形 ] 不 確定 の , 漢 然 と し た (= uncertain in extent。 amount, or 
nature)。 
*8 sharp tongue [ 名] 毒舌 (= a bitter or critical manner of speaking)。 
*9 that is to say [ 副 ] す な わ ち , 言い 換え れ ば (= or more exactly)。 
*10 fast-buck [ 形 ] 手 っ 取り 早く も うか る = concerned with making money 
quickly, often dishonestly)。 
*11 pocket [ 動 ] 着 服 す る (= to take possession of for oneself, esp. dishon- 
estly)。 
*12 lavishly [ 副 ] 気 前 よく . ぜいたく に (=very generously)。 
*18 glimpse [名 ] 垣 間 見 る こと , 一 見 に amomentary or partial vieW)。 
*14 change hands [ 動 ] 持 ち 主 が 変わ る (= to pass to a different owner)。 
*15 wrap up [ 動 ] ま と め る (= to complete or finish sth)。 


2 ず 


な げ 


29 | 導く 欠 


紛らわしい けれ ど 、 な りす まし 
た り 購 し た り し て いる の で は な 
い 。 「 区 」 は し ば し ば 「 芝 」 と 読み 
間違え られ る 。 菅 原 道真 に ゆか り 
の 鳥 で 、 今 月 は 各地 の 天神 様 で 
「 電 筆 え 神事 」 が あっ た 。 島 の 名 
に ちな み 、 去 年 あっ た 凶 事 を 「 う 
そ 」 に し て 詩 運 を 招く いわ れ で あ 
8 

大 年 に 買っ た 乱 の 木彫 り を 神社 
に 納め て 、 新 し いも の に 買い 大 え 


SEIOIS9 土曜 日 


あく ら 


詐欺 


る 。 あり が た いこ 護 村 。 夫 年 つい 
た うそ も 全部 帳消し に し て くれ る 
そう だ 。 用 に 手 を 当て て 大 きめ な 
木彫り が 欲し い 人 も あろ うか 。 当 
方 は 東京 の 湯島 天神 で 人 さ し 指 ほ 
どの を 買い 求め た 。 
だ が 、 大 仏 級 の 木彫 り が あっ て 
RE な ら ぬ うそ は 多い 。 振 
め 詐欺 み ど 「 特 狐 誕 欺 ] の 被 
2 の ぼっ た 
と 警 察 庁 が 発表 し た 。 手 を 礁 え 品 
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The written form of “uso" (bullfinch) 
is often misread for “uguisu” (bush 
warbler) because their respective kanj 
characters look quite similar. 

Obviously, this is not the bullfinchs 
fault. The bird isnt being willfully 
deceptive** 
1t's not. 

The bullfinch is associated with 
Sugawara no Michizane (845-903), a 
scholar and politician revered in Shinto 
as the god of learning. 


and posing as something 


During January, an annual ritual 
called “Usokae Shinji” (bullfinch- 
exchange ritual) was held at Shinto 
shrines dedicated to Sugawara around 
the nation. 

As the noun “uso” also means a 


"he" or “falsehood,” the ritual is about 
bringing good fortune by nullfying“* 
any bad luck one incurred*? during the 
previous year as “false." 

The faithful come to the shrine 
with carved wood figurines of the bird 
they bought the year prior, give them 
back to the shrine, and buy new ones. 
The exchange is also said to bring the 
benetit of absolving people of“" all the 
hes they told during the previous year. 

If youYe said or done something you 
are especially contrite*? 
might want to go for a bigger bird this 


about, you 


year. 1 bought one myself, about size of 
my index finger, at Tokyo's Yushima 
Tenjin Shrine. 

But there are many lies that even 
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か . 寺 表 。 0 え に 
を 奉 え 、 詐 欺 師 の 悪 知 恵 は 尽き な 


い 。 

6 年 ぶり に 前 年 を 下回っ て も 、 
まだ この 領 だ 。 こ こ 3 年 の 拉 害 を 
5 な 費 が 

ほぼ まかなえる 。 被害 者 は 70 歳 以 
Fo が 半数 を 占め 、 人 の 母 

64 提 の 


12 


多き を 物語 
1 金融 機関 な ど が 


せん けん 


未然 に 隊 い だ ケー ス が 1 万 2 千 件 


buying a supersize bullfinch statue 
wont erase. 

According to the National Police 
Agency, a whopping** 47.7 billion 
($394 million) yen was stolen last year 
in “special fraud” cases, including so- 


called “furikome” remittance*? fraud 


※10 


cases. The perpetrators" came up 


*1 new trick. 


with every concervable 

The amount represented the first 
year-on-year dechme in six years. But 
the sum of money defrauded over the 
last three years is about on par with 
the construction cost of the proposed 
new National Stadium. 

More than half of the victims were 
women over 70 years old. his goes to 
show how many callous opportunists 


を 超え た 。 詐 取 を 免れ た 額 が 266 
億 円 と 聞け ば 、 こ の 数 字 に も 和敬 


く 。 地 道 な 取り 組み が 守っ た 虎 の 
子 の 老後 資金 ああ っ た だ ろう 。 
講談 や 落語 な ど 、 し ゃ べり - ーー 
で 生計 を た て る こと を 「 理 耕 」 と 
いう 。 磨 か れ た 芸 は 上 手 い ほど 楽 
し い が 、 一 枚 香 を 研い で 近づく 話 
琴 師 の 口 車 に は 用 心 が 要 る 。 糧 も 
嘆く 悪名 な うそ が 、 人 間 の 世に 絶 
えな い 。 


there are in our society, exploiting the 
maternal feelings of someone else's 
mother. 

But the police report had a silver 


*_asit said that fmancial insti- 


hning 
tutions and others were able to success- 
fully foil* 7 more than 12.000 cases of 
attempted fraud, worth 26.6 billion yen. 
This is an astounding amount. It 
will have included some people's nest 
eggs*「, built up for old age, and pro- 
tected thanks to the diligent efforts of 
the authorities fighting fraud. 
Professional storytellers, such as 
“rakugo" (comical storytelling) artists, 
make the living from their narrative 
skills. The more refined their art, the 
greater the pleasure brings to the 


audience. 


2016 年 1 月 30 日 土曜 日 


But we must be on guard against 


silver-tongued con artists*?. Our 


society is never free from malicious 
lies that would make the bullfinch 
cringe* (The Asahi Shimbun. Jan. 30) 


信 英 文 訳注 
山中 Beware the silver-tongued tricksters that fleece so many 
多く の 人 を 食い 物 に する 誠 欺 師 の 口 車 に ご 用 心 


ネ 1 
*2 


*3 


*4 
*5 


*6 
ネ 7 
*8 
ネ 9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 
*13 


*14 
ネ 15 
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silver-tongued 
feece 


deceptive 


nullify 
imcur 


absolye sb of 
contrite 
whopping 
remnittamCe 
perpetrator 
conceivable 
silver lining 


foil 


meSt egg 
com artist 


Crimge 


[ 形 ] 雄 弁 な (= persuasive: eloquent)。 

[ 動 ] だ まし 取る (= to defraud of money or property: to swin- 
dle)。 
[ 形 ] 人 を 欺く よう な (= trying to trick sb by telling them sth 
that is not true)。 

[ 動 ] 無効 に する (= to cause sth to have no value or effect)。 
[ 動 ]( 損 害 ・ 危 険 な ど ) を 招く (= to make oneself subject 
to)。 

[ 動 ] 次 任 な ど を 免除 する (= to say publicly that sb is not re- 
sponsible for sth)。 

[ 形 ] 深 く 悔 いて いる (に Very sorry or ashamed)。 

[ 形 ] 途 方 も あな く 大 き な (= extremely laree)。 

[ 名] 送金 (= the act of sending payment to sb)。 

[名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who does sth morally wrong or ille- 
gal)。 

[ 形 ] 想 像 で きる , あり 得る (= possible, or possible to imag- 
ine)。 

[名 ] 明 る い 見 通し (= a sign of hope in an unfortunate situa- 
tion)。 

[ 動 ]1( 計 画 な ど ) を くじ く (=to prevent sb/sth from being 
sucCeSsIul)。 

[名 ] 著 え , 虎 の 子 (asum ofmoney saved for the future)。 

[ 和 名] 詐欺 師 (- sb who lies in order to make people give him 
money)。 

[ 動 ] ば つの 悪い 思い を する (= to feel very embarrassed)。 


2016 年 ] 月 31 日 日 曜日 の 


30 1 月 の 言葉 か ら 


だ ん と う よ 


暖冬 予報 の 裏 を か いて 強い 寒気 
団 が 沖縄 まで 纏 ら せ た 。 気流 や 光 
流 の 読み が た さき に 冬空 を 仰い だ 1 
月 の 言 業 か ら 。 ' 

伴 で スキー バス が 較 落 する 尼 
事 が 起き た 。 大 学卒 業 ま ぎ わ の 阿 
部 真理 絵 さん (2) を 失っ た 父 が 
語る 。「 い ま の 日 本 が 抱え る 偏っ 
た 光信 不 中 や 記 の 利益 人 な 
ど 社 会 の ひずみ で 発生 し た 事故 の 
よう に 思え て な り ま せん 」。 


こき りや みそ 汁 を 作れ ず 、 
なす で 店 ます と も が 増 
7 福岡 市 の NPO が 始め た の 
と い 間 けち に ぎり 凍 」 
役 の 四 千春 さん (54) は 「 子 どる 
が 悪い わけ で も 親 が 上 悪 いわ け で も 
な い 。 社会 が 忙し すぎ る 。 だ っ た 
ら 地域 の 大 人 で 食 を 伝え て いこ う 
と 」。 
電 間 文学 者 の 那須 正 さ ん (23) 
が 40 年 近く 筆 を ふる っ た 代表 作 


eo7o0/e 907es*「 放 072 の og72207 ツ 


Despite forecasts that this would be 
a warm winter, a record cold spell de- 
scended on*“ Japan in January, freez- 
ing the entire nation, including even 
the subtropical islands in Okinawa 
Prefecture. 

Many of us looking up at the frozen 
winter sky were reminded how difficult 
it is to foresee** the movements of air 
and ocean currents. 

Here are some memorable quotes 
from January. 

A bus carrying tourists to a ski 
resort veered** off a road and tumbled 
down a hillside near Karuizawa, Na- 
gano Prefecture, in the early hours 
of Jan. 15, kilhing more than a dozen 
college students. 


The father of a victim, 22-year-old 
Marie Abe, who was about to graduate, 
blamed the deadly crash on problems 
with Japanese socety. 

“| cant help thinking that the ac- 
eident was caused by distortions*" in 
Japanese society today, such as labor 
shortages in some specific areas and 
an excesS1ve Dursut of profits,” he said. 

It was reported that more Japanese 
children eat only confectionaries*" for 
one of their daily meals, as they dont 
know how to prepare even the simplest 
Snacks. 

Chiharu Yukita, 54, is a leading 
member of a nonprofit organization in 
Fukuoka that teaches children how to 
make rice balls and mnso soup. 


9@2 2016 年 ] 月 31 日 日 曜日 


「 ズ ッ コ ケ 三 人 組 」 が 完結 し た 。 
主役 は 小 6 の ハチ ベ エ 、 ハ カセ 、 
モー ちゃ ん 。 そろっ て 優等 生 ぼ く 
な い 。 「 が ん ば り た く て も が ん ば 
れ な い 子 が 、 が ん ば る こと を 纏 制 
され な い の が 民主 主義 。 私 が 三 人 
組 に 託し た メッ セー ジ で す 」。 
天皇 隆 下 が 皇后 きま と と も に 
フィ リゼ ン へ 慰 埋 の 旅 に 。 | 伝 叶 
ラ の 市 街 戦 に お いて は 膨大 な 数 に 
及ぶ 無 各 の フィ リピ ン 市 民 が 繁 牲 


“Neither children nor their parents 
are to blame*? for the situation, but 
society is too busy,” she said.“We think 
adults in local communities should be 
involved* in food education for chil- 
dren." 

“Zukkoke Sannin Gumi" 


trio), a long-running book series by 


(comic 


Masamoto Nasu, a 78-year-old wrter of 
children's stories, was completed after 
nearly 40 years of an enjoyable and 
inspiring*" variety of episodes. 

The heroes are a trio of sixth-grad- 
ers--Hachibei, Hakase and Mo-chan. 
None of them seems like a prize*" 
pupil. 

“Democracy means that children 
who cant work hard, even though they 


に な り ま し た 」。111 万 人 と も 伝え 
られ る 地元 戦没 者 の 墓前 に 花 を 捧 
げた 。 

在任 8 年 の 最後 と な る 一 般 教書 


えん ぜ つ ヽ 


演説 で 、 オバ マ 米 大 統領 (54) が 
異例 の 後悔 の 草 。「 政 党 間 の 憎 し 
みや 笑 念 を 改善 させ る どこ ろか 醒 
化 さ きせ て し まっ た 」。 米国 だ け で 


ん れつ 


は な い 。 保守 と リベラ ル の 過 交 
は 、 私 た ち 日 本 社会 を も むし ば む 。 


want to, are not forced to work hard,“ 
sand Nasu. “That's the message 1 have 
been trying to send out through my 
stories about the trio.“* 

Emperor Akihito and Empress 
Michiko traveled to the Phihppines to 


YU the spirits of the war dead. 


console 

The imperial couple paid tribute 
to*“ Filhpinos killed in World War II 
during a wreath-laying ceremony at 
the Tomb of the Unknown Soldier in 
Manila on Jan. 27. 

An estimated 1.11 million Hilipinos 
are thought to have died in the Pacific 
region of the confhct. 

In his speech at a banquet hosted by 
Philippine President Benigno Aquino 
TIT, Akihito, 82, said, “Dumimng this war, 


fierce battles between Japan and the 
United States took place on Philhppine 
soll, resulting in the loss of many Fili- 
pno Ihves and leaving many Filpinos 
inmjured.“ 

In his last State of the Union Ad- 
dress, U.S. President Barack Obama, 


* き 8 il end in 


whose eight-year tenure 
January 2017, made the unusual ad- 
mission* "of his regret about failing to 


heal the political division of the nation. 


但 英 文 訳注 


2016 年 1 月 31 日 日 曜日 


“Its one of the few regrets of my 。 


presidency--that the rancor* "and sus- 
piclon between the parties has gotten 
worse instead of better,” he said. 

But this is not a problem unique to 


the United States. Our society, too,is ( 


being harmed by a division between the 
conservative and the Hberal. (The Asahi 
Shimbun, Jan. 31) 


中 Memorable quotes from January 


1 月 の 言葉 か ら 
*1 quote 
*2 descend on 
*8 foresee 
*4 veer [ 動 ] そ れる , 
denly)。 
*5 distortion 


*6 confectionary 


[ 名] 引用 文 (= a sentence or phrase from a book、 speech etc.)。 
[ 動 ] 毅 来 す る . 押し よせ る (= to make a sudden attack on)。 
[ 動 ] 予 知 する (= to know about sth before it happens)。 
進行 方 向 を 変え る (= to change direction sud- 
| 名] ゆがみ (=a change for the worse)。 

[名 ] 菓 子 類 (= sweets、 chocolates etc.)。 


*7 pbe to blame [ 動 ] 責 任 が ある (= to be responsible for a fault or wrong)。 
*8 imvolved [ 形 ] 関 与 する , 関わ る (に taking part in sth)。 
*9 inmspiring [ 形 ] 元 気づけ る (= uplifting: encouraging)。 
*10 prize [ 形 ] 優 れ た . すばらし い (= excellent of its kind: outstand- 
ing)。 
*11 console [ 動 ] 慰 め る (に to make sb feel better)。 
*12 pay tribute to [ 動 ] 和 敬意 を 表す る (= to salute sb/sth: to give public recogni- 
tion to sb/sth)。 
*18 tenure [名 ] 在 職 期 間 . 任期 (= the period of time when sb holds an 
important job)。 
*14 adhmission [名 ] 認 め る こと , 告白 (= the act of agreeing that sth is true, 
esp. unwillingly)。 
* ま 15 rancor [ 名] 深い 恨み (に bitter anger or unfriendly feelings)。 


bruary 


「 い 


ブ 本 社 = 5 日 4 


人 先 交 法 。 大 阪 市 の シャ 


86 5 中 


31 デモ 尾 け 出 制 で いい の か 
今 の 高校 生 は 何 に 関心 が ある の た 。 頼も し い 言葉 だ 。 
か 。 本 紙 の 山口 絵 局 が 県 内 の 高 和 選挙 権 年 齢 が 18 大 以 上 に な る の 
生 6352 人 に の 一 この 新 に 伴い 、 価 日 や 放課後 の 高校 生 の 
年 に 「18 歳 が 選ぶ 」 と 題し て 連載 政治 活動 が 認め られ た 。 と ころ が 


し た 。 一 番 の 関心 事 が 「 い じ め 、 
不 登校 な どの 学校 半 題 」 だ っ た の 
は 、 当 事 者 と し て の 切実 な 選択 だ 
ろう 。 ' 

消費 税 な どの 身近 な 間 題 に 比 
べ 、 [集団 的 自衛 権 ] は 縁 相 い か と 
思い き や 、20 の テー マ の 中 で 5 位 

に 入っ た 。 若 者 に ょ る 放 保 法 反 対 
の ア ェ に 謝 た も 光 か っ た 
法 へ の 区 符 は と も か く 、 同 世代 の 

行動 は 刺 に な っ た よう だ 。 

時 間 が 経っ た か ら 、 年 が 改まっ 
た か ら と いっ て 、 人 違憲 の 法 が 合憲 
に な る こと は な い 一 一 。 安保 法 に 
反 和 対す る 高校 生 グ ルー プ 「T-ns 
SOWL (ティ ー ン ズ ソウ ル )」 が 
先日 記者 会 見 し 、 法 の 廃止 を 主張 
し 続け る と 置 っ た 。 2 月 21 日 に は 
全国 一 斉 の デモ を 予定 し て いる 。 

周囲 の 無関心 を 感じ た り 、 冷 笑 
され た りす る こと も ある 。 それ で 
も 「 自 分 の 意見 を 言い に くい 社会 


は 本 当 に いい 社会 な の か 」 と 訴え 


文科 省 が 新た な 見 解 を ボ し た 。 テ 
モ な ど に 参加 する 際 、 学 校 
に 届け を 出 きせ る 制度 の 導入 を 論 

め る と いう 。 

校外 で の 行動 も 管理 下 に 軒 

と する 思考 に 首 を ひね る 。 教育 の 
場 か ら 政治 を な る べく 述 ぎ け て お 
きた いと いう 発想 が 根 に ある な 
ら 、 そ れ は 自家 挿 着 と も 喘 る 。 生 
徒 の 政治 活動 を どこ まで 認め る か 
と いう 線引き 自体 が 、 政 治 の 作用 
に ほか な ら な い の だ か ら 。 


ヤマ 京極 純一 きょう ご く ・ じ ゅ ん いち (1924- 
2016)。 京 都市 生ま れ 。 政治 学者 。 東京 大 
学名 営 教 授 。1947 年 、 東 京 大 学 法学 部 卒 
業 。 東 京 大 学 教授 、 千 葉 大 学 教授 、 東 京 
女子 大 学 学長 を 歴任 。 統 計 的 手法 や 数 量 
分 析 を 取り 入れ 、 現 代 日 本 政治 を 実証 的 ・ 
体系 的 に 分 析 し た 。 「 政 治 意識 の 分 析 』 は こ 
の 分 野 の 先駆 け と な っ た 。『 日 本 の 政治 』 
(1983 年) で は 、 日 本 人 の 生活 感覚 や 意 
識 、 行 動 な どか ら 日 本 の 政治 、 社 会 、 文 
化 を 体系 的 に 論じ し た 。2001 年 に 文化 功労 
者 。 1 日 、 老 衰 の た め 死 去 。92 歳 だ っ た 。 


アメ リカ だ いと うり ょ う 


2016 年 2 月 2 日 曜日 め 


こう ほう 


32 米 大 統領 レー ス の 号砲 


か た 


橋 を 撮る た め に 
きた カメ ラマ ン と 、 


田舎 に NO 
農家 の 妻 と の 
4 日 間 の 切な い 恋 。 大 ベス ト セ 
ラー で 映画 に も な っ た 「 マ ディ ソ 
ン 都 の 橋 』 に 胸 を 熱く し た 方 も お 
いで だ ろう 。 情 感 あふ れる 物語 
は 、 米 ア イオ ワ 州 が 舞台 だ っ た 。 
一面 に トウ モロ コシ 畑 が 広がる 
地味 な 農業 州 へ 、4 年 に 1 度 、 世 
界 の メデ ィ ア が 参集 する 。 う る う 


年 の イベ ント と いえ ば 五輪 夏季 大 


メリ カ だ いと うり ょ う 


会 と 米 大 統領 選挙 だ が 、 


長く 隆 
列 な 選挙 戦 の 草 が 第 回 、 こ の 州 で 
切っ て 落と され る 。 

その タン な レー ス の 与 克 が 、 き 


の う 鴨 っ た 。 本 日 昼 頃 に は 初戦 の 
結果 が 出る 。 民主 党 の ク リン トン 
氏 に と っ て は 、 8 年 前 に 3 位 に 沈 

ん だ 州 で ある 。 当初 は 本 合 『 視 され 
な が ら 、 結局 は 候補 者 指 名 で オバ 


マ 現 大 統領 に 敗れ た 。 年 齢 的 に 
も 、 盆 回 が ラス トチ ャ ンス だ ろう 。 


Seegs /o7 /.S. p7es7 の eo/ 7gce p7o77e の 772 77470/ 万 go を eye S7og7e" 


“The Bridges of Madison County,” a 
best-selling novel that was madeintoa 
1995 反 m, is about a four-day romance 
between a farmer's wife and a photog- 
rapher visiting a small town to take 
pctures of covered bridges. 

Many people probably recall this 
stirring** love story, which was set in 
Iowa. 

Every four years, media from around 
the world descend on this low-key 
farming state noted** for its endless 
cornfields. The long U.S. presidential 
race kicks of in lowa. 

The quadrennial** presidential elec- 
tions and the Summer Olympics take 
place during leap years“* 

The starting gun for this arduous*" 


race went off** on Feb. 1.The results of 
the first round should be available by 
around noon JST"? on Feb. 2. 

Eight years ago, Hillary Chnton, a 
Democratic presidential candidate, fin- 
ished third in the Iowa caucus*". Chin- 
ton was considered the front-runner, 
but she ultimately lost the Democratic 
nomination to Barack Obama. Consid- 
ering her age, Chnton is unlhkely to try 
agan in 2020. 

This election, the Republican Party 
has an unusual candidate in Donald 
Trump. He was considered irrelevant*" 
at first, but he picked up enthusiastic 
popular support with his ofEthe-cuff* 
remarks that appeal to peoples “hon- 
est”feehngs. The “Trump phenomenon" 


@@ 2016 年 2 月 2 日 火曜 日 


と う 


共和 党 の トラ ンプ 氏 は 異色 だ 。 
当初 は 取る に 忌 り な いと 見 られ て 
いた カ *、 本 音 を 代 莉 す る 言い た い 


上 ky 人 ば し て きた 。「 ト 
ラン プ 現 象 ] は 、 憎 悪 や 偏見 を あ 
お っ て 膨 ら わ 怪物 を 思わ せ て 不 気 
味 で ある 。 ピ 
米国 の 大 統領 と は 、 多様 な 国民 
が その 時 々 に 求め る 「 あ る べき ア 
メリ カ ] の 象徴 と いえる 。 さ ら に 
世界 に 責任 を 持つ 人 で も ある 。 影 


*13 


reminds me of some sinister* "monster 


that grows by fanning hatred and 
prejudice* 

The president of the United States 
may be said to symbohize “the ideal 
America” that U.S. citizens of diverse 
backgrounds seek“"? at the time. And 
the president is responsible for the 
world* 

Even though the influence and power 
ofthe U.S. presidency may have waned, 
this does not change the fact that the 
president can change the world. 

The responsibility ofvoters is heavy. 
When Secretary of State John Kerry 
was seeking the presidency, Tremember 
him often telhng his supporters, “You 
have a responsibility toward the world." 


うり ょ く 


郷 力 が 奏 え た と は いえ 、 世 界 を 左 
右 し うる 最たる 人 物 な の は 変わ ら 
な い 。 

それ を 由 ! え ば 選ぶ 側 の 責任 は 重 
い 。 今 の ケリ ー 米国 務 長 官 が か 
つて 大 統領 選 侯 拉 だ っ た と き 、 放 
説 中 に よく 「 皆 さん に は 世界 に 対 
する 資 任 が ある 」 と 褒 置 っ て いた の 

を 思い 出す 。 ア イオ ワ の 人 々 の 吟 
味 は 、 さ て どう な る 。 


1 wonder how Iowans will vote. (The 
Asahi Shimbun, Feb. 2) 


2016 年 2 月 2 日 火曜 日 5 の 


坦 英 文 訳注 
Seeds for U.S8. presidential race planted in rural Hawkeye 
State 


の どか な 「 タ カ の 眼 の 州 ] か ら 始 まる 米 大 統領 選 


*] HawkeyeState [名 ] ア イオ ワ 州 の ニッ ク ネ ー ム (=anickname for the state of 
Iowa)。 
*2 stirrimg [ 形 ] 心 を か き 立 て る (= producing strong feelings or excite- 
ment in sb)。 
*8 low-key [ 形 ] 地 味 な . 控え め の (= modest or restrained)。 
*4 noted 形 ] 有 名 な , 著名 な に well known or famous)。 
*5 quadrennial [ 形 ]4 年 ご と の (に recurring every four years)。 
*6 leap year [名 ] う る う 年 (ayear that contains 366 days)。 
*7 ardluous [ 形 ] 骨 の 折れ る , 困難 な (=dificult and tiring)。 
*8 go of 寿 [ 動 ] 発 射 さ れる , (物事 が ) 進行 する (= to explode or fire 
bullets: to happen or take place)。 
*9 JST [名 ] 日 本 標準 時 (= Japan Standard Time)。 
*10 caucus [ 名] 党員 集 会 (= a local meeting of party members)。 
*11 irrelevant [ 形 ] 無 関係 の . 重要 で な い (= not important to or connected 
with a situation)。 
*12 off-the-cufF [ 形 ] 即 興 の (= not prepared in advance)。 
*13 simister [ 形 ] 不 吉 な . 邪 坦 な (= seeming evil or dangerous)。 
* ま 14 prejudice [ 名] 偏見. 先入観 ( an unreasonable dislike and distrust of 
People)。 
* ま 15 seek [ 動 ] 追 求 する (= to try to obtain or achieve sth)。 
*16 wane [ 動 ] 弱 く な る . 衰え る (= to become gradually weaker or less 


important)。 


2016 年 2 月 3 日 


水曜 日 


33 新た な 脅威 「 ジ カ 熱 ] 


伝染 病 こも 古 峰 と 新 導 が あっ 
G。 レラ 計 ペペ ス ト の よう な 長い 
歴史 に 記憶 きれ た 吾 株 で は な いら 
し Moe コラ コンド ・ ベン ガル 地方 の 風 
土 靖 だ っ た の が 、19 世 紀 に な っ て 
世界 規模 に 広がっ た と いう 。| 

近代 文明 が も た らし た 交通 自 の 発 
達 に 便 素 し た そう だ 。 立川 員 二 著 
「 病 気 の 社 会 喝 」 を 読む と 、 拡 散 
する 勢い は 菅 ろ し い 。 「 族 郷 」 を 出 


て 何 年 か で アジ ア や 中 東城 に 広 


まっ た 。 日 本 に も 上 隆 し て いる 。 
その 後 欧州 に 伝わり 、 大 西洋 を 趣 
えて 米 大 陸 へ 。20 年 ほど で 地球 
を な め 尽 くし た と され る 。 ' 
古来 、 人 の 移動 と と も に 伝染 
は 世界 に 散ら ! 今や 19 世 紀 
の 普 よ り 地 球 は ずっ と 狭い 。 病 質 
体 は いつ どこ へ 飛び 火 し て も 相思 
議 は な い 。 の し た 中 へ 、 聞き 慣 
れ ぬ ウイ ルス の 登場 で ある 。 


ちゅ うし ん な ん べ い ちゅ うべ い 
ブラ ジル を 中 心 に 、 南 米 と 中 米 


ば っ た 。 
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Certain infectious*「 diseases have a 


long history of plaguing“* the human 
race, While others have only recently 
emerged as a threat. 

Unjike the Black Death pestilence. 
cholera is not one of the diseases that 
have been chronicled*" for centuries, 
according to experts. 

Cholera, which used to be endemic 
im India's Bengal area, began spreading 
globally in the 19th century, experts 
SaV. 

The spread of the acute** diarrheal 
iness was driven by the development 
of modern transportation networks. 

Shoji Tatsukawa, a researcher of 
the history of diseases, describes how 


cholera spread across the world at a 


frightening speed in his “Byoki no 
shakai-shi” (Social history of diseases). 

In just several years since it started 
migrating** from its birthplace, cholera 
spread to Asia and the Middle Rast and 
eventually reached Japan, according to 
Tatsukawa's book. 

The disease then spread farther to 
Europe and crossed the Atlantic to 
reach the Americas. It is believed that 
cholera spread to all parts of the world 
in a span of only about two decades*" 

Since ancient times, international 
flows of people have transmitted infec- 
tious diseases around the world. 

In today's shrinking world due to the 
ease** of travel, compared to the 19th 
century, a pathogen*" can spread across 


2016 年 2 月 3 日 


で 「 ジ カ 熱 ] が 急速 に 広がっ て い 
る 。 世界 保健 機関 は 緊急 態 を 宣 
言 し た 。 症 状 は 軽い が 、 妊婦 が ジ 
カウ イル ス に 態 染 し た 場合 、 小 頭 
涯 の 子 が 生ま れる 可能 性 が 指 描き 
れ て いる 。 ' 

「 ネ ッ タ イシ マカ と の 戦争 を 開 
始 し な く て は な ら な い 」 と プラ ジ 


3 


ル 大 統領 は ツウ イッ ター で 宣言 し 
た 。 デ ンク 箇 な ども 揚 ぶ 層間 
で ある 。 国民 の 健康 は むろ ん だ 


the globe at any tme. This threat in- 
creases the seriousness of news reports 
that an unfamiliar Virus 1S popp1ng uD 
in certain parts of the world 

With the ka virus spreading fast 
and wide in some South and Central 
American countries, mainly Brazil, 
the World Health Organization has 
declared an international publc health 
emergenCcy. 

Although health problems caused by 
the virus are not serious 1n most caSeS。 
an infection during pregnancy* "can 
result in microcephaly, a birth defect*" 
that causes babies to be born with 
abnormally small heads and underde- 
veloped*“ brains. 

Brazilian President Dilma Rousseff 


水曜 日 の 7 


ミ ー 
が 、 トー 


' の 夏 の 五輪 で は 世界 か ら 
人 々 を 迎え る 。 「 戦 争 」 と は 大 仰 な 
ら ぬ 決意 表明 だ ろう 。 

ジ カ ウ イル ス は 1947 年 に アフ リ 
カ の 猿 か ら 見 つか り 5 年 後に 人 へ 
の 感染 が 確認 され た 。 今 後 1 年 で 
300 万 か ら 400 万 人 が 感染 する 抽 れ 
も ある そう だ 。 日 本 に と っ て も 
[地球 の 裏側 の 火事 ] で は な い 。 


has tweeted that the country must 


wage* 


war against the yellow fever 
mosquito (Aedes aegyptt), which trans- 
mits the viruS. 

Mosquitoes of the Aede species also 
spread dengue fever, a more severe 


Timfection. 


Vira 

In addition to concerns about the 
health of Brazilians, Brazil also faces 
a war-hke challenge ahead of the up- 
coming Rio Summer Olympics with 
people from all over the world visiting 
the nation. 

The Zika virus was frst found im 
1947 in a monkey in the ka Forest 
in Uganda. Five years later, the first 
case of human infection with the virus 
was confirmed. 


の 2016 年 2 月 3 日 水曜 日 


As many as 3 million to 4 million モー リス ・ ホ ワイ ト Maurice White (1941- 
people could become infected with the 2016)。 ア メリ カ 、 メ ン フ ィ ス 生ま れ 。 音 
楽 家 。 アー ス ・ ウ イン ド 尼 ファイ アー の 
りー ウーo ジウ 02 アンク ドミーS2 タ 
ク を ペー スズ と し た 華やか な ヴォ ー カ ル と 
ポーン の パー モニ ー に よる ディ イス コロ ・ サウ 
problem for a place on the other sideof "ンド で 絶大 な 人 気 を 獲得 。1970 年 代 に は 、 
the planet. (The Asahi Shimbun. Feb. 3) 「 シ ャ イニ ング ・ ス ター 慎 セ プ テ ン バー 丁字 

宙 の ファ ンタ ジー」「 レ ッ ツ ・ グ ルー ヴ 」 
な ど 、 世 界 的 な ヒッ ト 曲 を 生ん だ 。1990 年 
代 後 半 か ら パ ー キ ン ソ ン 病 を 思っ て いた 。 
3 日 、 自 宅 で 死去 。74 歳 だ っ た 。 


virus this year, experts warn. 
This is by no means*" a health 
threat Japan can ignore casually as a 


但 英 文 訳注 
Mankind facing new global health threat in Zika virus 
人 類 が 直面 する 地球 規模 の 新た な 健康 脅威 , ジ カ 熱 


*1 imfectious [ 形 ] 感 染 性 の (= capable of being transmitted)。 
*2 plague [ 動 ] 悩 ます , 苦し め る (= to cause worry, pain、 or fhculty to 
sb)。 
*8 chronicle [ 動 ] 記 録 に と ど め る (= to make a record or give details of 
sth)。 
*4 endemic [ 形 ] (病気 が ) 風土 性 の (= regularly found among particular 
People or in a certain area)。 
*5 acute [ 形 ] (病気 が ) 急性 の (= arising suddenly and manifesting in- 
tense seVerity)。 
*6 migrate [ 動 ] 移 動 す る , 移住 する (= to leave one's native land and 
settle in another)。 
*7 decade [名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 
*8 ease [名 ] 容 易 さ , 気楽 さ (= freedom from difficulty, hardship。 or 
effort)。 
*9 pathogen [ 名] 病原 体 (= sth that causes disease in your body)。 
*10 pregnancy [ 名] 妊娠 期間 (= the period from conception to childbirth)。 
*11 birth defect [ 名] 先天 的 欠損 症 (= any abnormality present at birth)。 
*12 underdeyveloped [ 形 ] 発 育 不 全 の (= immature or undersized)。 
*18 wage [ 動 ]( 戦 いな ど ) を 遂行 する (= to start and to continue a war 
or a fight)。 
*14 viral [ 形 ] ウ イル ス 性 の (= caused by or relating to a virus)。 


*15 by nomeans [ 副 ] 決 し て 一 で な い (=not in any way)。 
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34 ある まじ き 


朝 、 新聞 が 届 く 。「 私 は いつ ゃ 
最初 に スポ ー ツ 欄 を 開く 」 と 言っ 
この は 米国 の 政治 家 で 判事 だ っ た 
ウォー レン 氏 だ 。「 そ こ に は 人 間 
が 填 成 し た こと が 記録 きれ て い 
る 。 第 一 面 は 人 間 の し で か し た 笑 
販 ば か り だ 」。 こ の 言葉 を 前 に 小 
欄 で 紹介 し た こと が ある 。 

きのう の 拉 豚 の 1 疹 に も 
[人間 の し で か し た 和 失敗 が 載っ 


ら も と せん し ゅ 


<o プロ 野球 の 清 原 和博 元 選手 


きよ は ら よ う 


人 


(48) が 覚醒 剤 所 持 の 疑い で 吉 捕 
され た 。 まだ 符 導 の 段階 だ が 、 幾 
度 も スポ ー ッ 曽 を 飼っ た 花形 の 、 
ある まじ き 事 件 記事 で ある 。 
8 年 前 の 秋 、 引 追 式 で 、 3 万 人 
も の ファ ン が 歌手 の 長 測 剛 さ ん と 
名 曲 「 と ん ! ぼ ] を 大 合 昌 し お 。 打 
席 へ 向かう 清原 選手 の テー マソ ン 
グ だ っ た 。 (死に た いく らい に 憧 
れ た 東京 の バカ ヤロー が ノ 知 らん 
狙 し て 黙っ た まま 突っ 立っ て る )。 
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American jurist and politicnan Rarl 
Warren once talked about how he went 
about reading newspapers. When a 
newspaper arrived in the morning, he 
said, he read the sports section first, 
even before the front page. 

“The sports section records peoples 
accomplishments: the front page noth- 


1 Warren 


ing bu man's failures,“ 
explained. 

T remembered Warren's words, 
which have been quoted in this column 
before, when I saw the front page ofthe 
final edition ofthe Feb. 3 morning 1Ssue 
of The Asahi Shimbun. It reported on 
an athlete's failure. 

Former Yomiuri Giants star Ka- 


zuhiro Kiyohara, 48, had been arrested 


by the Metropohtan Police Department 
on suspicion of possessing narcotics. 

The allegations** against the slug- 
ger*? represent, if true, an incredibly 
dramatic fall from the pantheon*? of 
sporting greats for the Japanese base- 
ball 1egend who made headlnes in the 
sports pages countless times. 

At his retirement ceremony held in 
autumn eight years ago, about 30.000 
Kiyohara fans sang together “Tonbo" 
(Dragonfly), a masterpiece from pop 
singer Tsuyoshi Nagabuchi that Kiyo- 
hara used as a walk-up song. 

Its lyrics include the following hmes. 

“The Tokyo that T adored so much 
1 wanted to die, you idiot/ Ts standing 


silently and nonchalantly*"… 


の 2016 年 2 月 4 日 木曜 日 


歌詞 の 一 節 そ の まま に 、「 バ カ 
ヤロー」 と 泣き た い 気 分 の ファ ン 
は 少な く あ る まい 。 夫 量 打 、 肌 
打 、 打 点 。 ど れ も が 一 流 だ が 、 そ 

こも 増し て 人 間 味 や 男気 、 反 骨 
無頼 の 味わい で 人 を ひき つけ た 。 

と は いえ 話さ れる の は 「 味 わい 」 
4 文字 通り の 無 無法 に 
落ち て は 栄光 も 崩れ 去る 。 本 人 は 
覚 本 剤 を 「 私 の も の に 間 肖 章 い あり 
ませ ん 」 と 認め て いる そう だ 。 演 


M 


Now, many of his fans must be feel- 
img hke crying and shouting “diot” at 
their disgraced“ hero. 

Kiyohara was definitely a great bat- 
ter with an outstanding record in home 
runs, hits and runs batted in 7. 

But what made him even more 
popular was his fine human touch, 


* ネ 10 *11 


chivalrous” spirit, defiance*「 and a 


hint of villainy*. 

But he has apparently gone beyond a 
"hint” of villainy, which is tolerable*『 
and become a real law-defying villain. 
destroying his own reputation at the 
Same tme. 

Kiyohara has reportedly admitted 
possessing narcotics, sayimng, “Those 


are definitely mine.” 


を 踏み 外す 前 に は 、 い くら 悔 や ん 


も ど 
で も 戻れ な い 。 
十 数 年 


十 数 年 ば か り 前 、 あ る 歌手 が 覚 
醍 剤 事件 雪 判 の 被告 人 質問 で 述べ 
て いた の を 思い 出す 。「 捕 まっ て 
よかっ た 。 こ れ で や り 赴 し が き 
く 」。 深夜 の 警察 車両 で うな だ れ 
る 清原 容疑 者 の 胸中 を 、 何 が よ 
ぎっ て いっ た だ ろう 。 


Tf this is true, then no matter how 


ま 14 


repentant” he may be for his crime, 


Kiyohara will never be able to return to 
the glory days before he went astray*". 
About a dozen or so years ago, a 


*16 1n a trial 


smger who was a defendant 
involving drug-related crimes made a 
memorable remark in the courtroom in 
response to a question. 

“It's good Thave been arrested.Tcan 
now make a fresh start,” the singer 
Sa1d. 

1 wonder what thoughts went 
through Kiyohara's mind when he was 
being taken away in the police car with 
his head sunk to his chest. (The Asahi 


Shimbun、 Feb. ④ 
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* ま アー ル ・ ウ ォ ー レ ン Earl Warren (1891- 
1974)。 ア メリ カ 、 カ リフ ォ ル ニア 生ま 
れ 。 法 旨 家 、 政 治 家 。 カリ フォ ルニア 大 学 
バー クレ ー 桜 を 卒業 。 カ リフ ォ ル ニア 州 地 
方 検事 お よび 第 30 代 カリ フォ ルニア 州 知 


事 (1943-1953 年 ) を 務め た 。 第 2 次 大 戦 
中 、 カ リフ ォ ル ニア の 日 系 人 に 対し 、 強 制 
収容 を 推進 し た が 、 の ち に これ を 悔やみ 、 
過ち を 認め た 。 ア イ ゼ ン ハ ワ ー 大 統領 に よ 
り 第 14 代 連邦 最高 裁判 所 長官 (1953-1969 
年 ) に 任命 され て 以降 の リベラ ル な 判決 
は 、 公 民権 運動 に も 大 きく 影響 し た 。 


但 英 文 訳注 
MM 用 Kazuhiro, the next step is up to you 
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清原 よ , この 先 を どう 歩む か は 莉 次 第 


pbe up to 
nothing but 
on Suspicion of 


allegation 


slugger 
pantheon 
nonchalantly 


disgraced 


runs Datted in 
chiyalrous 


dlefiance 
villainy 
tolerable 
repDentant 
aStraY 
defendant 


[ 動 ] 一 次 第 で ある (に to be the responsibility or choice of sb)。 
[ 副 ] た だ 一 だ け (= only)。 

[前 ] 一 し た と いう 疑い で (= thought to be guilty of wrongdo- 
ing)。 
[ 名] 主張. 申し 立て (= an assertion made with little or no 
proof)。 

[ 和 名] 強打 者 (= a baseball player who hits the ball very hard)。 
[名 ] 僅 人 た ち (に a group of famous and important people)。 

[ 副 ] 平 然 と , 無頓着 に (= in a composed and unconcerned 
manner)。 

[ 形 ] 面 目 を 失っ た (= having lost the approval and respect of 
the public)。 

[名 ] 打 点 (= a run that is the result of the batter's performance)。 
[ 形 ] 騎 士道 的 な , 義 合 的 な (= gracious: generous, esp. toward 
the less fortunate)。 

[ 名] 反抗 (的 惑 度 ) (= open resistance)。 

[名 ] 極 悪 。 無頼 (= wicked or criminal behavior)。 

[ 形 ] 耐 えら れる , 許さ れる (= endurable: permissible)。 

[ 形 ] 後 悔し て (= feeling sorry for sth that you have done)。 

[ 形 ] 道 に 迷っ て , 堕落 し て (=away from the correct path)。 
[名 ] 被 告 (人 ) (= sb who has been accused of a crime and is 


on trial)。 
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か り は る 


35 北風 の 中 の 「 光 の 春 」 


ふと 気がつく と 「 上 早春 弁 」 を 口 
ずさん で いる 。 こ の 時 李 、 そ ん な 
人 も お られ よう か 。 持 春 は 名 の み 
の 風 の 個 き や ……。 女 声 コー ラス 
が 一 番 ふ さわ し く 思 われ る が 、 ひ 
陣 り 低 唱 する の に も いい 。 寒さ の 
な か "に 淡い 淡い 春 を 感じ る の は 、 
北風 の 中 で 光 の まぶし き に 気づく 
と きだ 。 ' 

( 概 二 月 ひか り は 風 と と も に あ 


じ ま ば く な ん 


り ) 西島 麦 南 。 光 は いつ も 、 気 温 


に きき が け て 次 の 季節 の 到来 を 千 
げ る 。 日 聞 も 伸び て 、 東 京 な ら も 
う 元 昌 より 302 分 以上 日 没 が 肖 い 。 
2 月 の こと を 「 光 の 春 」 と は よく 
言っ た も の だ 。 

その 言 『 楽 を 、 気象 随筆 の 久 則 
さん は 旧 ソ 運 の 論文 で 知っ た と い 
う 。 モ スク ワ の 予報 官 か ら 贈 られ 
た 本 に は 、 荒 涼 と し た 冬 か ら 兆 し 
は じ め る 「 光 の 春 」 が 美しく 語ら 
れ て いた 。 冬 が 叶 く て 長い ほど 光 


77e cg7g77g 77g777 ero7s*「 0e ooe7 だ が 07 Sp7772g 


Some readers of this column may 
have recently found themselves hum- 
ming “Soshunfu” (Ode** to early 
spring), a Japanese song first released 
in 1918. 

Its famous first hne goes, “The wind 
is so cold that spring must have arrived 
in name only. 

A female chorus seems the best 工 
for this song, but it also sunts solo rendi- 
tions** in a low voice. 

We detect the subtlest*? signs of 
spring in bright sunlight coming hke 
an arrow piercing through the cold 
wintry*" wind. 

Haiku poet Bakunan Nishijima 
(1895--1981) wrote a short poem de- 
scribing sunlight amid the still-chilly 


wind in early spring. 

“In February, the month of ume 
blossoms, hight comes with the wind.“ 

Light always signals the arrival ofa 
new season ahead of*7 the confirmation 
granted** by the temperature. 

The days are growing longer, with 
the sunset now more than 30 minutes 
]ater than on New Year's Day in Tokyo. 

In one beautiful expression, Febru- 
ary is described as “spring of hght.“ 

Atsushi Kurashima, a meteorologist 
and essayist on weather-related topcs, 
first encountered this term in a thesis*" 
published in the former Soviet Union. 

A book that a Muscovite weather 
forecaster gave Kurashima beauti- 
fully depicted*" the “spring of light” 


に 春 を 感じ る の だ ろ うと 倉 嶋 さん 


は 言っ て いる 。 

きのう は 立春 、 春 が た ち 返 る 日 
だ っ た 。 い つも な が ら 名 の み の 節 
目 だ が 、 そ れ で も 駅 まで 歩く 道 
で 、 日 だ まり に か た まっ て 咲く 空 1 
色 の 小花 を 見 た 。 ば ちり と 開い た 
早春 の 花 は オオ イヌ ノ フ グリ だ 。 
大 の ふぐ り 、 す な わ ち 「 大 の 股 
間 の 袋 ] と いう 、 い ささ か 不 層 な 
名 を つけ られ て 、 花 の 精 は お 把 り 


im Russia, when spring begins to peek 
through the cracks“" in the dreary*“ 
winter landscape. 

Kurashima says the long and dark 
winter in Russia probably makes people 


*19 Sensitive 


in the country all the more 
to hints of spring in sunlight. 

Feb. 4 was “risshun,” the first day of 
spring by the lunar calendar* "or the 
day when spring returns. As usual, 
is still too cold to declare that spring 
has really arrived. 

As 1 walked to my train station, 
however, found small sky blue-colored 


fowers bloomingin knots*" 


.They were 
birdeye speedwell (Veronica persica)), 
an early spring flower named “oinu no 


fuguri” in Japanese. 
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ひか り 


か 。 こ の 花 は 光 の 春 に ふさ わし 
く 、 陽 光 の 中 で 開き 、 日 が 陰 る と 
つぼ ん で し まう 。 
早春 腺 に 戻れ ん ば 、 そ の 3 舌 # 大 
人 ね ば 知ら で あり し を / 聞 け 
急 か る る 胸 の 思 を Ce は 、 名 ば 


か り の 立 業 へ の み 竹 に 1 昌 わ 
る 。 春 ほ ど 待た れる 季節 は な く 、 


春 ほ ど 待た され る 凶 節 5 も ない 。 遺 
い 兆 し に 五感 を 港 ま し て みる 。 


The Japanese name means “a dog's 
scrotum.′ The flower's spirit may not 
be quite pleased with such an inelegant 
name. 

A symbol ofthe “spring of hight,” this 
flower blooms in sunlight and fades 
when the sumn sets. 

The third verse of “Soshunfu" goes, 
“1 wouldnt have noticed that spring 
has arrived ifT had not been told / Now 
that 1 have heard about , my heart 


1 
yearns*『 


(for a real Warm spring).“ 
This sounds hke a lament for “Tish- 
hun,” the arrival of spring, in name 
only. 
Spring 1S our most eagerly awaited 
season. It is also the one that makes us 


wat the longest. 
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Let us keep our senses sharp to de- 
tect those faint signs of spring at this 
time of year. (The Asahi Shimbun, Feb. 5) 


信 英 文 訳注 
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(フォ ドラ イプ ラリ ー) 


史 The changing hght heralds the advent of spring 
光 の 変化 が 春の 到来 を 告げ る 


ud 


* ネ 2 


*3 


* ま 4 
*5 
*6 
lo7( 


*8 

ネ 9 
*10 
ネ 11 
*12 
*18 
*14 
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herald 
advent 
ode 


rendition 
SsuDbtle 
wimtry 
ahead of 


grant 

thesis 

depict 

crack 

dreary 

all the mmore 
lunar calendar 
knot 

Yearn 


[名 ] 
[ 動 ] 


[ 動 ] 一 の 到来 を 告げ る (= to be a sign that sth is going to hap- 
pen)。 

[名 ] 出 現 . 到来 (= an arrival or coming, esp. one which is 
awaited)。 

[名 ] 頒 歌 (= a poem or song written in order to praise a person 
or thing)。 

[ 名] 演奏. 演出 . 翻訳 (= a performance or interpretation)。 

[ 形 ] 微 妙 な . か すか な (= not very noticeable or obvious)。 

[ 形 ] 冬 の (= typical of winter)。 

[前 ] 一 に 先立っ て (= further forward in space or time than 
sth)。 

[ 動 ] 認 め る (= to admit that sth is true)。 

[ 名] 論文 (= a long piece of writing on a particular subject)。 

[ 動 ] 描 写す る (= to describe sth)。 

[名 ] 割 れ 目 . 隙間 (= a narrow openins or fissure)。 


] わ び し い , 暗い (=boring and making you feel unhappy)。 


な お さら , ます ます (=even more than before)。 


] 太 陰暦 (= a calendar based on lunar cycles)。 


群れ . 集団 (- a small group of people or things)。 
切望 する , あこ が れる (= to have an intense feeling of 


longing for sth)。 


00 RE 四 ? の 


5 「 計 う わ を 義 隊 | と いう 詳 


事実 が 導 ' 
定 。 作家 の 攻 ・ 丸谷 オー さん が 書 
いて いた 。 音楽 学校 で 英語 年 を 教え 


『 ほ さま に 伝わる 例 に こつ い 


て いた 頃 の こ と 、 隣室 の 合唱 の 才 
が 大 きく て 援 業 に な ら ず 、 谷 唱 の 
部 屋 か ら 遠 い 教室 に 移し て も ら っ 
人 ウ 起 。 

片 や 丸谷 さん も 声 が 大 きい 。 そ 
こ で 話 は 、 丸 谷 さん の どなり 声 に 
合唱 の 先生 が 授業 に な ら な いと 悲 
鳴 を 上 げ て 、 遠 い の 教 室 へ 避難 し 


笑え る し 、 
ご 本 人 も 楽し ん で 書い て いる 。 ひ 
る が えっ て 今 は 、 人 を 傷つけ る 罪 
な デマ や うわ さば か り 、 世 の 中 に 


だ 必 う だ らし 


お び た だ し い 。 
それ ら は 偏見 を 連 間 れ 歩き 、 社 会 
に 上 み つけ ば 容易 に 消え な い 。 ゆ 
ゆ し い 事 態 を 防 ご うと する スペ イ 
ン ・ バ ル セ ロ ナ の 「 反 うわ き 戦 

員 」 を 先日 の 本 紙 で 知っ た 。 移 民 

に 関す る 否定 的 な うわ さき を 打ち 消 
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Writer Saiichi Maruya (1925-2012) 
penned a personal episode in which 
a situation he faced ended up being 
portrayed totally in reverse of what 
had happened. 

When he was teaching English at 
a music school, Maruya's classes were 
drowned out** by the loud voices of cho- 
ruses sung in an adjacent** room. He 
was forced to ask the school manage- 
ment to relocate his English class to a 
room far away from where the chorus 
class was held. 

But Maruya was known as a man 
who spoke in a loud voice. A rumor 
qunckly spread within the school that 
the chorus class teacher, deeply vexed* 
by Maruya's loud, jarring“” voice, Ye- 


quested the relocation of the class. 

It is a funny story, and Maruya ap- 
parently found pleasure in recalling 
and writing about 

Today, however, our society is awash 
in malieious and slanderous*" rumors 
and fabrications** that deeply hurt 
people. 

These false and harmful stories are 
almost always accompanied by preju- 
dice, and, once believed by many people, 
are hard to delete from our society's 
pool of imformation. 

A recent Asahi Shimbun article 
reported on an “anti-rumor” campaign 
started by the city of Barcelona in 
Spann to prevent serious problems aris- 
ing based on rumors. 
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す 、 地 道 な 取り 組み だ 。 

移民 の せい で 医療 費 が 膨らむ 。 
言葉 を 学 ぼ うと し な い あれ 
これ 流布 する うわ さ を 集め て は 、 
反証 デー タ を そろ える 。 確か な 情 
報 で ひ ゆがみ を 止 し て いく 試み で 、 

誤解 が 生む 悪 感情 は だ いぶ 減っ た 
る ぬう 。 

(〈 い くつ も の 人 の ここ ろ を 経由 
し て うつ くし か ら ぬ 噂 と どき 


まき な 


ぬ )。 歌 人 松村 正直 きん の 歌 は 、 


It is part of the city's steady efforts 
to dispel*" negative rumors and miscon- 
ceptions* "about immigrants. 

The campaign involves collecting 
all kinds of rumors about immngrants、 
such as “mmigrants are causing health 
care costs to rise” and "mmnigrants are 
reluctant to learn the local 1anguage." 


*1 the fallacious*“ 


and disproving 
ideas with accurate facts and data. 

This effort has led to a significant 
decline in anti-immigrant sentiment*“ 
among citizens caused by mnsconceD- 
tions and misunderstandings, accord- 
ing to the report. 

Poet Masanao Matsumura composed 
a short poem about rumors. 


“Through many people's minds, a 


ネッ ト 時 代 に 重なっ て 不気味 さ を 
帯び る 。 人 の 心 を 渡っ て 伝播 する 
速 さ は 、 口 伝え の 頃 の 比 で は な い 。 
知ら な い 同士 で も 、 他 者 へ の ネ 


か ん た ん 


が ティブ な 感情 で 簡単 に 結び つい 


KG まま 2 の 1 の の どう や ら 私 た ちら 
し い 。「 理 性 、 判 断 力 は ゆっ くり 


と 歩い て くる が 、 偏 見 は 群れ を な 
し で 走っ で くる 』。 吉 人 め 違 葉 
を 、 今 こそ か み し め る 時 だ ろう 。 


rumor that is not beautiful has reached 
me." 
Tn this highly networked society, this 
poem takes on om1nous overtones*『. 
Rumors now spread through myr- 
iad*? online social networks at a far 
faster speed than in the era when word 
ofmouth was the principal form of com- 
munication among ordimary Deople. 
We appear to have a tendency to 
get easily connected with others, even 
complete strangers, through negative 
feelings about specific people. 
Jean-Jacques Rousseau said, "Reason 
and judgment come slowly: prejudices 
rush up in crowds.” It is time for us to 


ネ 16 


ruminate*” on the implcations of these 


wise Words. (The Asahi Shimbun, Feb. 6) 


*※ 反 うわ さ 戦 略 スペ イン ・ カ タル ー ニ ャ 州 
の 州都 バル セロ ナ で は 、21 世 紀 に 入り 移民 
が 急増 し て いる 。 市 の 人 口 に 占め る 割合 は 
2000 年 の 3% か ら 2009 年 に は 18% と な っ 
た 。 元 の 住民 は 戸惑い 、 反 発 や 摩擦 も 生じ 
た 。 住民 と 移民 と の 接点 も 少な く 、 否 定 的 
な 誤解 が 生じ 始め た 。 た と えば 、 移 民 は 、 
「 公 営 住宅 に 優先 的 に 入居 で きる 」「 言 葉 を 
学 ぼ うと し な い 」 「 子 ども に 特別 な 補助 金 
が 出 て いる 」] 「 医 療 費 を 押し 上 げ て いる 」 
等 々 。 ダニ エル ・ デ ・ ト ー レ ス さ ん は 移民 
担当 の コミ ッ シ ョ ナー と し て 、 こ の 問題 に 
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ロッ パ 各 地 で 多 文 化 共 生 政 策 に 関わ っ て き 
た 人 物 だ 。 ま ず 、 移 民 に 対す る 否定 的 な 見 
方 が 事実 か どう か を 調べ 、 反 証 で きる デー 
タ を そろ えて いっ た 。「 誤 解 ] で は な く 「 う 
わ さ 」 と 呼 ぶ こと に し た 。 市 民 を 「 反 うわ 
さ エ ー ジ ェ ン ト 」 と し て 養成 し 、 エー ジェ 
ント に は うわ さ を 耳 に し た ら そ の 人 に 語 
か け て も らい 、 職 場 や 地域 で リー クシ ョ ッ 
プ を お こ な う 。 マンガ や 動画 、 演 劇 、 ヒ ッ 
プ ホ ポップ な ども 活用 し 説明 する 。 こ うし た 
努力 で 、「 誤解 ] を 減ら し 、 新 旧 住 民間 の 感 
情 に も 改善 が み ら れ た と いう 。 


取り 組ん だ 。 コ ン サ ル タ ン ト と し て ヨー 


答 英 文 訳注 
The antidote to vicious rumors is telling the truth 
野 意 の うわ さ へ の 対抗 手段 は 真実 を 語る こと 

*1 amntidote [名 ] 対抗 手 段 , 
against sth bad)。 
[ 動 ]( 大 き な 音 が 小さ な 音 を ) か き 消 す (= to be loud cnough 
to block the sound of sth else)。 
[ 形 ] 隣 接し た (= very near, next to, or touching)。 

[ 動 ]I い らい ら さ せる , 困ら せる (= to make sb annoyed、 con- 
fused、 or worried)。 


解毒 剤 (= a way of preventing or acting 
*2 drown out 


*8 adjacent 
*4 vex 


*5 jarrim [ 形 ] 耳 障 り な (= making or causing a harsh and irritating 
g 


Sound)。 

*6 awash [ 形 ] あ ふれ て . いっ ぱい で (= containing a lot or too much of 
sth)。 

*7 slanderous [ 形 ] 中 傷 的 な (= harmful and often untrue)。 

*8 fabrication [ 名] 偽造 . で っ ちあ げ (= sth made up。like a lie)。 


*9 dispel [ 動 ] (心配 ・ 疑 いな ど ) 一 掃 す る (= to remove fears, doubts。 
or false ideas)。 


*10 misconception [名] 思い違い (=a false or mistaken view, opinion。 or attitude)。 


*11 disprove [ 動 ] 反 証 を あげ る (= to show that sth is wrong or false)。 

*12 fallacious [ 形 ] 誤 っ た . うそ の に based on false information or ideas)。 

*18 sentiment [名 ] (感情 の 交じっ た ) 意見 , 気持 ち (=a feeling or an opin- 
ion)。 

*14 overtone [名 ] 各 み . ニュ アン ス (=additional meaning or nuance)。 

*15 mmyriad [ 形 ] 無 数 の = very many)。 


*16 ruminate [ 動 ] 熱 考 する (= to think slowly and carefully)。 
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37 シャ ー プ の 路 き の 石 


白黒 テレ ビ が 家庭 に や っ て きた 
と き の 感 概 を 記し た 文章 は 少な く 
な い 。 作家 の 林 望 氏 が 隣家 に 「 貰 
い テ レビ 」 に 行か な く て よく な っ 
た の は 、 盟 和 30 征 代 前 半 の 小学 生 
の 頃 。 工 事 に 来 た 電気 屋 さ ん も 一 
緒 に 祝杯 を あげ 、 ご 馳走 を 食べ た 。 
初期 は 米国 の 番組 が 多く 、 小 さ 
な 画面 が 異 文化 を 伝え た 。「 テ レ 
ビ を 床の間 に 置く 家 が 珍し く な 
か っ た …… そ れ ま で 見 た こと も な 


か っ た 世界 が の ぞ け る と いう それ 
だ け で 、 も う 神 様 だ っ た ] と 書い 
た の は 作家 の 故 永倉 万 治 氏 だ 。 

テレ ビ が 真ん中 に あっ た の は 、 
作る 側 の 家電 業界 も 同じ だ っ た 。 
NDCGK の DK リウ リン 符 テ レビ は 、 
※ 還 け 電導 だ っ た 。 
光 弄 テレ ビ の 時 代 に な る と 、 商機 

と ば か り メ ー 巡 い 一 が 率 い 合 っ て 製 
品 を 送 & り 出し た 。 

人 思え ぇ ば テレ ビ に こだわ りす ぎ 
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Many older Japanese recall their 
emotional responses to the frst time 
black-and-white TVs arrived in their 
homes or neighborhoods during the 
DOStWar Year8. 

Born in 1949, writer Nozomu Hayas- 
hi remembers that his family had to 
visit the home next door to watch TV 
until the late 1950s, when he was in 
elementary school. 

When the Hayashi family fnally 
boughtits first TV set, family members 
drank a toast and had a feast with the 
owner of an electric appliance store 
who came to the house to install ac- 
cording to Hayashrs essay on the topic. 

Im the early days of TV broadcast- 
ing in Japan, Japanese V stations 


aired many programs imported from 
the United States. Small TV screens 
in those days served as windows to 
different cultures for many Japanese. 

“Tn many Japanese homes,aV set 
was placed in the 'tokonoma' (alcove), 
recalled writer Manji Nagakura (1948- 
2000). 

Television was treated like a demn- 
god** simply because enabled Japa- 
nese to “take a peek“" into worlds they 
had never seen before.“ 

TV was also at the center of the busi- 
ness strategies* ofJapanese makers of 
household electric apphiances. Cathode 
ray tube TVs were once Japan's ma1n- 
stay exports to the United States. 

When CRT TVs began to be replaced 


た の か も し れ な い 。 本 が 机 軍 


の 最たる も の で 、 国産 の 高 品質 モ 


ふう び 


デル で 勝負 を か け 一 - 世 を 風塵 し 
に 。 し か し 、 そ れ が 路 き の 石 に な 
る 。 デ ジタル 技術 の 進歩 で テレ ビ 
は 、 部 品 を 集め れ ば 簡単 に 作れ る 
存在 に 変わ っ て し まっ た 。 

世界 の 市 場 で 日 本 の 家電 は 中 電 
0 に 押さ きれ 、 細 プ は 台 * 湾 の 洪 


ゆう り ょ く 


海 本 客 工 業 の 傘下 に 入る 委 が 有力 
(G な ら だ 。 [海外 に 技術 が 流出 す 


by Hat-panel systems, Japanese makers 
scrambled to roll out*? one new product 
after another in hot pursuit of profts. 

In retrospect*, Japanese consumer 
electronics makers probably focused too 
much on televisions in their business 
strateges. 

Sharp Corp. was the principal 
symbol of this trend. The Osaka-based 
manufacturer established a dominant 
presence in the TV market by offering 
high-end models made at its state-oF- 
the-art*7 plants in Japan. 

But Sharp has become a victim of 
its own success as Drogress in digital 
technology has eroded*“ its competi- 
tive edge*' in the TV market. TVs 
have become products that can easily 
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る 」 と 心配 する 声 も ある と 開く 。 
そん な に すご い 物 が ある な ら 、 な 
ぜ こ こま で 傾い た の だ ろう 。 
多く の 家 で テレ ビ は 今 も 大 き な 
顔 で 座っ て いる が 、 さ て いつ まで 
続く か 。 ス マ ホ だ っ て 拉 来 は 分 か 
ら な い 。 技術 の 進歩 も 人 々 の 好み 
も 立ち 止ま っ て は くれ な い 。 経営 
の 厳し き で ある 。 


be manufactured by assembling parts. 

In the global TV market, Japanese 
makers have lost shares to their Chi- 
nese and South Korean rivals. 

Sharp has apparently decided to 
come under the wing of Taiwan's Hon 
Hai Precision Industry Co., a lead- 
ing contract manufacturer*" in a 
takeover*" deal worth more than 600 
billion yen ($5.11 billion). 

The news about Hon Hars acqui- 
sition of the embattled*" consumer 
electronics maker has reportedly left 
some observers and industry executives 
worry1ng about an outflow of technol- 
ogy. If Sharp has great technology 
that should not be handed to a foreign 
maker, however, why is the company in 
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such serious trouble? 
In many Japanese homes, a TV is 


still a major fxture*" 


im the iving 
room. 


But it's anyone's guess how long 
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The future of smartphones is no 


more certa1m. 
Both technological trends and con- 


sumer preferences keep constantly 


changing. This is why corporate man- し 


TV will retain* "its status as a vital 
※15 


household gadget”「. 


agement is such a formidable*" chal- 
lenge. (The Asahi Shimbun, Feb. 7) 


但 英 文 訳注 
ll 昌史 Sharp's excessive focus on TV business its own undoing 
テレ ビ 事 業 へ の こだわ り 過 ぎ が シャ ー プ 破綻 の 原因 


*1] undoing [名 ] 破 滅 (の 原因 ), 没落 (= the cause of sb's failure, or of sb 
s loss of power or money)。 

*2 demigod [名 ] 半 神 (= a mythological being who is part mortal, part god)。 

*8 take a peek [ 動 ] の ぞ き 見 する (に to look at sth for a short time)。 

*4 strategy [名 ] 戦略 (= a planned series of actions for achieving sth)。 

*5 roll out [ 動 ] 人 作り出す, 売り 出す (= to introduce a new product or ser- 
Vice)。 

*6 im retrospect [ 副 ] 今 に し て 思え ば (= considering sth that happened in the 
Dast)。 

*7 state-ofFLthe-art [ 形 ] 最 先端 技術 を 用 いた (= the best and most modern of its 
type)。 

*8 erodle [ 動 ] 浸 食す る . むし ば む (= to gradually reduce the value or 


level of sth)。 
*9 competitiye edge [名 ] 競 争 力 , 競争 優位 (- an advantage bascd on success in 
competition)。 


*10 contract [名 ] 委託 製 造 業 者 (= a manufacturer that contracts with a firm 
mmanufacturer for components or products)。 

*11 takeover [名 ] 買 収 (= the purchase of one company by another)。 

* ま 12 embattled [ 形 ] 苦 境 に ある (= having a lot of problems or diffculties)。 

*13 fixture [名 ] 据 え 付 け 品 , 建具 (= a permanently fixed piece of furni- 

ture in a house)。 

* ま 14 retain [ 動 ] 保 つ . 維持 する (= to keep sth or continue to have sth)。 

*15 gadget [ 和 名] 装置 . 小道 具 (= a small mechanical device or tool)。 

*16 formidable [ 形 ] 手 ご わい = diffcult to deal with and needing a lot of et 上 - 


fort or skill)。 
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38 北 、 核 に 続き ミサ イル も 


生ま れ な が ら に 異様 な 体制 の 中 
に いれ ば 、 そ れ が 当たり 前 で あ 
り 、 異 様 と は 感じ られ な い 。 昨 和 
秋 ま で 続い た 萌 日 新聞 デジ タル の 
連載 イン タビ ュー「 脱 北 者 の 証 
言 」 を 読み 返す と 、 そ の こと が よ 
くわ か る 。 ' 

ある 男性 は 「 北 朝鮮 で は 生活 そ 
の も の が 也 想 統制 だ 」 と 
会 社 で は 社長 、 部 長 、 課 長 が 也 

を 監視 し 合う 。 政 府 の 悪口 を 言う 
RenesEedn 
が 善 だ っ た と いう 証言 が ある 。 学 
校 で の 思想 教育 に 「 な ぜ 」 と いう 
問い 返し は あり えな か っ た 、 と ゃ 。 

後 妙 な 変化 も ある 。 例 えば 辿 
貼 。 か つて それ ほど 赴 骨 で な か っ 
に 量 習 が 、90 年 代 以降 に 増え 、 今 
で は いや 応 な し に 必要 な 「 ル ー ル 」 
だ と いう 。 経済 が 昔 し く な っ た こ 
と に よる らし い 。 3 代目 に 至り 、 
体制 へ の 孔 誠 心 に も 揺らぎ が 見 ら 
れる と の 声 も ある 。 

自ら の 足元 へ の 不安 を 金正 恩 氏 
は 感じ て いる の だ ろう か 。 先 の 
「 水 爆 」 実験 に 続き 、 長 距離 弾道 
ミサ イル と み ら れ る 「 人 工 衛星 」 


語っ た 。 


を 発射 し た 。 独 裁 維持 の た め の 狼 
着 な ら 、 誠 に 悪質 だ 。 

_ 麗 怖 政 治 に 終わ り は な い の か 。 
外 か ら の 情報 の 大 切 き を 脱 北 者 は 
指摘 する 。 ひ そ か に 入手 し た ラジ 
オ を 聞い て 逃 信行 の 準備 を 始め た 
人 が いる 。DYD を 国内 に 潜り 込 
ませ 、 人 々 の 覚醒 を 促し て は と い 
う 提案 も ある 。 

脱 北 後に イン ター ネッ ト を 知っ 
て 驚い た と いう 人 は 、 同 胞 が ネッ 
ト を 自由 に 使う よう に な れ ば 体制 
は 填 れ る と 語っ た 。 当 た り 前 と 感 

じ て い た 体制 が 実は 凌 様 だ と 人 々 
が 気づく 。 確 か に ここ に 正 恩 氏 の 
不安 は ある だ ろう 。 


(ドラ イブ ラリ ー) 
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302CB 人 曜日 


くら も と げき 


39 豊か さと 幸せ 問う 倉本 劇 


ライ バル 紙 な が ら 、 脚 本 家 の 視 
本 聴き ん が 筆 日 新聞 に 連載 し て い 
る コラ ム 「 林 中 無策 ] を 楽し み に 
し て いる 。 先月 は こん な こと を お 
書き だ っ た 。 日 本 と いう 車 に は ブ 
レー キ も バッ クギ ア や な い 。 ダッ 
シュ ボー ド に つい て いる の は 「 経 
済 指標 」 と いう 巨大 な メー ター 一 
つの み で ある と o 

大 量 生産 大 量 消 費 の 社会 
0 時 on 


続け る 倉本 さん が 書き 、 演 出 を 手 
が ける 劇 「 屋 根 」 が 、 巡 回 公演 で 
冬 地 を 回 っ て いる 。 私 た ち が 時 の 
流れ に 落と し て きた も の を 深く 心 
に 刻印 する 、 約 2 時 間 の 舞台 だ 。 

流れ る 時 は 大 正 か ら 平 成 を また 
0 北海 道 の 開拓 小屋 で 結ば れ 、 

9 人 の 子 を な し た 夫婦 が 、 時 代 の 
小 に も まれ な が ら 懸 命 に 生き る 。 
息子 2 人 は 戦死 、 1 人 は 後 兵 に 
抗 っ て 自殺 する 。 
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The Mainichi Shimbun is one of our 
competitors, but 1 always look forward 
to reading “Rinchu Musaku,” a serial 
column by playwright So Kuramoto. 

Last month, Kuramoto observed*" 
that Japan is ke a car with no brakes 
and no reverse gear and that the only 
thing has on the dashboard is an 
enormous “economic indicator” meter. 

Does our mass-production and mass- 
consumption society make us truly af- 
fuent “and happy? This is a question 
Kuramoto has been asking himself for 
along time, and 穫 has found expression 
in his play “Yane "(The roof), which is 
currently touring the nation. 

Directed by Kuramoto himself, this 


is a two-hour performance that leaves 


im our hearts of the 


deep imprints 
things we have abandoned** over the 
course of time. 

The drama spans three eras--the 
Taisho (1912-1926), Showa (1926- 
1989) and the current Heisei--around 
a couple, who were married in a hutin 
Hokkaido for early settlers, and their 
nine children. 

Itis a story oftheir struggles against 
the changing times. Two of the couples 
sons die in World War II, and one son 
commnits suicide in protest against the 
draft*. 

When the war finally ends, an era 
of insatiable*" pursuit of wealth and 
convenience sets in. Society revels in*" 
consumerism, throwing away 1tems 


2016 年 2 月 9 日 火曜 日 


よう や く 戦 争 が 終わ る と 、 豊 か 
さや 便利 さ を 際 限 な く 求め る 時 代 
が 来 た 。 捨て て は 買い 、 買っ て は 
た 捨て る 。 周囲 が 消費 に 浮か れ 
る 中 捨て られ る も の を 北 し む よ 

に 夫婦 は 古着 を 裂 いて 縄 を 絢 い 

は じ め る ーー。 

思え えば 有 油 も 他 の 資源 も 、 

な 土壌 や 海 も 、 この 星 が 億 の 蔵 月 
を か け て 敬 え 育て て きた 財産 で あ 
る 。 長 い 地球 史 か ら 見 れ ば 、 一 瞬 


ゆ ゅ た 
豊か 


to buy new items, ad infnitum. But 
goung aganst this tide, the old couple 
start tearing*? their cherished old 
clothes into shreds to make rope. 
Come to think of , petroleum and 
other natural resources,as Well as 
the fertile*" soil and oceans, are all 
valuable assets that our planet has 
accrued* over hundreds of millions 
of years. But in the long history of the 
Earth, Kuramoto warns, we may well 
be the ones who are exhausting*“ all 
these treasuresin the biink of an eye*『. 
1 was reminded of this poem by 
Akiko Baba, who judges verses*“* 
submntted by the public to The Asahi 
Shimbun's poetry section: “We are 
treating the Earth roughly hke some 
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で 財産 を 消 尺 し か ね な い の が 私 た 
ち で は な いか と 、 倉 本 さん は 染 じ 
て 言う 。 

ふと か ぶ の は 、 本 紙 歌 填 の 
者 馬場 あき 子 さ ん の 歌 だ 。 ( 使 ひ 
捨て の や うに 手 荒 く 楼 ん で ゐる 地 
球 き さび し く 梅 咲き に けり )。 謙 上 
に つま し く 生 きる と いう 、 難 し い 


が 避け て は 通れ 必 課 題 が 、 涙 と 笑 
い の 掴 台 か ら 逃 け て くる 。 


disposable item/ Plum blossoms are 
blooming, 1ooking forlorn*『" 

Through the tears and laughter that 
Kuramotos play brings, 1 sense the dif- 
ficult but unavoidable task of learning 
to hive humbly and modestly. (The Asahi 


Shimbun, Feb. 9) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


| ア こ 


文 


末 
EE 


中 Kuramoto's play asks consumerism makes us happy 
消費 主義 が ひと を 幸 せ に し て いる か と 問う 倉本 劇 


ネ 1 
* ネ 2 
*83 


ネ 4 


*5 
*6 


*7 
*8 
*9 
*10 


*11 


ネ 19 
*13 


*14 
*15 


observe 
affHuent 
imprimt 


abandon 


draft 
insatiable 


revel im sth 
ad infinitumn 
tear 

fertile 


aCCYUG 


exhaust 

in the blink of 
am eye 

verSe 

forlorn 


[ 動 ] 述 べ る . 言う (= to make a remark about sth)。 

[ 形 ] 豊 か な (に rich: wealthy)。 

[ 名] 痕跡 . 印象 . 影響 (= a strong permanent influence on sb/ 
sth)。 

[ 動 ] 捨 て る . 放棄 する (= to leave a place、 thing or person for- 
eVeT)。 

[ 名] 徴兵 (= compulsory recruitment for military service)。 

[ 形 ] 貧 欲 な (= always wanting more and never feeling satis- 
fied)。 

[ 動 ] 一 を 大 い に 楽 し む (に to enjoy sth very much)。 

[ 副 ] 無 限 に (= for ever, without ending)。 

[ 動 ] 引 き 肌 くに to pull apart or to pieces with force)。 

[ 形 ] 肥 湊 な . 実り 多い (= rich in material needed to sustain 
plant growth)。 

[ 動 ] た め る . 区 積 する (= to accumulate or receive sth over 
time)。 
[ 動 ] 使 い 果たす , 尽き させ る (=to use all of sth)。 
[ 副 ] 一 隣 の うち に (に very quickly: in a short time)。 


[ 和 名] 韻文 . 詩 , 詩 節 (- a poem or a piece of poetry)。 
[ 形 ] 見 捨て られ た , わび し い (= alone and unhappy: left 
alone and not cared for)。 


2016 年 2 月 10 日 


こう へ いち ゅ うり つ 


40 

いさ さか 古い 話 だ が 、 ニ ュー ス 
年 スー ー の 際 板 で 思い 出す の は 
攻 ・ 田 英 夫 き ん だ 。 後 に 参院 譜 員 


も 務め た 田 さん は 1968 年 3 月 27 
中 「 そ れ で は みな さん 、 さよ う 
な ら 」 の 言葉 を 最後 に TBS の 
「[ ニ ュー スコープ] を 過 い た 。 
背 景 に は 、 田 さ ん の ベト ナム 職 
名 報道 を めぐ っ て 、 自民党 の 横 や 
り が あっ た と され る 。 子 細 は 省く 


が 、 自 民 党 か ら は 「 共 産 主 義 の 宣 


水曜 日 7 の の 


Ke 


多 平 中 立 を めぐ る 空気 


伝 」 と いっ た 批判 が 起き た と い 
う 。 こ れ に 対し 田 さん は 、 閉 書 で 
「 政 府 ・ 自 民 党 に は 真実 の 報道 | 
で あっ た が ゆえ に 、 き わ め て 不 者 
合 だ っ た の で ある 」 と 述べ て いる 。 
放送 法 を 盾 に と っ て の 権力 の 日 
出し は 、 今 に 始 まっ た こと で は な 
い 。 晩年 の 田 き ん に イン タビ ュー 
また きゃ 記 記 ミ が 公平 中 立 に 
縛ら れる 懸念 を 邊 っ て いた 。 ご 存 


命 な ら 、 今 の 政権 と 放送 の 在り よ 
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When 1 think of news anchors leaV- 
ing their news shows, Hideo Den (1923- 
2009) immediately comes to mind. 

“Well then, goodbye, everyone, were 
his parting** words when he left Tokyo 
Broadcasting System's “Newscope" 
program on March 27, 1968. 

Den was later elected to the Upper 
House, where he served six consecUu- 
tive** terms. T wont go into details* 
but the ruling Liberal Democratic 
Party played a partin Den's departure 
from the news showr. 

It was over his coverage of the Viet- 
nam War, which the LDP attacked as 
“commumnist propaganda.“ 

In a book he later publhshed, Den 


countered*? the accusation*": "Because 
what TI reported was the truth, was 
obviously qute inconvenient for the 
government and the LDP 

There is nothing new about the 
political leadership of the time citing 
the Broadcast Law to meddle with** 
broadcasters. When 1 interviewed 
Den late in his hfe, he expressed his 
apprehension“ about the media being 
bound*9 sigidly* "by the rules of “fair- 
ness and neutrality.” 

Were he alive today, 1 am sure he 
would have much to say about the at- 
titude of the administration of Prime 
Minister Shinzo Abe toward broad- 
casterS. 
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う に 言い た いこ と は 多 か ろう 。 
8 日 と 9 日 の 国会 で は 、 高 市 
務 相 が 、 政治 的 な 公 平 を 欠い た 場 
合 の 電波 停止 の 可能 性 に 言及 し 
Ao 「 結 り 返せ ば 」 の 前 提 を つけ で 


だ が 、 放 送 関係 者 は どう 受け 止め 


7 72 の フト o 

[自治 的 申立 性 」 と は 自民党 
の や る こと に 異議 を 唱え な い 」 こ 
と ) 松木 秀 。 朝 日 歌壇 の 一 首 は 昨 
今 の 空気 を すく い 取る 。 言 論 の 自 


During Diet sessions on Feb. 8 and 
9, communications minister Sanae 
Takaichi indicated the possibility of 
shutting down broadcasters thatfailto 
maintain political neutrality. Takaichi 
said this would not occur unless the of- 


fense*" 


1s repeated, but T wonder how 
broadcasters are taking this. 

A poem that just ran in The Asahi 
Shimbun's poetry section captures the 
atmosphere of our time. Penned by Shu 
Matsuki, it went to the effect*" “Po- 
jtical neutralhity means not objecting 
to what the LDP does.“ 

Freedom of speech means we are 
free to speak out against public authori- 
ties and the majority. But this freedom 
has become shaky and not only regard- 


2016 年 2 月 10 日 


水曜 日 


申 と は 、 権力 や 多数 派 に も の 申す 


自由 を こ そい う は ず だ が 、 放送 に 
限ら ず そ の 足元 が 、 どう に も 危う 
い 。 


「 風 船 を 何 百 個 も 上 げ る と 、 み 
ん な 同じ 方 向 へ 飛ん で いく よう な 
風 を 、 マス コミ が 作っ て は いけ な 
い 」 と 田 さ ん が 語 時 っ て くれ た の が 


むね の 


胸 に 残る 。 も の 衣 う . ノッ じい を 磨き た 
い 。 


ing broadcasting. 

“Mass media must never generate*“" 
awind that makes hundreds of balloons 
all fy in the same direction,.” said Den. 

These words are indelibly* "etched 
in my mind. We all need to reaffrm*" 
our resolve to speak out. (The Asahi 


Shimbun, Feb. 10) 
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* 田 英夫 で ん ・ ひ で お (1923-2009)。 東 京 し 、 ト ッ プ 当選 。2007 年 に 引退 し 、2009 
生ま れ 。 ジ ャ ー ナ リス ト 、 政 治 家 。 大 学 入 年 11 月 13 日 、 呼 吸 不全 の た め 、 死 去 し た 。 
学 直後 、1943 年 に 学徒 出陣 で 応 右 、 海 軍 予 86 歳 だ っ た 。 

備 学生 を 経て 、 岩 洋 特攻 隊 に 配属 され た が 
終戦 と な り 復 員 。1947 年 、 東 京 大 学 経済 学 
部 を 卒業 後 、 共 同 通信 社 に 入社 。 社 会 部 記 
者 と し て 帝 銀 事件 や 下山 事件 を 取材 し た 。 
1962 年 に TBS に 入社 し 、『JINN ニ ュー スコ ー 
プ 」 の 初代 の メイ ン キ ャ スタ ー と な っ た 。 
ベト ナム 戦争 の 取材 ・ 報 道 に 関連 し て 番組 
を 降板 。 政 府 か ら 同 局 に 圧力 が か か っ た と 
され る 。1970 年 に TBS を 退社 し た 。1971 
年 に 日 本 社会 党 か ら 参院 選 全 国 区 に 出馬 


倫 英 文 訳注 
Government's ominous demand for political neutrality in 
broadcastimg 
政府 が 押し つけ る 放送 の 「 政 治 的 中 立 性 」 
*1 ominmous [ 形 ] 角 迫 的 な (= menacing: threatening)。 
*2 partimg [ 形 ] 別 れ の , 分 離す る (= done while leaving or separating)。 
*8 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な , 引き 続い て (= following one after another 
without any interruptions)。 
*4 go into dletail [ 動 ] 謗 し く 述 べ る (= to tell or include all the facts about sth)。 
*5 counter [ 動 ] 反 論 す る , 対抗 する (= to speak or act in opposition to)。 
*6 accusation [名] 非難 (= a claim that sb has done sth illegal or wrong)。 
*7 mmeddle with [ 動 ] 一 に 干渉 する (= to interfere with sb or sth)。 
*8 apprehension [名 ] 気 が か り . 心配 に a feeling of worry or fear that sth bad 
might happen)。 
*9 bind [ 動 ] 東 縛 す る , 強制 する (= to place sb under obligation: to 
oblige)。 
*10 rigidly [ 副 ] 厳 格 に . 頑固 に (= infHexible、strict, or severe)。 
*11 offense [ 名] 違反 , 反則 (= an illegal act: a crime)。 
*12 tothe effect [ 熟 ] 一 と いう 趣旨 で (= with the purport or meaning)。 
*13 generate [ 動 ]| 生 み 出 す , 引き 起こ す (= to cause to exist: produce)。 
*14 indelibly [ 副 ] 忘 れ ら れず に (= in a way that cannot be removed or for- 
gotten)。 
*15 reafiirm [ 動 ] 再 確認 する , 明言 する (=to state sth as true again)。 
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今 で も 言う の か 、 子 ども の ころ 
に 八百屋 の お じき さん が ナス の こと 
を |「 ヨ イチ 、 ヨイ チ 」 と 呼ん で い 
た 。 源平 合戦 の 武者 、 那須 ケー を 
も じ っ た 青果 業界 の 骨 語 だ と 後に 
知っ た 。 弓 の 達人 の 伝説 は 、 平家 
物語 の 名 調子 で つと に 知ら れる 。 
海 に 浮か ぶ 平 家 の 船 か ら 「 こ れ 
を 射 よ 」 と 扇 を か ざさ れ 、 見 事 に 
射 抜く 場面 は 聞か せ ど ころ だ 。 
「 与 一 錆 を 取っ て つが い 、 ょ っ 引 


いて ひょう ど 放 つ 」 「 錯 は 海 へ 入 
り け れ ば 、 扇 は 空 へ ぞ あ が り け 
る 」。 授業 で 購 記 し た 方 も お いで 
だ ろう 。 

時 は 流れ て 、 ア ベ ノ ミ クス の 矢 
の 射手 を 担う 黒田 日銀 総 六 で あ 
る 。 市 場 の お 金 を 板 端 に 増やす 強 
烈 な 策 は 、 市 場 関係 者 か ら 「 黒 田 
パス 一 妨 」 央 る も で て 民 や きれ で ゃ い 
る 。 耳 慣れ ぬ 今 回 の マイ ナス 金利 
政策 も その 流れ だ 。 
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1 dont know it's still common, but 
when I was a child our neighborhood 
greengrocer always referred to “nasu" 
(eggplant) as “yonchi.” T learned ]ater 
that “yoichi” was produce** industry 
jargon, derived from** a legendary 
samurai by the name of Nasu no Yoichi 
(c.1169-c.1189). 

Amaster archer, Nasu fought along- 
side the Minamoto clan*? against its 
rival Taira clan in the Genpei War 
180-1185). His extraordinary marks- 
manship*" is recounted in “Heike 
IMonogatari' (The Tale of the Heike), 
an epic account of the rise and fall of 
the Taira clan. 

Some people probably remember be- 


img made to memorize that particular 


passage when they were in school. 

During the naval Battle of Yashima 
in 1185, Nasu is challenged by the 
Taira to shoot a fan atop*′ a mast of 
a Taira vessel* パ . His arrow whistles 
through the air for a perfect shot. When 
the arrow falls into the sea, the fan 
comes futtering down from the mast 
top and hits the water. 

Today, Bank of Japan Governor 
Haruhiko Kuroda may be character- 
ized as the "marksman" shooting the 
arrows of Prime Minister Shinzo Abe's 
^ 人 Abenomics” economic policy. Kuroda's 
extremely aggressive monetary eag- 
img* polhicy is being hailed*" by market 
players as “Kurodas money-spewing 
bazooka.” The recent introduction of 


2016 年 2 月 11 日 木曜 日 73 


だ が 、 平 成 の 与 一 の 腕 は どう だ 
ろう 。 〈 パ ズー カ を 真 上 に 撃て ば 
落ち て くる ) と 章 日 川柳 に あっ 
た 。 氏 が 頭 の 上 に 落ち て こない 

。 打つ 手 が 裏 目 に 出 て 、 暮 らし 
に 眺 ね 返る 不安 を 感じ る 向き は 少 
な く な い 。 

つい で に 言え ば 、 中 央 銀行 と い 
えば 政府 か ら の 独立 が 身上 な が 
ら 、 こ こ 3 年 は 政府 の 道具 に な っ 


カ ん や 


て きた 観 が ある 。 株 高 円 安 で 好況 


the unfamiliar concept of negative in- 
terest rates is part of Kuroda's overall 
economnlc strategy. 

But how good is this modern-day 
Nasu's marksmanship? The Asahi 
Shimbun's “senryu'cynlcal poetry Sec- 
tion recently ran this piece: AA bazooka 
aimed at the sky will shower shells*“" 
on our heads.“ 

Not a few people are worried that 
the central bank's extreme pohcy may 
backfire and negatively impact the 
livelihood of the general public. 

And ]et me mention this now: Even 
though the Bank of Japan is supposed 


*12 that is independent 


to be an entity 
of the government, there is no denying 


thatit has been serving as a tool of the 


を iiHH し て きた が 、 が 
と する 株 価 が 下がり 続け る な ど 、 
手詰まり 感 か ら 放 っ た の が 今回 の 
友 策 と こい える 。 

3 年 前 の 春 、 黒 田 日銀 が 初回 の 
バズ ー カ と な る 「 異 次 元 の 政策 」 


を 打ち 出し た と き 、 履 ・ 小沢 昌一 


さん の 殺 を 引い た 。 ( 抹 月 や き て 
行く 来 の 十 と 半 )。 吉 と 出る か 凶 
と 出る か 。 賭け 物 は 私 た ちの 暮 ら 
し で ある 。 


government over the last three years. 

For a while, the government/BOJ 
monetary easing policy raised stock 
prices and devalued the yen against the 


ofan 


dollar and created a semblance 
economic upturn. But the stock market 
has begun sliding lately, betraying the 
government's wishful thinking thatthe 
market shouldnt go south*". 1 believe 
the introduction of highly unorthodox 
negative interest rates was a reaction 
to this unexpected development. 

In spring 2018, when Kuroda fred 
his frst bazooka in the form of a "new 
phase” of qualitative monetary eas1ng, 
1quoted this haiku poem by actor Shoi- 
chi Ozawa (1929-2012): “The wintry 
moon/ What's going to be our luck?7 


Good or bad?" 
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A wager*" has been placed on our 
vehihood. (The Asahi Shimbun. Feb. 11) 


代 英 文 訳注 


MM 時 Kurodas money-spewing bazooka' one heck of a gamble 
「 黒 田 バ ズー カ 」 は と て つも な い ギ ャ ンプ ブル 


ネ 1 


ネ 2 


*3 
*4 


*5 


SDeW 
oneheck ofa 


produce 
deriye from sth 


clan 


marksmanship 
atop 

Yvessel 

mmonetary eaSinmg 
hail 

shell 

entity 


semnblance 


go south 


wager 


[ 動 ] 噴 出す る . ぶち まけ る (=to send out or force out in large 
amounts)。 

[ 熟 ] 大 変 た 、 と て つも な い (= used for emphasizing what you 
are Saying)。 

[名 ] 生 産物 , 製品 (= the result ofa Person 's Work or efforts)。 
[ 動 ] 一 に 由来 する , 派生 する (= to come or develop from 
sth)。 
[名 ] 氏族, 一 族 (= a family, esp. a laree group of people who 
are related)。 

[名 ] 射 届 技 術 (= skill in shooting)。 

[前 ] 一 の 頂上 に , 一 の 上 に atthe top of sth)。 

[名 ] 船 = a ship or large boat)。 

[名 ] 金 融 緩 和 (= a type of currency intervention)。 

[ 動 ] 称 賛 す る , 歓 呼 し て 迎え る (=to publicly praise)。 

[名 ] 砲 弾 = an explosive artillery projectile or bomb)。 

[名 ] 実 体 . 主体 , 単位 (= a thing with distinct and indepen- 
dent existence)。 

[名 ] 外 観 . 見 せ か け (= outward appearance, esp. when the 
reality is different)。 

[ 動 ]( 状 況 ・ 価 値 な ど が ) 悪化 する (= to lose value or qual- 
ity)。 

[名 ] 賭 け の 対象 . 賭け 金 (= sth risked on an uncertain out- 


come)。 


SA 所 引 77? 


アメ リカ 


42 米国 の | 民主 主義 の 祭り 」 


さい こう れ * 


アメ リカ 大 統領 に 最 高齢 で 式 い 
た の は 、 第 40 代 の レー ガン 氏 で 69 
歳 だ っ た 。 2 期 目 の 選挙 の と き 、 
計 論 会 で 年 齢 に に つい て 開か れ 
ュー モア た っ ぷり に 「 才 は ライ バ 
ル の 著 さ ゃ 組 中 を 政治 利用 す 
る 気 は あり ませ ん よ 」 と 切り 返し 
て 爆笑 を 謗 っ た の は 語り ぐさ だ 。 
上 は 、 天才 を けた 。 

さて で 、 第 45 代 を 決め る レー レ 。 

は 、 序 盤 の 2 州 を 終え て 高 年 の 3 


MS 


人 を 軸 と する 展開 と な っ て いる 。 
共和 党 の トラ ンプ 氏 は 69 蔵 。 民 王 
党 の クリ ント ン 氏 68 歳 、 サ ンダ ー 
ス 氏 は 74 歳 。 勝 ち 抜け ば 、 就 任 年 
齢 は 歴代 最高 並み か それ を 上 回 る 。 

8 年 前 に は オバ マ 氏 が 若き 彗星 
だ っ た 。 サ ンダ ー ス 氏 は 失礼 な が 
ら 「 老 いた る 彗星 ] か 。 無 名 に 近 
か っ た 候補 が 、 格 差 に 反発 する 若 
者 ら の 支持 を 集め て 輝き を 増し て 
いる 。 そ の 風貌 と 口調 に は 「 和 希望 
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Ronald Reagan (1911-2004), the 
40th president of the United States, 
was the oldest chief executive to take 
office*' at age 69. 

While campaigning for re-election 
four years later,、Reagan was asked 
about his age during a presidential 
debate. 

“Tamnot going to exploit for pohtical 


purposes my opponent's** 


youth and 
inexperience,′ he said with a smile, 
cracking up the audience. This was 
typical Reagan. He won the 1984 elec- 
tion by a landslide**. 

In the current election season、 the 
outcomes*” in Iowa and New Hamp- 


shire seem to indicate that the race for 


the 45th president is revolving around 
three “seniors": Donald Trump, a Re- 
publhcan candidate, is 69: Democratic 
candidates Hillary Clinton and Bernie 
Sanders are 68 and 74, respectively. 
The winner will either match or rewrite 
Reagan'srecord as the oldest president 
to take office. 

Eight years ago, Barack Obama was 
a young “comet.” 1 mean no disrespect 
to Sanders, but he could be called an 
*old comet.” Practically*" unknown in 
Japan until he began his campa1gn, 
this ultra-hberal senator from Vermont 
is now shining brighter than ever, pick- 
ing up growing support from younger 
Americans who are bitterly disillu- 


77 の 


の 種 を まく 人 の 印象 が 強い 。 

_ 一 撮り の 人 々 へ の 党 の 偽り を 指 

党 し 、 医 療 保険 の 拡充 や 公立 大 の 
EN 福 
祉 や 公 的 保護 の 手厚い 「 大 き な 政 
府 」 の 路線 で 、 そ れ も と びき り 大 
肝 だ 。 

初戦 アイ オ ワ で は 若者 の 8 割 が 
氏 に 投票 し た と いう 。「 理 想 主 義 


われ われ 


に すぎ な いと も 言わ れる が 、 我々 
< は 理想 が 必要 」 と 語る 23 歳 の 声 


sioned*′ with all sorts of disparities 
in society. 

Sanders definitely 1ooks and speaks 
jike someone who gives the impression 
of being a “man who sows“ the seeds 
of hope.“ 

He vehemently*” denounces the 
concentration of wealth in the hands of 
a tiny minority, and advocates social- 
1zed medicine and tuition-free state 
universities and colleges. He is all for 
"big government”that spends gener- 
ously on welfare and public assistance 
programs. His policies are daring*",to 
put mildly 7 

During the Feb. 1 Iowa caucus, about 
80 percent of younger voters are said 
to have voted for Sanders. The Asahi 


2016 年 2 月 12 日 金曜 日 


こく さい 面 


を 国際 面 が 伝え て いた 。 2 戦 目 
NZ ブツ 補 守 人 会 グリ ジグ ト 
ン 氏 を 抑え た 。 

老い た る 星 は 、 米 政界 の 夜 
完 を いっ と きか すめ て 消え る の 
か 。 そ れ と も ワシ ン トン の 上 成 政 
治 を 直 届 す る の か 。 トラ ンプ 旋風 
と いい 、「 民 主 主義 の 祭 ほり 」 は 超大 
国 の か か える 現実 を 世界 に に あぶ り 


出す 。 


国 
人 


Shimbun's international news section 
quoted a 23-year-old voter as saying 
to the effect、“People say (Sanders) is 
a mere idealist. but we need ideals.“ 

In the New Hampshire primary*“ 
on Feb. 9, Sanders handily* "defeated 
Chmton. 

Will this old comet disappear after 
jighting up the U.S. political firma- 
ment*" for only a short while? Or 
will it slam right into the old-guard*? 
Washington establhshment? 

Together with the so-called Trump 
phenomenon, the U.S. presidential elec- 
tion season brings out the realities of 
this superpower democracy. (The Asahi 
Shimbun. Feb. 12) 
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(一 NN デキ) 


但 英 文 訳 注 
Presidential election season brings reality of U.S. democracy 
imto spotlight 
米国 民主 主義 の 現実 に 光 あ て る 大 統領 選 


*1] take office [ 動 ] 就 任 す る , 政権 に つく (= to begin to work in a position, 
eSD. a gOVernment)。 
*2 opponent [名 ] 対 抗 者 . 競争 相手 (= a person who opposes another in a 
contest, battle, etc.)。 
*8 crack up [ 動 ] 大 笑い させ る (=to make sb suddenly laugh a lo0)。 
*4 landslide [名 ] (選挙 で の ) 圧倒 的 な 勝利 (= a victory by a large mar- 
gin)。 
*5 outcome [ 名] 結果. 成り 行き (=the final result of an action or event)。 
*6 practically [ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で . 事実 上 (= virtually: almost)。 
*7 disillusion [ 動 ] 幻 減る させ る (= to destroy the ideals、 illusions or false ideas 
o1)。 
*8 sow [ 動 ] 種 を まく (=to plant seeds in the ground)。 
*9 vehemently [ 副 ] 激 し く (=inastrong and emotional way)。 
*10 daring [ 形 ] 大 胆 な (= brave and taking risks)。 
*11 toputitmnildly [ 副 ] 控 え め に 言っ て も (=used to imply that the reality is more 
extreme)。 
*12 primary [名 ] 予 備 選挙 (= a preliminary election)。 
*13 handily [ 副 ] 楽 々 と (=easily)。 
*14 Hfrmament [ 名] 大空 , 天空 (= the expanse of the sky: heavens)。 
*15 old guard [ 名] 保守 派 (= the conservative members of a political party or 


other group)。 
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38 アイ アッ 


お 酒 を 飲む 日 実は 、 さまざま 
7 だ 9 英国 の 古い 生 ほ 人 は 書い て い 
る 。 ( 酒 を 飲む べき 理由 は 、 五 つ 
ば か り だ 。/ う まい 酒 が ある か 
ら 。 友 人 と 一 緒 だ か ら 。 ノ の ど が 
当 い た か ら 。…… そ し て 最後 に は 
ノ ど ん な 理由 で も よ か ろ う ! 〉 と 。 

主人 アー サー・ ビ ナー ド さ ん の 
本 紙 寄 征 文 か ら 引 いた 。 き の う 金 
夜 の 若 で 「 世 紀 の 初 観測 を 

- 杯 を 挙げ 、 重 ね た 向き も 


2016 年 2 月 13 日 ea 


シュ タイ ン の 答 


し ゅ 〈 だ い 
テテ 


あっ た ろう か 。 人 類 も や る も ん だ 
。 自分 の 手柄 で も な い の に と 
PE ら 。 計 理由 の 


まい 


大 ニュ ー ス で ある 。 
米国 の 研究 チー ム が 、 は る か な 
宇宙 か ら の 「 重 力 波 」 を 観測 し た 

と 発表 し た 。 ア イン シュ タイ ン が 

100 年 前 に 存在 を 予言 し し 、 実 証 は 

「 最 後 の 宿題 ]」 と され て いた 。 ノ ー 

ベル 賞 が 確実 往き れる 快 拳 で ある 

らし い 。 


Fe 
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In a past issue of The Asahi Shim- 
bun, U.S.-born poet Arthur Binard 
introduced a poem by British theo- 
1ogian* 7philosopher Henry Aldrich 
(1647-1710). 

The poem goes: “If on my theme 
1 rightfully** think/ There are five 
reasons why men drink/ Good wine: 
a friend: because Tm dry: or lest** 1 
should be by and by*/ Or--any other 
reason why.“ 

Onthenight of Feb. 12 (Japan time), 
Timagine some people were out on the 
town drinking to “the discovery of the 
century, a mega-breakthrough in the 
history of scence that gave us a col- 
sense* 


lective" ? of pride in what the 


human race is capable of achieving. 


On Feb. 11, the Laser Interferom- 
eter Gravitational-Wave Observatory 
(Ligo) of the United States announced 
at a new conference the discovery of 
gravitational waves, which were first 
anticpated*7 by Albert Einstein (1879- 
1955) in 1916. 

Proving the existence of these waves 
was considered to be the “ultimate 
homework assignment” for physcsts. 
And since getting that done was said to 
be fully worthy of a Nobel Prize, physi- 
cists around the world were striving 
to be the first to nail it. As 1 have no 
head for physics, 1 have trouble wrap- 
ping my mind around*? the concept 
of gravitational waves as “rupples "in 
space time warp, travelhng through 
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いち ば ん の 


に 世界 の 物理 学者 が 一 番 和 

0 NN し で 人 7.。 重力 波 と ( は 時 
入 の ゆがみ が 「 さ ぎ 波 ] の よう ( 
宙 を 伝わる 現象 と 人 er も 。 


ちか 叶 の 上 像 力 が 導 いつ か な い 。 
と も あれ その 淡 が 、 光 で は 見 えな 


か っ た 宇宙 の 次 を 見 せ て くれ る そ 


Ds. さ 
うだ 5 
くね ん まえ 


字 街 が 誕生 し た 138 億 年 前 か ら 


せま 


生じ て いて 、 原 初 の 謎 に 追 る 新た 


な 道具] と 専門 家 は 見 る 。 た だ 


the universe. 

But in any case, these waves are sad 
to tell us things about the universe that 
light could not fully explain. 

Physicists believe that the ripples 
have been around since the birth of 
the universe 13.8 billion years ago, and 
that they are the only “tool' that wi 
better help us understand the origin 
of the universe. But given*" the infin- 


*11 of the universe, the discovery of 


1ty 
the ripples is nothing more than the 
very first step in our quest: We have 
only just obtained*“ the needed tool. 
One of the best-known pictures of 
Einstein shows him with his tousled 
mop of hair and his tongue stickng out. 
* ま 13 


He looks hke some mischievous” god 
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無辺 の 宇宙 を 完 め る 上 で 、 初 観測 
『 は 始ま り に すぎ な いら し い 。 よう 
や く 人 道具 を 手 に し た 段階 だ 。 

も じゃ も じゃ 頭 で 舌 を べろ っ と 
出し た アイ ン シュ タイ ン の 写真 は 
よく 知ら れる 。 どこ か 意地 悪 な 窒 
題 で 人 類 を 困ら せる 、 いた ずら な 
神様 に 見 えれ て くる 。 い ま ご ろ 天上 
で 言っ て いる か も し れ な い 。 や っ 
と 来 た ね 、 こ こま で 。 


*the human race 


emjoying tormenting 
with a tough homework assignment. 

1 could almost picture him “Up 
There,” saying, “Well, youve finally 
made it*" this far.” (The Asahi Shimbun, 


Feb. 13) 


720 2016 年 2 月 13 日 土曜 日 


バラ 星雲 (フォ トラ イブ プ ラリー) 


供 英 文 訳注 
用 9 Hinstein proved right exactly a century later 


ちょ うど 100 年 後に 実証 され た アイ ン シ ュ タイ ン の 理論 
*] theologian [名 ] 神 学者 (= sb who studies God and religion)。 
*2 rightfully [ 副 ] 正 当 に , 当然 な が ら (=rightly, correctly)。 
*3 lest [ 接 ] 一 し な いよ うに (に jin case sth unpleasant happens)。 
*4 py and by [ 副 ] や が て , まもなく (に after a short period)。 
*5 collective [ 形 ] 集 団 的 な . 共同 の (= shared by every member of a group 
or society)。 
*6 sense [ 名] 感覚 (= a general feeling or understanding)。 
*7 anticipate [ 動 ] 予 測 す る (= to regard as probable: to expect or predict)。 
*8 nail _[ 動 ] 一 で 成功 する (= to succeed in doing sth)。 
*9 wrapsp'snnind | 動 ] 一 を 理解 する (= to succeed in understanding sth difhcult 
around or strange)。 
*10 given [前 ] 一 を 考慮 に 入れ れ ば (= used for referring to a particular 
thing: considering)。 
*11 infinity [名 ] 無 限 性 (= time or space that has no end)。 
*12 obtaimn [ 動 ] 手 に 入れ る (= to set sth that you want or need)。 
*13 mischievous [ 形 ] い た ずら 好き な (に having fun by causing trouble)。 
*14 tormnent [ 動 ] 悩 ます . いじ め る (= to annoy or provoke in an unkind 
Way)。 


*15 mnake it [ 動 }] う まく や り 遂 げ る (= to succeed in a particular activity)。 


2016 年 2 月 14 日 店 誠 


ィ ク ア 


こう し ん だ ん 


44 大 仏 様 の 健康 診 


鎌倉 の 大 仏 は いま 半 世 紀 ぶ り の 
点検 眉 理 中 で ある 。 《 み ほ と け な 
れ ど …… 美 男 に お は す )〉 と 与謝 野 
昌子 が た た えた マス ク だ け で な く 
体 の 内 側 る 念入り 1 に 調べ る 。 あ わ 
せ て 積 年 の 汚れ も 落と す と 言う か 
ら 、 健 康 診 断 と 全身 エス テ を 一 緒 
に 受け る よう な も の か 。 

現地 作業 を 率い る 東京 文化 財 研 
究 所 の 森井 順 之 きん (39) が 隅 々 


まで 調べ て 殴 い た の は 、 チ ュー イ 


ン ガ ム 被 害 の 多き 。 指 で こね つけ 
られ て 固まっ た ガム が 十 数 カ所 で 
見 つか っ た 。 落書 きも 多く 、 人 名 
が 筆 や チョ ー ク で 書か れ て い に 
NINE 
置 の 点検 だ 。 関東 大 震 洗 で は 台 
NN 
1959 年 か ら 2 年 半 を か けた 昭和 の 
大 了 間 で は 和信 工 事 が な 


され た 。 その 平 肝 まあ っ て 東日本 大 
震 災 の 被害 は 免れ た も の の 、 将 来 
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The beloved “Daibutsu' (Great Bud- 
dha) of Kamakura is currently having 
its first full-scale imspection and mann- 
tenance in half a century. 

Poet and feminist writer Akiko 
Yosano (1878-1942) composed the 
following short poem extolling*' the 
beautiful visage** of the bronze-cast“* 
seated Buddha. 

“Here in Kamakura/ The sublhime 
Buddha is of another world/ But 
how like a handsome man he seems/ 
Adorned*? with the green of summer.” 

Not only the face, but also the inner 
sections of the statue's body are being 
carefully examined. A conservation** 
team is working to remove the dirt 


and stains that have accumulated over 
the years. 

The Great Buddha is undergoing 
a thorough physical checkup and a 
simultaneous*′ beauty treatment, so 
to speak. 

Masayuki Mori, a senior researcher 
with the National Research Institution 
for Cultural Properties, Tokyo who 
is leading the inspection and mann- 
tenance work. has been surprised to 
find that there are many instances** of 
damage to the 13.35-meter-tall statue 
caused by chewing gum. More than a 
dozen lumps*” have been found stuck 
to the statue. 


The huge image of Buddha has also 
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の 揺れ に どこ まで 耐え られ る か 。 
全身 の 洗浄 に も 力 を 入れ る 。 年 
ご と の お 身 拭い で は 手 の 届 か な い 
頭頂 部 の 汚れ を 落と す と 、 鮮 や か 
な 地 轄 が よみ が えっ た 。 ち な み に 
抜け 毛 や 自 腔 は な か っ た そう だ 。 

_2 ヵ 月 1 oo 


been defaced*" with graffti, mostly 
names scribbled with a brush or chalk. 

One of the key objectives of the 
project is to inspect the base-isolating 
device that protects the statue from 
earthquakes. 

The Great Kanto Earthquake of 
1923, which ravaged wide areas in the 
Kanto region around Tokyo, caused the 
statue to move 35 centimeters from its 
pedestal and tlt*T. 

When the statue underwent major 
repars in the Showa Era、 a two-and- 
a-half-year full-scale overhaul that 
started in 1959, a state-of-the-art base- 
isolating system was installed. 

The device protected the centuries- 
old Buddhist icon from the 2011 Great 
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| 
風雪 に 面 え る こと 七 百 数 十 年 、 
うら や わ べ き 福 健 さ で は な いか 。 


座っ て ば か り で 運動 不足 か と 思い 
き や 、 吊 ま れ た の は 晶子 好み の 面 
立ち だ け で は な か っ た よう だ 。 平 
成 の 大 修理 は 来 月 10 日 まで 。 最 先 
端 の エス テ で 美肌 に な っ た お 顔 が 
まもなく 拝め そう だ 。 


East Japan Earthquake, but is not 
clear fthe technology will work again 
in a larger quake in the future. 

The project also involves intensive 
cleaning of the entire bronze statue. 
Dirt was recently removed from the top 
ofthe head, something not done during 
annual cleanings,clearly delineating*“ 
the statues hair. 

“No hair loss or gray hairs were 
discovered,” according to Mori, who 
added that in the frst half of the two- 
month project, the conservation team 
has discovered that the statue is in far 
better shape than expected. 

“There are no signs of past col- 
“We have been 


lapses,′ IMorii said. 


marvehng at the high level of skill and 
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conscientious* “craftsmanship with only thing he has been blessed with. 
which casters of the Kamakura Period The inspection and maintenance 
(1192-1333) made the statue.“ work will continue until March 10. 
So, after more than seven centuries Then, we will be able to take a fresh 
of braving the elements*“, the Great look at his face, beautified by cutting- 
Buddha is adorably in good health. edge aesthetic technologies. (The Asahi 
Even though he has remained sitting Shimbun, Feb. 13) 
all through the centuries, the Buddha 
doesntappear to be suffering from any 
effects of lack of exercise. 
Obviously, the graceful counte- 
nance*" admired by Yosano is not the 


但 英 文 訳注 
Great Buddha undergoing major physical checkup, so far hes 
in good health 
健康 診断 中 の 大 仏 様 . 今 の と ころ 良好 な 健康 状 問 


*1] extol [ 動 ] 激 賞 する (= to praise enthusiastically)。 
*2 visage [ 名] 容貌 , 顔つき (=a face)。 
*8 cast [ 動 ] 鋳 造 す る (= to form sth by pouring into a mold)。 
*4 sublime [ 形 ] 気 高い . この 上 な い = extremely good or beautiful)。 
*5 adorn [ 動 ] 装 飾 す る (= to decorate sth)。 
*6 conservation [ 名] 保存 (= the protection of objects of historical importance)。 
*7 simultameous [ 形 ] 同 時 の (= happening or done at the same time)。 
*8 imstance [名 ] 場 合 , 例 (= aparticular example or case of sth)。 
*9 lump [名 ] 固 く 小 さ な 塊 (= a small solid mass without definite 
shape)。 
*10 deface [ 動 ] 外 観 を 損なう (= to damage the appearance of sth)。 
*11 tilt [ 動 ] 傾 く (= to move into a sloping position)。 
*12 delineate [ 動 ] 輪 部 を 描く (= to describe or mark the edge of sth)。 
*18 conscientious [ 形 ] 誠 実 な , 念入り な (= involving or taking great care: 


painstaking)。 

*14 brave the elements [ 動 ] 風 雨 に 立ち 向かう (= to go out into and endure bad or 
stormy weather)。 

*15 countenance [名 ] 顔 つき , 表情 (に aperson's face or their expression)。 
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45 閉ざさ きれ た 小 窓 


立つ と 言い 、 影 を 幕 いて 
に 0 
を 現す 。 いと し い 里 は 水 に 

8 (わが 半 We 
わ 水 ! に 影 さ へ 見 えて 世に 忘 ら れ 
すず ) は 万 薬 集 に 収まる 防 人 の 歌 だ 。 
片 や 、 あや し い 影 は 消 杯 に 映 
る 。 「 杯 中 の 虹 影 ] の 飛 事 は 、 凝 い 
が 高 じ れ ば 、 あり も し な い 蛇 の 影 
交わ 
た 。 側 近 も 信用 で きず 、 疑 心 に 


耳 


鬼 が 群がる 独 款 者 の 全 と し た 心 


を 表す の に 、 こ れ ほ ど 図 星 の 言 葉 
も な い 。 

北朝 魚の 3 代目 、 金 正四 第 1 書 
記 の 日 に は 虹 の 影 ば か り 喘 る の 
か 。 奴 怖 政 治 が 概 ま っ た よう な 情 
Mytnipots 2 
に は 箇 総 参 課 長 が 哨 清 され た 。 側 
近 ら を 次 々 に 処刑 し て いる らし い 。 
CM 
の 被害 者 を 思う と 、 い た た まれ な 


図 。 人 
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” which 
usually means “shadow,′ may also de- 


The Japanese word “kage, 


note an image one sees in one's mind's 
eye wth sweet nostalgia that can also 
be accompanied by heartache. 

Such was the kage seen by the 
anonymous“* 
tainedin "Manyoshu' (Collection of Ten 


Thousand Leaves), the oldest existing 


author of a poem con- 


anthology ofJapanese poetry--compiled 
during the Nara Period (710-784). 

The author was a “sakimori,” a 
frontier guard conscripted** to serve at 
strategic garrisons*' in Kyushu. 

His poem goes hke this: “1 miss my 
beloved wife so much/ 1 see her image 
even in the water 1 drink/ 1 just cannot 


stop thinking about her.“ 


IMuch more ominous is the shadow 
referred to in the old Japanese say- 
ing “haichu no daei. This translates 
literally as “a snake's shadow in a 
cup of sake,” denoting the paranoia of 
someone who is so consumed with*? 
mnistrust and doubt as to jump at every 
1imagined shadow. 

The saying perfectly describes the 
paranoia of a certain Asian dictator 
whoinherited a dynasty started by his 
grandfather and cannot even trust his 
close aides. 

Reports trickling*" out of the reclu- 
sive*' dictatorship of North Korea sug- 
gest that a veritable* reign*? of terror 


※ ネ 10 


is afoot" under leader Kim Jong Un. 


He had his army chief of staff executed 
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い 。 よう や く 開 いた か に 見 えた 


「 救 出 の 小 門 」 も 一 方 的 に 閉じ ら 
れ 、 北 は 先週 金 曜 に 拉致 問題 の 特 


すす 導 十 才 けり 
命 と 家族 の 願い を 駆け 引き に ゃ て 
あそぶ 章 独 さき は 、21 世 紀 の 国家 と 
は 思え な い 。 

横田 めぐ みさ ん の 母 、 早 紀 江 き 
ん (80) が 、 一 昨年 に 出し た 本 に 
「 涯 縮 さ れ た めぐ み の 曽 彫 を 追い 
続け て 、 今 日 まで 頑張 っ て きま し 


earlier this month and is contimuing a 
※11 


Durge 
Perhaps “a snake in a sake cup” is al 


of his aides, one after another. 


Kim is seeing now in his mind's eye. 
Right now, T am filled with dread 

and grief for the Japanese abducted 

by this regime. On Feb. 12, Pyongyang 


* き 2 announced the discon- 


arbitrarily 
tinuation of its special investigat1Ve 
committee on abduction issues, Shut- 
ting the “small window of rescue" that 
seemed at one time to have opened at 
long last. 

Because of North Korea's malicious 
toying with*" the lives of the abduct- 
ees and using the desperate feehngs 
of their families as a bargaining chip, 
T just do not believe this dictatorshp 


た 」 と 書い て いた 。 被害 者 家族 は 
どなた も 、 水 に 影 0 
無事 戻る 日 を 待ち 記 ん で いよ う 。 
疫 怖 政治 が いつ まで も 続く と は 
思え を な い 。 た だ 独裁 者 は 往々 、 お 
の れ の 運命 に 民 を 巻き 込む 。 ご 家 
族 の 心中 は いか ば か りか 。 高 齢 化 
も 進む 。 悲 員 の 歳 月 を これ 以上 生 
み 重 ね な い 道 を 、 何 と か 探れ な い 
か 。 


belongs in the 21st century. 

Sakie Yokota, 80, the mother of 
Megumi Yokota, who was 13 when she 
was snatched by North Korean agents 
in 1977, wrote in a book she published 
in 2014, “T have been persevering*“ to 
this day, holding onto my condensed 
images of Megumi.” 

All family members of the abductees 
must be seeing ther images even in 
water, praying and waiting most anxX- 
iously for the day of ther homecoming. 

T do not believe North Korea's rengn 
of terror can last forever. But dictators 
often drag ther people into thenr own 
downfall. 1 cannot even begin to imag- 
ine the agony of the abductees' families. 

Nobody is getting any younger. 
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T truly pray that something will be ヤ は か ま 満 緒 は か ま ・ み つ お (1937-2016)。 

worked out to spare* "them any further 東京 生ま れ 。 放送 作家 。 慶應 義塾 大 学 を 中 

heartache. (The Asahi Shimbun, Feb. 16) 後 、 フ ジオ 東京 に 入社 。1959 年 に フリ ー 
の 放送 作家 と な り 、『 シ ャ ボン 玉 ホ リ デ ー』 
の 構成 手がけ た ほか 、 林 家 三 平 の ギャ グ 
の 人 吾 本 を 数 多く 手がけ た 。 若い ころ の 萩本 
鈴 一 や ポー ル 牧 、 脚 本 家 の 市 川 森 一 な ど 後 
進 を 育て 、 世 に 送り 出し た 。 ま た ラジ オ 番 
組 「 日 曜 喫 茶室 』 で 長く 司会 役 を 務め て い 
た 。6 日 、 心 不全 で 死去 。78 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Shadows of snakes darken the N. Korean abduction issue 
北朝 鮮 の 拉致 問題 に 影 を 落と す 疑 心 暗鬼 


*1 abduction [名 ] 誘拐 , 拉致 (= the act of taking sb away by force or cun- 
ning)。 

* ま 2 amonymnouSs [ 形 ] 無 名 の , 作者 不明 の (= not identified by name)。 

*8 conscript [ 動 ] 徴 兵 する (= to make sb join the armed forces)。 

*4 garrison [ 名] 駐屯 地 (= a fortified military post where troops are sta- 
tioned)。 

*5 be consumed with [ 動 ] 一 に と りつ か れ て いる (= to have so much of a fceling 


that it affects everything you do)。 


*6 trickle [ 動 ] ち ょ ろ ち ょ ろ 流 れる (= to come or go slowly or gradu- 
ally)。 
*7 reclusive [ 形 ] 隔 絶 さ れ た (= shut off from the world)。 
*8 veritable [ 形 ] 全 く の , 真 の (に being truly so called: real or genuine)。 
*9 reign [ 名] 統治, 支配 (= dominating power or inHuence)。 
*10 afoot [ 形 ] 進 行 中 で (= currently in progress)。 
*11 purge [ 和 名] 粛清 , 追放 (= a sudden or violent action to remove DeO- 
ple)。 
*12 arbitrarily [ 副 ] 気 まま に , 独断 的 に (= subject to individual will or judg- 
ment)。 
*18 toy with [ 動 ] 軽 々 し く 扱 う (= to treat sth casually or without serious- 
neSS)。 
*14 persevere [ 動 ] 我 優 する , 辛抱 する (= to try to do or continue doing sth 
in a determined way)。 
*15 spare [ 動 ] 勘 弁 す る , 見 逃す (= to save, as from strain or discom- 


fort)。 


0 お 17 日 


46 、 生 た な 和 9 の 提 


が 撮影 し た 。 ' 

日 (太陽 ) が あれ ば 1 週間 が そ 
ろ っ た ん で す が 」 と 藤井 さん は 笑 
う 。 な ず か し か っ た アイ シシ ュ タ 
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L ゅ ぁ う 0 ょ く 〈 く は た いよ う 


ィ ン の 重力 波 に 比べ て 、 太 陽 系 の 
信 は ご 之 所 胡 が ある 。 
2 第 9 
星 が 存 在 する 可能 性 が 江上 し 
ょ 。 旬 の 拉 10 代 の 租 時 が あっ 
て 、1 太 2 万 年 か け て 太陽 を 
回 っ て いる と いう 。 と いっ て も ま 
理論 上 の 予測 で 、 姿 が 確認 きれ 
た わけ で は な い 。 
土 量 ま で の 可 星 は 古代 か ら 知ら 
人 KC W だ 。 天王 星 ( 18 世紀 に に な っ 
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The seven days of the week are 
hinked by name to the sun, the moon, 
Mars, Mercury, Jupiter, Venus and Sat- 
urn. The online version of The Asahi 
Shimbun recently ran a photograph 
of the moon and all the five planets 
together. 

The sun was the only one absent 
from the “group picture” taken before 
dawn*. 

The photographer, Tetsuya Fujn of 
Aichi Prefecture, noted with a chuckle", 
“With the sun, Tcouldve squeezed*“* the 
entire week into the picture.“ 

Unlhike when 1 wrote here about the 
recent discovery of gravitational waves 
theorized by Albert Einstein 100 years 
ago, 1 feel much more at home when the 


subject is our familiar solar system. 

And now the possibihty has arisen of 
the existence of a so-called Planet 9 in 
the outer reaches of“* the solar system. 
This planet is said to have 10 times 
the mass“" of Earth, and is believed to 
take 10.000 to 20.000 years to orbit 
the sun. 

But all this is still theoretical*7.The 
planet's actual existence has yet to be 
confirmed. 

Since ancient times, humanity has 
known of the existence of all five plan- 
ets in the Mercury to Saturn hneup. 

Uranus was sighted through a tele- 
scope in the 18th century. Based on 
this planet's orbital calculations, 穫 Was 
deduced“ that there had to be another 
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で て きょう 


て 党 吉 銭 で 見 つか り 、 MM 
算 か ら 、 きら に 外側 を 回 る 


5 うん 


理 8 に 計上 か っ た 。 それ が 
海 土星 で 、 予測 通り に 発見 き 衝 索 
こと か ら 「 天 体力 学 の 騰 利 」 と 言 
われ た 。 

最後 に 見 つか っ た 肖 王 星 は 格下 
げ ば と な っ て 、 惑 星 は いま 「8 人 
きょう だ い 」。 降 格 の きっ か け を 
つく り 、「 据 王 星 を 殺し た の は 私 
で す 』 と 題する 著書 も ある 米 の 天 


planet orbiting beyond . 

And that planet was Neptune. Its 
discovery, as anticipated, was celebrat- 
ed as a “triumph of astrodynamics." 

The last of the planets to be dis- 
covered was Pluto. But its demotion** 


※10 


to the status of a dwarf planet“” has 


shrunk the planetary family from “nine 


※ ま 11% 


sibhngs” to eight. 

American astronomer Michael 
Brown, the author of “How 1 Killed 
Pluto and Why It Had It Coming*“" 


Fm Pluto's demo- 


was instrumenta 
tion. 1 fimd it a fascinating coincidence 
that Was Brown who co-proposed 
the existence of Planet 9 in January 
this year. 


Because Pluto had been discovered 


2016 年 2 月 17 日 


水曜 日 


も ん が くし ゃ 


2 学者 マイ タ ・ プラ ウン 博士 が 、 

新た な 第 9 惑星 の 存在 を 予言 し た 
0 還 CE 

冥王 星 は 米国 人 が 発見 し た だ け 
に 、 米 国内 の 失望 は 大 きく 、 博 士 
は 街角 で 呼び 止め られ た り 、 飛 行 
機内 で 詰め 寄ら れ た り し た そう 
だ 。 こ れ か ら 世 界 の 天文 台 で 探索 
が 始ま る だ ろう 。 発見 ! の と き を 
一 番 侍 ち わ び る の は 、 当 の 博士 に 

違い な い 。 


by an American astronomer, its demo- 
tion was a huge disappointment for 
the American people. By his own ac- 
count** Brown has been harangued*" 
over the Pluto issue by passers-by on 
the streets as well as on airplanes. 

Astronomical observatories around 
the world are now set to search for 
Planet 9.0fallthe people awaiting the 
“eureka” moment, 1 imagine Brown is 
the one who is looking forward to the 
most. (The Asahi Shimbun、 Feb. 17) 
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ママ 裾 分 一 弘 すそ わけ ・ か ず ひ ろ (1924- 
2016) 。 岡 山県 生ま れ 。 西洋 美術 史学 者 。 
学習 院 大 学名 準 教 授 。 九 州 帝国 大 学卒 業 。 
1962 年 、 武 蔵 野 美術 大 学 助教 授 、1967 年 
学習 院 大 学 文 学部 教授 。 レ オナ ルド ・ ダ ・ 
ヴィ ンチ 人 研究 の 第 一 人 者 。 レ オナ ルド の 手 
稿 や 素描 の ファ クシ ミリ 版 を は じ め と する 
きわ め て 貴重 か つ 膨 大 な コレ クシ ョ ン で 世 
界 的 に 知ら れる 。『 レ オナ ルド ・ ダ ・ ヴ ィ 
ンチ 手稿 に よる 自伝 』 な どの 著書 が ある 。 
17 日 、 老 衰 の た め 死去 。91 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
UM 且 Morethan enough space for another planet 
また 新た な 惑星 が 発見 され る 余地 は 十分 


*] dawn [名 ] 夜 明け , 暁 (=the time of day when light first appears)。 
*2 chuckle [名 ] く すく す 笑 い (=a quiet laugh)。 
*8 squeeze [ 動 ] 詰 め 込む (= to force sth into or through a small space)。 
*4 the outerreaches [名 ] 最 も 遠い (神秘 的 な ) 所 (= the most distant or mysteri- 
of sth ous parts of sth)。 
*5 mmass [名 ] 質量 (= the quantity of material that sth contains)。 
*6 orbit [ 動 ] 軌 道 を 描い て 一 を 回 る (= to move around a large object 
in SDace)o 
*7 theoretical [ 形 ] 理 論 上 の (= existing only in theory: hypothetical)。 
*8 deduce [ 動 ] 推 論 す る (= to draw as a logical conclusion)。 
*9 demnotion [名 ] 降 格 (= lowering in position)。 
*10 dwarf planet [名 ] 準 惑星 (= a celestial body that is smaller than a planet)。 
*11 sibling [名 ] 兄弟 姉妹 (= a brother or sister)。 
*12 haveitcomimg [| 熟 ] 当 然 の 報い (= to deserve what happens to you)。 
* ま 18 imstrumental [ 形 ] 貢献 する . 一 の 要因 で (= involved in an important way 
in making sth happen)。 
*14 by sb's own [ 副 ] 一 自身 の 話 に よる と (=according to what you yourself 
aCCOunt have said)。 
* ま 15 harangue [ 動 ] し つこ く 説 教 を する (= to speak in a loud, pompous, or 


prolonged manner)。 
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47 甘利 氏 の 語 きっ た 美学 
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人 計 け 20 9 
分 類 で きる 。 自 分 を 語る の に 生き 
と wo 言 某 を 割 


と 平 気 で 使う 人 と 、 そ う で な い 人 
と 。 政治 家 に は 前 者 が 多い よう に 
思う 。 開 僚 を 辞任 し た 甘利 明 氏 も 
Mt 

治 家 の 美学 や 疹 持 を 考え る う 
ンー に 、 ある 話 が 胸 に 浮か ん だ 。 吾 
代 の シチリア で は 、 国 国家 の 意思 を 


決め る 民 会 で # る 傷 沙 > 汰 が し ば し ば 


起き た 。 そ こ で ディ オク レス と い 


う 立法 者 が 、 武 器 を 携え て 民 会 に 
臨む の を 禁じ 、 悦 反 は 死罪 と 決め 
こら 


ある と き 彼 は 剣 を 取っ て 戦場 へ 
向かう が 、 途 中 で 用 が 生じ て 民 会 
5 と 駆け つけ た 。 政 英 に 芝 合 を 指 
弾 され た 彼 は 、[「 自 分 は 自ら 作っ 
た 法 を 行う 1 に 基 踏 する 者 ( に 非 ず 」 
と 叫ん で 、 直 ち に 剣 で 自分 の 胸 を 


づみ の ぶし げ 


突い た と いう (穂積 隙 重 「 法 窓 夜 


ア o/777czo7s, oe ee の "oO707o07e ge が o75 5Deo /ox0e7 7 
の 07 び s 


You could say that people can be split 
in two groups: those who arent embar- 
rassed to use grandiose** Japanese 
expressions such as kizama "(way of 
jife), “bigaku" (aesthetic sense of honor) 
and “kyoj (decency) when talking 
about themselves: and those who would 
rather not. 

That is only my subjective observa- 
tion. However, 1 believe that many polh- 
tic1ans are of the former type. In fact, 
Akira Amari used these expressions 
during his Jan. 28 news conference to 
announce his resignation as the mimnis- 
ter in charge of economc revitalization. 

Pondering** the “aesthetic sense of 
honor” and “decency” ofpohticians, Tre- 


membered what Td read about Diocles 
ofSyracuseinabook by legal** scholar 
Nobushige Hozumi (1856-1926). 

In the ancient Greek city-state of 
Syracuse, assaults*? and homicides 
were often committed in the agora** 
when important decisions were being 
made. To end this barbarity, Diocles, 
who was a prominent legislator** of 
the fifth century, forbade the carry- 
ing of weapons into the agora and 
prescribed*? the death penalty for of 
fenders. 

One day, Diocles was on his way to 
a battle, armed with a sword, when 
he had to rush to the agora on urgent 
business. There, he was accused by his 
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語 ] か ら )。 

何 も そ こま で と 思う ほど 自分 に 
厳し い 上 が 鮮烈 だ 。 古 代 の 美学 と 
疹 持 が 匂い 立つ 。 時 代 も 話 の こと 
が ら も 倍 う の は 承知 で 、 甘 利 氏 の 
言う 「 政 治 家 と し て の 美学 ] と 比 
べ て し まう 。 

甘利 氏 の 言う 美学 と は 、 つ まる 
と ころ 、 保 身 の 目 くら まし に 放っ 


いさ ぎ よ 


た イカ の 量 で は な か っ た か 。 混 
さき を 演出 し て 身 を 引き 、 あ と は 里 


polhiticalfoes*" ofbreaking the very law 


he had enacted*". 

“1 am not one to hesitate abiding 
by* any law of my own creation,” he 
shouted, and killed himself on the spot 
by driving his own sword into his chest. 

Tm not sure Twould ever demand 
such an extreme display of personalin- 
tegrity of anyone, but Diocles certainly 
set a dazzhng example of whatmight be 
considered the aesthetic sense of honor 
and decency of truly upstanding leaders 
in the ancient world. 

T could not help comparing that with 
Amarrs understanding of his “aesthetic 
sense of honor as a politician,” even 
though the two cases are a World apart 
in age as well as in nature. 


り 通 し て う や む や に な る の を 待っ 
て いる の だ と し た ら 、 政 治 家 と し 
て 了 ず か し いこ と だ 。 ' 
この 間 に も 国会 の 場 で は 、 当 時 
の 秘書 が 補償 金 の 交渉 で 口利き 介 


入 し 、 高 級 車 を 要求 し て いた と 疑 
われ る や り と り が 明る み に 出 て い 
る 。 政府 ・ 自 民 党 に も 真相 解明 へ 
の 資 任 感 ( は うか が えな い 。 同 じ 究 
の 政治 家 が 、 か ば い 合う 図 に 見 え 
な くも な い 。 


1 suspect that Amaris reference to 
that expression could be likened to*" 
a squid's ink that is squirted for self- 
defense. If his resignation was meant 
as an “honorable” gesture to prove his 


*1 1 to Ye- 


"ntegrity,。 and his ploy 
mann sllent unti]l everything blows over, 
then he has acted most shamelessly as 
a politician. 

In the meantime, evidence has come 
to hght in the Diet that puts Amaris 
former aide under suspicion of arbitrat- 
ing*? negotiations on compensation 
money and demanding a luxury carim 
exchange. 

Neither the government nor the rul- 
ing Liberal Democratic Party has dem- 


onstrated any sense ofresponsibility for 
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getting to the bottom of the scandal. マヤ 津島 佑子 つ し ま ・ ゆ うこ (1947-2016)。 
On the contrary--in fact,they looka 東京 都 生 まれ 。 作 家 。 太 洋治 の 次 女 。 曰 碧 
合 女 子 大 学 在学 中 か ら 創 作 活動 を 始め 、 
1972 年 に は 「 狐 を 省 む 」 で 草川 賞 候補 と な っ 
て 注目 を 集め た 。NHK の 連続 テレ ビ 小 説 
「 純 情 き ら り 』 の 原案 に な っ た 「 火 の 山 一 山 
猿 記 】 (1998 年 ) で 谷崎 潤一 郎 賞 と 野間 文 
芸 賞 、「 笑 い オ オカ ミ 」 (2000 年 ) は 大 人 次 
郎 賞 を 受賞 し た 。18 日 、 肺 痛 の た め 死 去 。 


]ot like birds of a feather*" protecting 
one another. (The Asahi Shimbun. Feb. 18) 


68 歳 だ っ た 。 
倫 英 文 訳注 
Politicians, take heed--honorable actions speak louder than 
words 
政治 家 が 心掛け る べき は 言葉 より も 高潔 な 行い 
*1] take heed [ 動 ] 留 意 する (= to listen and pay attention)。 
*2 grandiose [ 形 ] 大 げ さ な , 僅 そ うな (= intended to seem important or 
great)。 
*8 jponder [ 動 ] じ っ くり 考え る (=to think about sth carefully)。 
*4 legal [ 形 ] 法 律 の (= concermed with or relating to the law)。 
*5 assault [名 ] 襲 撃 . 攻撃 = aviolent attack)。 
*6 homicide [名 ] 殺 人 (= the crime of killing sb)。 
*7 agora [名 ] 古 代 ギ リ シ ャ の 集会 場 . 広場 (= a place of assembly for 
the people in ancient Greece)。 
*8 legislator [名 ] 立 法 者 , 立法 府 の 議員 (= a member of a legislative 
body)。 
*9 prescribe [ 動 ] 規 定 する (に to state ofcially what should be done)。 
*10 foe [名 ] 英 . か た き (=an enemy)。 
*11 enaot [ 動 ] (法律 と し て ) 制定 する (= to make a proposalintoa 
law)。 
*12 abide by [ 動 ]( 規 則 ・ 法 令 な ど を ) 守る (= to follow a rule. decision. 
or instruction)。 
*13 liken to [ 動 ]l 一 に た と える (に to compare sth to sth)。 
*14 ploy [名 ] う まい 手 , 策略 (= sth that is done or said in order to get 
an advantage)。 
*15 arbitrate [ 動 ] 仲 裁 を する (to achieve a settlement between parties)。 
*16 birds of a feather [名 ] 同 類 (= people who are similar in character)。 


RU 19 日 金曜 日 


399 


ゃ く た い 


48 くし ゃ み 百 誤 


(「 押 いね 」 と 話し か けれ ば 「 案 
いね 」 と 符 え る 人 の いる あたたか 
さき )。 伝 万智 きん の 恋 の 名 歌 を も 
じ る な ら 人 [飛ん で る ね 」 と 話し か 
けれ ば 「 飛 ん で る ね | と 答え る 人 
の いる むず が ゆき )。 今 年 も 花 粒 
症 の 季節 の 到来 で ある 。 

当方 も 含め て 悩め る 人 は 多く 、 
MM 
NM に は 百 上 あ 


だ ご い お ん き ょ 


入り なし の 和 竹 あり 、 包ん 


で 隙 す よう な 小 普 あ り 、 出 そ う で 
出 な い 福 笑い 顔 も ある 。 号 念 一 発 
の あと 、 手のひら で 人 額 を 叩く ご 高 
齢 も ん 

くし ゃ み の あ と の 呪 丈 は 十 く か 
ら あ っ た らし く 、 清 少 言 は 「 枕 
章子 」 で それ を 嫌がっ て いる 。 内 
館 牧子 さき ん が この あい だ 、 週 刊 朝 
日 の 連載 コラ ム に 書い て いた 友人 
女性 の 呪文 殺 も 、 か な り の も の だ 。 
美形 に し て 頭脳 明 過 だ が 、 た っ 


S7777774g 7 s74eeZ72g。 77C カ 72g 077 5 が eo7272g 一 gy /eoe7's Dc ん 


A well-known love poem by Machi 
Tawara goes to the effect: “T say to 
someone, It's cold. The person re- 
sponds, Yes、 is cold. This makes me 
feel warm.“ 

Aparody ofthat poem comes to mind 
as the cedar pollen allergy season ar- 
rives: “1 say to someone, "Its in the air. 
The person responds, “Yes, is in the 
ay. This makes my nose itch.” 

Many Japanese suffer from hay 
fever, including me. On my commuter 
train, T hear the sniffHes and sneezes of 
this seasonal allergy all around. 

Sneezes come in all types, with 
sound effects to match. The “hearty*" 
kind, discharged** with total aban- 
don*“、 packs the force of a reverberat- 


ing*' explosion. The "demure*" 


Variety 
makes a muffed*“ sound from behind 
a hand covering the mouth. And then, 


there is the “abortive* の 


type, sllent 
but noticeable nonetheless due to the 
sneezer 's facial acrobatics. 

1once witnessed an elderly gent slap 
his forehead with the palm of his hand 
after a particularly robust one boomed 
out from him like a gunshot. 

It appears that the practice of mut- 
tering some magic formula after sneez- 
ing has existed since ancient times. 

Author and courtier*“ Sei Shonagon 
(c. 966-1025) expressed her distaste for 
this practice im “Makura no SoshY" (The 
Pillow Book). 

And screenwriter Makiko Uchidate 
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た 一 つの 欠点 が くし ゃ みな の だ と 
いう 。 ヘ ー イ ッ ク シ ョ ン ッ と 大 声 
で 放っ た あと に 必ず 「 チ クシ ョ ー 
の ヤー」 が つい て くる の だ そ 
う だ 。 花粉 症 の 時 期 は 連発 し 、3 
回 や れ ば 3 回 、 律 義 に 宜 う と いう 
か ら 奇 閣 で ある 。 

ご 当 人 に よれ ば 祖父 の 癖 が う 
つっ た の か も し れ な いそ うな 。 と 
も あれ 春 は 兆し て 、 了 貝 か っ た 桜の 
冬木 も 心 な し か ボ み を お び て き 


once wrote in her serial column in the 
weekly Shukan Asahi magazine about 
her female friend, whose post-sneeze 
ritual was nothing short of*? remark- 
able. 

This friend is areal looker” who 


also has brains, Uchidate noted, but 
※11 


*10 


her one flaw” is how she sneezes: 
After giving offaresounding*“ “haaar- 
achoo,” she always follows that up with 
“chikusho konoyaro--expletives* “that 
no classy lady is supposed to utter*. 
During the pollen allergy season, she 
would release a salvo*“",complete with 
the same expletives with each and ev- 
ery outburst. Td say this is certainly a 
unique habit. 


According to what she told Uchidate, 


た 。 地 上 の 命 が 営み に 目覚 め る 
中 、 杉 に だ け 寝 て いて くれ と 命じ 
る すべ は な い 。 
風 に うねる 杉林 か ら 藻 黄色 の 煙 
幕 が わき 上 が る 。 敵 機 総出 撃 の よ 
うな 映像 を 見 る だ け で 、 ム ズム ズ 
する と いう 同僚 が いる 。「 き ょ う 
は 飛ん で る ね 」。 そ ろ そ ろ 職 場 で 
も 言い 交わ され る ころ か 。 目鼻 の 
等 り を 怠り な く 。 


she probably picked it up from her 
grandfather. 

Anyway, spring is in the air, and 
cherry trees that looked severe during 
winter seem to be acqunring a red- 
dish tint. With life awakening on the 
ground, there is no way we can single 
out cedar trees and order them to stay 
asleep. 

One of my colleagues says that a 
video image of a wind-blown “smoke 
screen” of pale yellow, arising from a 
cedar forest, makes him imagine “en- 


*6 a fll-scale 


emy planes” mounting 
attack. He says just watching such a 
video makes his nose itch. 

“Its in the air today”should soon 


be a standard greeting in my place of 
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work. Its time for all allergy sufferers マウ ン ベ ル ト ・ エ ー コ Umberto Eco (1932- 

2016)。 イ タリ ア 生 まれ 。 哲 学者 、 言 語学 

上 者 、 小 説 家 。 ト リノ 大 学 で 哲学 ・ 中 世 美 学 

Asahi Shimbun, Feb. 19) を 学び 、 卒 業 後 は イタ リア 放送 協会 で 文化 
番組 の プロ デュ ー サ ー と し て 勤務 。 その 
後 、 ミ ラノ 大 学 、 フ ィ レ ン ツ ェ 大 学 で 記 号 
学 を 講じ 、 ボ ロー ニャ 大 学 で は 人 文科 学部 
長 を 務め た 。 ショーン ・ コ ネリ ー 主 演 で 映 
画 化 さ れ 、 世 界 的 ベス ト セ ラー と な っ た 
「 薔 薇 の 名 前 」、『 フ ー コ ー の 振り 子 』『 前 日 
島 』「 プ ラ ハ の 墓地 ] な どの 小説 の ほか 、「 記 
号 論 』『 開 か れ た 作品 』『 完 全 言語 の 探求 』『 美 
の 歴史 」「 醸 の 歴史 ] な どの 著作 が ある 。 
19 日 、 自 宅 で 死去 。84 歳 だ っ た 。 


to protect their eyes and noses. (The 


但 英 文 訳注 
Sniffing and sneezing, itching and streaming--hay fever's back 
詰まり に くし ゃ み , ムズ ムズ に 鼻水 一 一 花粉 症 の 季節 到来 
*1] hearty [ 形 ] 元 気 な , 力強い (= enthusiastic, energetic, and often loud- 
ly expressed)。 
*2 discharge [ 動 ] 放 出す る (= to send out gas。 liquid, smoke etc.)。 
*8 with abandon [ 副 ] 自 由 焦 放 に (= in a completely uncontrolled way)。 
*4 reverberate [ 動 ] 鳴 り 才 く (に to resound or re-echo)。 
*5 demmure [ 形 ] 控 え 目 な . 上 品 な (= quiet and well behaved)。 
*6 muffed [ 形 ] ( 音 が ) こも っ た (= being or made softer or less loud or 
clear)。 
*7 abortive [ 形 ] 不 成功 の (= failing to achieve a purpose)。 
*8 courtier [名 ] 宮 延 人 (= sb in the past with an important position at a 


royal court)。 


*9 nothing short of [ 副 ] ま さ に 一 に ほか な ら な い (equal to: nothing less than)。 

*10 looker [名 ] 魅 力 的 な 人 , 美人 (= a very attractive person, usually a 
woman)o 

*11 昌 aw [名 ] 欠 陥 . 問題 点 (= an imperfection、 defect。 or blemish)。 

*12 resoundling [ 形 ] 大 音響 の = loud)。 

*18 expletive [名 ] 軒 り 言葉 (= a word that is considered offensive)。 

*14 nutter [ 動 ] 口 に 出し て 言う に to say sth)。 

*15 salvo [ 和 名] 連続 射撃 , 集中 砲火 (= a discharge of fire from weapons 
in unison)。 

*16 mount [ 動 ] (攻撃 ) を し か ける (= to organize and launch (an attack, 


campaign, etC.))。 
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49 春風 に 注 す る 教育 


今年 の 春 は 楽し み が 一 つ 増 え 
た 。 そ う 思 っ て いた だ く 方 も あろ 
う か 、4 月 1 日 か ら 夏 自 石 の 
「 難 菊 は 猪 で ある 」 の 達 載 が 本 紙 
で 始ま る 。 明治 時 代 に 雑誌 「 ホ ト 
ト ギ ス 」 に 連載 され た 文 芝 の デ 
ビュ ー 作 だ 。 
猫 の 吾 倒 は 中 学 教師 の 苦 沙弥 先 
生 に 拾わ れる 。 明け 暮れ を 眺め て 
2 「 教 師 と いう も の は 
に 楽 な も の だ 。 人間 と 生ま れ た 


ら 教師 と な る に 限る 。 こ ん な に 謙 
て 居 て 勤 ま る も の な ら 猫 に で も 出 
来 ぬ 事 は な い 」。 そ うし た の どか 

な 感想 も 、 し か し 今 は 芝 で ある 。 

教師 の 多忙 が 、 昨 今 し ば し ば 報 
じ ら れ る 。 先日 は 、 部 活動 の 負担 
を 減ら す 映 名 が 先生 の 間 に 広 が っ 
て いる 記事 を 読ん だ 。 経済 協力 開 
発 機構 (OBCD) の 3 年 前 の 調査 に 
よれ ば 、 日 本 の 中 学校 の 先生 の 勤 
務 時 間 は 、 世 界 で も 際 だ っ て 長い 。 


Ope7zoo7ed og の sesse9-077 7egce7s co7 07/y sco7e g7 groe* 


On April 1, The Asahi Shimbun will 
start reprinting “Wagahai wa Neko de 
Aru" (TI Am a Cat) by Natsume Soseki 
(1867-1916) in installments*. Read- 
ers may be looking forward to this as 
something they can enjoy this spring. 

Soseki made his literary debut with 
this work, which ran as a serial novel 
in “Hototogisu” magazine during the 
IMeiji Rra (1868-1912). 

Written in the first person singu- 
lar*? the protagonist--the nameless 
cat--is rescued as a kitten by a middle 
school teacher by the name of Kushami. 
Watching the day-to-day goings-on** 
in the Kushami household, the cat 
observes: “The ife of a teacher is so 
easy. Should 1 ever be reborn as a hu- 


man, a teacher is what 1 must become. 
If a teacher can sleep so much and still 
keep his job, there is no reason why a 
cat cant be a teacher.” 

But such an observation of the ]aid- 
back*? jifestyle of a teacher definitely 
belongs to the past. 

Meida outlets*“ today often carry 
stories about overworked teachers. In 
a story 1 read the other day, a signa- 
ture-collection campaign is spreading 
among teachers who want to reduce 
their workload*? related to students 
extracurricular“ activities. 

According to a survey conducted by 
the Organization for Economic Coop- 
eration and Development (OECD) three 
years ago, Japanese unor high school 
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は ん た v い 


反対 に Eee 指導 へ の 自信 は 
て 低かっ た 。 先生 の 本 分 す は 生徒 と 
向き 合う こと の は ず が 、 事 務 処 理 
や あれ や これ や で 時 間 が な いら し 
い 。 疲れ 果 て て 笑顔 を 失っ た 先生 


際 だ っ 


が 増え て いな いか 、 心 配 に な っ て 
くる 。 
季節 柄 、 思う の は 「 春 風 の 中 に 


生 す 」 の 言葉 だ 。 中 国政 事 に 由来 
し 、 春 の そよ 風 が 万 物 を 成長 させ 
る よう に 、 よ き 師 の も と で 育ま れ 


teachers work outstandingly*” long 
hours by global standards. 

On the other hand, the survey found, 
Japanese junior high school teachers 
had an exceptionally low level of conf- 
dence in their ability to give gundance 
to their students. 

Even though the primary duty of 
teachers should be to give ther full at- 
tention to students、 many apparently 
have Hittle time for because they are 
overwhelmed*" by paperwork and 
other chores*「. 

It worries me that there may be 
more teachers today who are just too 
exhausted to smile. 

Now that spring is not far of*" 1 
am reminded of the expresson “stting 
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る 幸せ を 言う 。 多 忙 を 超え て 「 過 
忙 」 と も 言う べき 現代 の 学校 に 、 
春の 風 は 優し く 吹 いて いる だ ろう 
か 。 


う せ きせ ん せい い は る 


江 石 先生 と 門弟 は 春 に 潮 す る 間 
柄 だ っ た ろう 。 「 獲 」 の 登場 人 物 の 
モデ ル と され る 寺田 寅彦 が 一 名残 
し て いる 。 (先生 と 話し て 居れ ば 
小春 か な )。 教室 の 先生 と 生徒 
も 、 こ う で あっ て ほし い ゆめ 。 


in the spring breeze” that is of ancient 
Chinese origin. It implies the good for- 
tune of being guided by a fine teacher, 
who is hike the gentle air of spring that 
nurtures all living beings. 

1 wonder ithere is any gentle spring 
breeze blowing at all in modern-day 
schools that are staffed*“ by extremely 
overworked teachers. 

In Sosekrs relationship with his 
diseiples*". T believe he was jke the 
spring breeze in which his dhsciples sat. 

Physicist and author Torahiko 
Terada (1878-1935), on whom Soseki 
is believed to have modeled one of the 
characters in “1 Am a Cat,” penned 
this haiku: “When chatting with my 
teacher/ 1 bask*" in the spring-like 


warmth of autumn.* 


1 wish this could describe all re- 
lationships between school teachers 
and their students. (The Asahi Shimbun, 


Feb. 20) 


供 英 文 訳注 
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MM Overworked and stressed-out teachers can only score an F 


*1 
ネ ク 


*3 


*4 


*5 
*6 


7 


*8 


*9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 
*18 


ネ 14 
*15 


grade 


過労 と スト レス 過 


F grade 
installment 


first person 
Simgular 


goimgs-On 


laid-back 
media outlet 


workload 
extracurricular 


outstandingly 
overwhelhm 
chore 

far o 奏 

staff 


disciple 
pbask 


多 の 教師 で は 合格 点 の 仕事 は で き な い 


[名 ] 落 第 点 , 赤 点 (agrade that indicates failing status)。 

[名 ] (連載 物 な どの ) 1 回 分 (= a part of a broadcast or pub- 
lished serial)。 

[名 ] 一人称 話 法 (= a way of writing a story as if it happened to 
you)。 

[名 ]〔 複 ] 変 な 行動 , 怪し い 出 来 事 ( 三 unusual、 humorous, or 
unsuitable events or activities)。 

[ 形 ] く つろ い だ (= calm and relaxed)。 

[名 ] 報 道 発信 源 (= the mass media which publishes news sto- 
ries)。 
[名 ] 仕 事 量 , 作業 負担 (= the amount of work to be done by 
sb)。 
[ 形 ] 課 外 の (= taking place outside the normal school time- 
table)。 

[ 副 ] 目 立っ て (= to a remarkable degree or extent)。 

[ 動 ]( 大 量 の も ので) 困ら せる (= to burden excessively)。 
[名 ] 面倒 な 作業 , 雑事 (= a task that you do regularly)。 

[ 副 ] ず っ と 遠く に (に remote in time or space)。 

[ 動 ] 職 員 を 配置 する (= to provide the workers for an oreaniza- 
tion)。 
[名 ] 弟 子 , 信奉 者 (= a pupil or an adherent of another)。 
[ 動 ] 暖 まる (に to lie or sitand enjoy warmth)。 
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50 絶望 ラ 
若 填 の 絶 塵 的 な 語 ば か り を 紹介 
する イン ター ネッ ト 番 組 が 、 和 国 


こ あ る 。 [絶望 ラジ ォ 」。 就職 ! 紅 笑 
麗 し た が 親 に は うま くい っ た と ウ 
ソ を つい て 借 『 金 生活 を 送り 、 最後 
は 自殺 \ し た 。 そん な ニ ュー ス を 拾 
い 続け 、 ほ ぼ 半 年 に な る 。 
コー ヒー 店 の 面接 で 容姿 を 理由 
< 落と きれ 、「 あ な た の よう な 人 
が 応募 する と は 度胸 が ある 」 と ま 
で 言わ れ た 。 そ ん な 聴き 手 の 体験 


24 
AG 

ジオ の 告 

談 も 。 坪 国 で は ここ 数 年 、 若 者 の 
必用 状況 が 剖 化 の 一 - 途 を た どる 。 
放送 は 、 徐 状 の 告発 な の だ 。 

番組 が 生ま れ た の は 、 大 人 た ち 
の 説教 じみ た 態度 へ の 反発 か ら 
だ 。「 色 力 が 足り な い 、 も っ と 和夫 
力 し ろ と 私 た ち は 言 われ て きた 。 


で も それ は 現状 を 個人 の 問題 に す 
り 替 える だ け だ 」 と 、25 歳 の 番組 
D]、 龍 電 仁 さん! * 言 う 。 助言 も 


激励 も 加え ず 、 あ り の まま を 伝え 
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“Despair Radio" is a South Korean 
Internet program devoted to telling 
depressing stories about some of the 
desperate situations the country's 
young people face. 

One story tells of a young man who 
couldnt find employment but Hied to 
his parents, telhng them that he had 
landed a job, and then piled on debt to 
pay his bills before eventually kilhng 
himself. The program has been web- 
casting this kind of bleak“* tales since 
天 s launch nearly six months ago. 

Another episode recounts a female 
jistener's painful experience of a job 
interview for a coffee shop. She was 
rejected because of her would-be em- 


ployer's assessment of her face and 
figure. The interviewer went so far as 
to say, "You have shown a lot of nerve 
by applying for the job despite your 
appearance.“ 

In the past few years, employment 
prospects for young South Koreans 
have been deteriorating** steadily. 
“Despair Radio" is an attempt to draw 
public attention to the plight*? of the 
country's youth. It was created as a 
protest against the judgmental and 
preachy“" attitude of older people to- 
ward unemployed youmg people. 

“We have been constantly criticized 
for making insufficient efforts (to get 


jobs) and told to work harder,”said 


7 の 


上 ジ の) a し て いる 。 

直 国 の 現状 は 日 本 を 追っ て いる 
と も 、 問 題 が より 魚 著 に 表れ て い 
る と も 言え る 。 学校 で 過酷 な 競争 
を 強い られ た あげ く 、 行 き 着く の 
は 非 正規 の 仕事 。 恋 愛 、 結 婚 、 出 
産 を 放棄 せ ぎ る を 得 な いと 「3 放 


世代 」 の 言葉 も や 生ま れ た 。 
若者 の 間 で は 、 こ の 国 が 地獄 み 


た い だ と 「 ヘ ル 朝 鮮 ] な る 言い 方 


も 流行 する 。 半 分 冗談 、 半 分 は 社 


Young Hye-in, the 25-year-old pre- 
senter ofthe program.“But such advice 
unfairly blames individuals for the 
(employment) situation.“ 

Young's approach is to focus on 
reporting the grim reality as it is 
without adding any words of advice oy 
encouragement. 

Thejob situation in South Korea can 
be described either as another journey 
down the path trodden*7 by Japan, or 
as a more pronounced“* manifestation 
of the underlying problems. 

After years of studying hard at 
school under the relentless pressure 
of harsh competition, many South Ko- 
reans end up working in non-regular 
Dositions. 
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に ほん 


会 へ の 批判 だ 。 2 言え ば 、 日 本 
の 「 プ ラッ ク 企 業 」 も ネッ ト で 自 


わか も の 


然 に 広がっ た 言葉 だ っ た 。 若者 の 
使い 捨て を 止め る 運 動 の 力 に な っ 


Na 
か ん こく 


新た な 動き は 韓国 に も ある 。 労 


じん けん 


組 を 作り アル バイ ト の 人 権 を 午 
る 、 困 っ て いる 着 者 に 住居 を 提供 
する 。 絶 也 の 先 へ 。 小さ な 歩み が 
始ま っ て いる 。 


The term “sampo sedae,” or “gen- 
eration of three giving-ups,′ has been 
coined to describe the predicament 
of young South Koreans, referring to 
those who feel they have no choice but 
to give up on dating, marriage and 
having children. 

An even more dismal new word 
used by many young South Koreans 
to express their desperate feelings is 
“Helljjoseon,” or “Hell Korea." 

The word, used half-jokingly, is 
a harsh indictment of the country's 
soclety. 

In Japan, the term “black compa- 
nies” torefer to exploitative* "business- 
es accused of forcing their employees to 


※11 


work under extremely taxing” condi- 


tions, sometimes even driving them to 
death, gained currency*“ through the 
Internet. 

The word has helped promote a 
campaign against the unscrupulous*“ 
practice of treating young Workers as 
expendable. 

Amid all the gloom*"* there are 


※15 


some glimmers of hope” alsoin South 


Korea. New movements to improve the 


但 英 文 訳注 
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employment situation have emerged. 
One such movement promotes thefor- 
mation of labor unions to protectthe 


human rights of part-timers, while 較 


another offers housing to needy young 


people. These efforts represent baby 
steps to help the young generationin 


the country overcome despair. (The - 
Asahi Shimbun, Feb. 21) 


中 5 Internet tales of youthful woes a damning indictment of S. Ko- 


rean society 


ネッ ト が 伝え る 若者 の 徐 状 は 韓国 社会 へ の 痛烈 な 吾 発 


*1 woe 

*2 inmdictment [ 和 名] 告発 , 
ing Sb)。 

*3 pleak 


*4 dleteriorate 


[ 名] 悲哀 . 苦悩 , 悲痛 (= problems and worries)。 
非難 され る べき 点 (= a formal statement of accus- 


[ 形 ] 気 の めい る よう な (= not encouraging or giving any rea- 
son to have hope)。 
[ 動 ] 悪 く な る , 低下 する (= to develop into a bad or worse 


situation)。 
*5 plight [ 名] 苦境 , 徐 状 (= a diffcult and sad situation)。 
*6 preachy [ 形 ] 説 教 じ みた (= sounding as if you want to give sb moral 
advice)。 
*7 tread [ 動 ] 踏 む . 一 の 上 を 歩く (=to walk or step on sth)。 
*8 pronounced [ 形 ] 顕 著 な . 目立つ (= very great or noticeable)。 
*9 predicamment [ 名] 苦境. 徐 地 (= an unpleasant situation that is difficult to 
get out o1)。 
*10 exploitative [ 形 ] 挫 取 的 な (= using sb unfairly for your own advantage)。 
*11 taximg [ 形 ] 負 担 の 重い (= dificult or needing a lot of thought or ef- 
fort)。 
*12 gaim currency [ 動 ] 流 布 し 始め る (に to become more commonly known or ac- 
cepted)。 
*138 unscrupulous [ 形 ] 非 良心 的 な (= willing to lie or cheat to succeed)。 
*14 gloom [名 ] 愛 鬱 . 陰気 (= a feeling of being sad and without hope)。 
*15 a glimmer of hope [名 ] か すか な 畳み (= avery small sign that sth might improve 


Or succeed)。 
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51 ボッ ティ チェ リ の 示 と 上 


鮮やか な 色彩 の 記憶 が ある 。 以 
前 、 金 沢 の ひがし 茶屋 街 を 歩き 、 
加賀 藩 時 代 の 面 を 残す お 茶屋 の 
中 を 見 学 し た 。 か つて 舞 や 三 弦 が 
披露 され た だ ろう お 座敷 の 台 は 
紅 殻 で 塗ら れ 、 あ で や か な 赤 だ っ 
7 
「 は な れ 」 と 呼ば れる 奥 の 座敷 
に 進ん で 稀 い た 。 一 転 し て 群青 色 
に 彩 ら れ た 空間 で ある 。 愛 の 場 に 
Mb 
引き 込ま れる よう な 心地 よい 
あっ た 。 果 り 間 の 
様 も 愛 で た 色 と の こと 。 赤 と 青 の 
競演 を 虹 能 し た 。 。 
先日 、 同 じ 対 比 を 上 野 の 東京 者 
美術 館 で 開か れ て いる ボッ ティ 
チェ リ 展 で 味わっ た 。【 呼び 物 の 一 
つ で ある 「 書 物 の 加 全 」。 英 い 導 
の マドン ナ の まとう 衣服 の 麗 色 
が 見 る 者 を 圧倒 する 。 画家 の 最 磁 
期 の 傑作 は 本 邦 初 人 開 だ そう だ 。 
続い て 「 美 し き シ モネ ッ タ の 肖 
像 」 の 真 真っ 赤 な マン ト が 目 ! に 飛び 
込ん で く 導 a こち ら は 日 本 国内 で 
所 蔵 きれ る 唯一 - の 作品 。 ど ちら も 
美しい が 、 宝 下 の ラビ スラ ズリ を 


た っ ぷり 使っ た 青 の 深み に より 某 
せら れ た 。 

情熱 の 赤 に 対し 、 沈 着 の 青色 
彩 の 好敵手 は と て も 対 妥 的 だ 。 お 
般 に に 人 は 育 を 最も 好む と 聞く が 、 
男性 は 赤い 服 の 女性 が 一 番 好 き 、 
と いう 研究 も ある そう だ 。 世 界 の 
どこ で も 同じ 傾向 らし い 。 脳 研究 
者 の 池谷 裕二 きん の 著書 「 自 分 で 
は 気づか な い 、 ココ ロ の 盲点 に 
教え られ た 。 

ポ ク シ ング な ど で は 赤 コ ー に 紗 e- 
の 方 が 痛 コ ー ー ナ ー より 勝率 が 高 
ょ いう 靖 飲 も ある と いう 。 第 


し き 


や 火 の 色 、 青 は 空 や 海 の 色 。 そ の 
違い が 人 の 心身 に も 影響 する の だ 
ろう か 。 


ボッ ティ チェ リ 「 書 物 の 聖母 』 
(ポル ディ ・ ペ ッ ツ ォ ー リ 美術 館 ) 


側 か な い 働き アリ と は 形 を 容 矛盾 
だ が 、 ア リ の 集団 に は 常に そう い 


う 個体 が 2、3 割 存在 する らし 
い 。 な ぜ か 。 彼ら は むし ろ 集 団 に 


っ か い ど うだ い 


欠か せな い の だ と いう 。 北海 道 大 
準 教授 の 長谷 川 英 枯 さん ら が 先 
日 、 英 科学 誌 に 論文 を 発 # 表 し た 。 
勤 筋 な アリ だ け の 集団 と 怠け 者 
の 赤 じ っ た 集団 を コン ピュ ー タ ー 
を 使っ た 実験 で 比べ る と 、 後 者 の 
方 が 長く 生き 延び た と いう 内 容 
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52 働か な い 働き アリ の 働き 


0 


だ 。 皆 が 一 斉 に 働く 集団 は 、 一 斉 
に 疲れ て 結局 は 誰 も 動け な く な 
る 。 卵 の 世話 の よう な 十 時 も 手 を 
此 せ な い 仕事 も で き な く な り 、 か 

く て 集団 は 壊滅 する 。 

一 方 、 ふ だ ん サポ っ て いる アリ 
は 、 促 章 が 疲れ て 休む と 代わ り に 
働く 。 卵 の 世話 を する 。 短期 的 に 
は 無用 と 見 える 個体 が 、 長 期 的 に 
は 実に 有用 な の だ 。 実際 の アリ の 
集団 で も 、 意 け 者 の アリ が 同 募 の 
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An idle*“ worker ant is an oxymo- 
ron** but they are not as useless as one 
might assume. 

Such lazy individuals are said to 
form about 20 to 30 percent of any ant 
colony, and they are apparently indis- 
pensable“* to their community, accord- 
ing to an academic paper authored by 
Eisuke Hasegawa, an assocate profes- 
sor at Hokkaido University, which was 
published online by Nature Publshing 
Group on Feb. 16. 

Hasegawa did a computer sumulation 
to compare experimental ant colonies 
made up entirely of diligent*? worker 
ants with colonies that included slack- 

rs*". He found that the latter survived 
longer than the former. 


In the “hard-workers only” colones, 
all the ants became fatigued*? at the 
same time and were unable to keep 
working. There was no one left to at- 
tend to tasks that must be performed 
continuously, such as egg cleaning and 
]arval care. The colonies eventually 
died out. 

But in the colonies containing slack- 
ers, those “idle” ants stepped in to take 
over performing those tasks while ther 
diligent, exhausted colleagues rested. 

Rrgo“"、 individuals that seem to be 
useless in the short term are actually 
indispensable to the colony over the 
longer term. 

Hasegawa was able to confirm the 


1 固 10 


same behaviora pattern in actual 


7 グ プ 
仕事 を カバ ー す る 様子 が 確認 で き 
GeVO の 5 


に ん げん か い 


人 間 界 に 目 を 転じ る と 、 働 き が 


か い し ゃ いん 


悪い 会 社員 の こと を [ロー パ 
フォ ー マ ー ] と いう らし い 。 NE 


0 りゃく さき つば ぱつ 


が 一 | き 較 し た 言い 方 が 殺伐 と 攻 


せん り ょ く し ゃ 


く 。 Co し た 「 非 戦力 社員 」 に 

職 を 促す 手 決 を 、 人 材 会 社 が 企業 
に 伝 援 し て いる と 報じ られ た 。 
辞め た 人 の 再 就職 を 支援 する 国 


じ ょ せ いき ん か ら 3 


の 助成 金 が 絡ん で いる 。 雇 用 を 守 


ant colonies as well. 

In our society, unproductive com- 
pany workers are referred to as “low 
performers"--or “ro-paa 'in ts abbrevi- 
ated*T Japanese version, which has an 
unkind ring* "to 

Human resources companies are 
reportedly advising businesses on Ways 
to get “useless”employees to resign, 
using government subsidies* “that are 
intended to help people who have qut 
their jobs to find new employment. 

What this means is that money 
earmarked* for assisting With secur- 
ing employment for those in need may 
instead be exploited by firms looking to 
downsize their personnel. 

1] would not deny that competition 
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る た め の お 金 が 、 導 に リス トラ を 


アア 


発し か ね な い 構図 いう 。 厳し 


の 肖 は いえ 、 効率 の 追求 


が 度 を 越す と 本 末 転 倒 に な る 。 
長谷 川 さ ん ら の 発 を 表 資 料 に こう 
ある 。「 昆 昌 に 限ら ず 、 人 間 の 組 
織 を 含め 、 短期 的 効率 を 求め すぎ 
る と 大 き な ダ メー ジ を 受け る こ と 
が ある 」。 何 事 も 長い 目 で 、 と 。 


is severe for companies today. But the 
excess1ve Dursut of efficiency could 
backfire*". 

Hasegawas paper notes: “Our re- 
sults may have implications for the 
organization of societies in general. 
Specifically。a society without any 
reserves w1l] be unable to persist over 
the long term .… Therefore, all existing 
long-lasting societies should be adapted 
to long-term sustainability using bet- 
hedging*"" or preparing reservoirs of 
lazy workers.“ 

We need to look at the long-term 
perspective in all matters. (The Asahi 


Shimbun、 Feb. 23) 


* 働 か な い ア リ の 意義 北海 道 大 学 大 学院 の 
長谷 川 英 祐 准 教授 は 、 進 化 生物 学 、 動 物 生 
態 学 を 専門 に 研究 し て いる 。 長 谷川 准 教授 
の 研究 グル ー プ は 、 ア リ に 一 匹 ず つ 個 体 識 
別 の マー ク を つけ 、 そ の アリ が 何 を し て い 
な か 倫 察 し た 。 する を 1 つの コロ ロニ ミー で だ 
いた い 2 割 ほど の アリ が 集団 の 役に立つ よ 
うな 行動 を し て いな いこ と が わか っ た 。 調 
べ て みる と 、 ア リ は 個体 ど と に 、 そ の 仕事 
の 出し て いる 刺激 が 低い と ころ か ら 働 き 始 
め る 個体 と 、 刺 激 が 大 きく な る まで 働か な 
い 個 体 が 交じっ て いた 。 仕事 に 対す る 「 腰 
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の 軽 き ] の 違い で 、 こ れ を 「 反 応 関 値 の 変 
異 ] と いう 。 「 部 屋 が 汚い ] と 感じ る の に は 
個人 差 が あり 、 掃 除 を いつ 始め る か に 差 が 
出る よう な も の で ある 。 し か し 働き 者 の ア 
リ が 疲れ て 休ん で いて 、 処 理 き れず に た 
まっ た 仕事 が ある 種 の 刺激 を 出す と 、 こ の 
刺激 が 、 関 値 が 高い アリ に 働き か け て 当初 
の 怠け 者 だ っ た アリ も 働き 始め る と いう 。 
集団 が すべ て 働き 者 の アリ だ と 、 一 斉 に 疲 
れ て 組織 が 存続 で き な く な る 。 し た が っ 
て 、 働 か な い ア リ は コロ ニー の 長期 的 存続 
に 必須 で ある と いう 。 


但 英 文 訳 注 
中 Dontcondemn azy workers'--we might need them someday 


「 怠け者] を 責め な いで … い つか 必要 に な る か も 


*1 condenn [ 動 ] 非 難 す る , 責め る (=to criticize sb strongly)。 
*2 idle [ 形 ] 仕 事 を し て いな い (=not working: lazy)。 
*8 oxymmoron [名 ] 矛 盾 語法 (= an expression that contains words with oppo- 


site meanings)。 


*4 imnmdispensable [ 形 ] 欠 く こ と の で き な い (= too important not to have: essen- 


tial)。 

*5 diligent [ 形 ] 勤 勉 な , 熱心 な (= careful and using a lot of effort)。 

*6 slacker [名 ] 怠 け 者 (= a person who does not work hard enough)。 

*7 fatigued [ 形 ] 疲 労 し て (= tired)。 

*8 ]arval [ 形 ] 効 虫 の (= relating to the active immature form of an jn- 
sect)。 

*9 ergo [ 副 ] そ れ ゆ え に (= therefore)。 

*10 behavioral [ 形 ] 行 動 上 の (= relating to the way sb behaves)。 


*11 abDbreviated 
*12 rimg 


[ 形 ] 省 略し た (= made shorter)。 

[ 名] 響き , 調子 (= a particular quality that words, sounds, etc. 
have)。 

*18 suDbsidy 
*14 earmark 


[名 ] 助 成金 (= a fnancial aid supplied by a government)。 

[ 動 ] (資金 な ど を ) 割り 当て る (= to intend sth for a particular 
PUTDOSe)。 

[ 動 ] 裏 目 に 出る (= to produce an unexpected and undesired 
result)。 

[ 動 ]( 損 失 を 防ぐ た め に ) 両 掛け する (= to lessen one's 


chance of loss by counterbalancing it with other bets)。 


*15 Dbackfire 


*16 hedgeone's bets 


7 の 
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53 [立憲] と いう 大 義 


土 讐 を つく る こと と 相撲 を 取る 


こと は 、 分 け て 考え な けれ ば な ら 
な い 。 民主 党 の 枝野 幹 事 長 が 
10 年 以上 前 に そう 言っ て いた 。 当 


と うけ ん 


時 は 党 憲 法 調査 会 長 。 巧 みな た と 

え 話 だ っ 7 きら 

土 人 と は 窟 法 を 指す 。 国 政 運 営 
の 基本 的 な ルー ル で あり 、 ど の 政 
党 が 政権 を 取っ て も 従う べき 定め 
だ 。 こ れ に 対し 、 相 撲 を 取る と 
は 、 政 権 の 座 や 政策 の 中 身 を めぐ 


る 各党 の 競い 合い を 意味 する 。 三 
つ を 区 別 せ よ と は どう いう こと か 。 

自民 党 が 改 坪 と いう 新た な 土 信 
づく り を 目指 す な ら 、 民 主 党 と の 
合意 が 欠か せな い 。 な ぜ な ら 仮 に 
民主 党 政 権 が で きた 場合 も 、 そ の 
土 作 に 乗る こと に な る の だ か ら 。 
従っ て 較 政 選挙 と いう 相撲 を 取る 

2 だら で 民 。 憲法 を 争点 に し て 
は いけ な い 、 と いう の が 枝野 氏 の 


し ゅ ちょ う 


主張 だ っ 7o 
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A clear distinction ought to be made 
between setting up a “dohyo” ring for 
sumo wrestling bouts*' and the act of 
wresthng in . 

That was the clever analogy*“” made 
by Secretary-General Yukio Edano of 
the Democratic Party of Japan more 
than 10 years ago, when he was the 
chairman of the party's research com- 
mission on the Constitution. 

Edano likened the dohyo to the 
Japanese Constitution which, as the su- 
preme law that governs the running“* 
ofstate affairs,must be obeyed by every 
political party in power. 

And Edano's reference to sumo 
wrestling equated** the sport with 
inter-party“” competition for power and 


debate on policies. 

But what exactly was he driving at 
when he said dohyo-building and wres- 
thng are two different things? 

His argument was that ifthe Liberal 
Democratic Party is anming to build a 
new dohyo by revising the Constitution, 
the party must obtain the agreement 
of its main rivals, since the DPJ would 
take to that very "dohyo' in the event*? 
下 becomes the rulhng party. 

And since a national election is hike 
a sumo bout, Edano continued, the LDP 
must not make constitutional amend- 
ment its focal** election issue. 

But times have changed since Edano 
presented that argument. The Consti- 
tution will inevitably be the focal issue 


か くせ v > さん いん 


隔世 の 感 が 深い 。 この 夏 の 参院 
選 は 、 ま さ に 憲法 が 大 き な 争点 に 
な ら ぎ ざる を えな い 。 集団 的 自 衛 衝 
の 行使 を 認め る 安倍 内 閣 の 開 識 決 
定 と 安保 法制 は 、 野 党 か ら 見 れ 
ば 、 現 行間 法 と いう 土 偽 を 解釈 
更に よっ て 掘り 崩し た 暴挙 に 他 な 
ら な いか ら だ 。 

民主 党 は じ め 野 党 5 党 は 、「 立 宣 
主義 の 破壊 は 許さ な い ] の 一 点 で 
手 を 組み 、 選 挙 協力 を 進め る こと 


in the Upper House election slated for 
this summer. 
Seen from the standpoint of the op- 


the Abe administra- 
※10 of 


position camp', 
tion has committed the outrage 


demolishing*" 


the existing dohyo--or 
the current Constitution--by arbitrarily 
reinterpreting*“ it through a Cabinet 
decision to allow Japan to exercise the 
right to collective self-defense, and 
then by enacting the highly contentious 
national security legislation. 

The DPJ and four other opposition 
parties have agreed to cooperate in 
the summer election, united in their 
shared determination not to let the rul- 
ing coalition destroy constitutionalism. 
The Japanese Communist Party has 
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きょう さん と う さん いん せん 


に な っ た 。 共産 党 は 、 参院 選 の 1 
人 区 で 多 とく の 独 邊 候補 を 取り 下げ 
る 方 針 を 決め た 。 野 党 各党 の 票 が 
一 本 に ま と ま れ ば 影響 は 大 きい 。 

「 野 合 」 批判 も ある だ ろう が 、 
「 立 門 ] と いう 大義 は 小 異 を 捨て 
net 谷 議 を 真 に 深 
め る た め に も 、 損 な われ て し まっ 
を 柱 す る こと が 人 ea 
な いか 。 


decided not to field*" its candidates 
in many single-seat constituencies*". 
TIfthe opposition parties together can 


Yanti-government votes, 


consolhdate 
the impact should be considerable. 

Some people may critichze the op- 
position camp for forming an “alliance 
of convenience.” But 1 believe it is fully 
worth overlooking minor differences 
among them in order to protect consti- 
tutionalism. 

Constitutional debate must be 
deepened in earnest*“. And for this 
purpose, too, the first thing that needs 
to be done is to repair the damaged 
dohyo. (The Asahi Shimbun, Feb. 24) 
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* 立 憲 主 義 政治 は あら か じ め 定 め ら れ た 憲 
法 の 梓 の な か で 行わ な けれ ば な ら な いと い 
う 考 え 方 。 い わ ば 、 意 法 に よっ て 政治 家 や 
公務 員 を し ば っ て お こう と いう も の 。 憲法 
は 、 個 人 の 尊重 が 目的 と され 、 人 間 ら し い 
生活 を 保障 する も の で ある 。 政治 権力 が そ 
うし た 目的 に 人 反する こと は 、 志 法 に よっ 
て 禁止 され る 。 


の 黄 


文 訳注 


2016 年 2 月 24 日 水曜 日 


則 絢 Prepare for battle, the fight for the Constitution is on 
さあ 構え て 、 章 法 を か けた 一 戦 が 始ま る 


*1 
* ネ 2 
*3 
*4 
*5 


*6 
io が / 
*8 
*9 


*10 


1 
*12 
*13 
*14 


キネ 15 
*16 


bout 

analogy 
Yumminmg 

equate sth with 
inmterparty 


drive at 


[名 ] ひ と 勝負 (= a boxing or wrestling match)。 

[名 ] 例 え , 比 隊 (= a comparison between two things)。 

[ 名] 運営 (= the activity of controlling or taking care of sth)。 

[ 動 ] 同 等 視 す る (= to consider sth to be the same as sth else)。 
[ 形 ] 政 党 間 の (= occurring between two or more parties, eSD. 
political parties)。 

[ 動 ] 一 を 言 お うと する に to mean to do or say sth)。 


in the event (that) [ 接 ] も し も ー の と き に は (=ifitshould happen that)。 


focal 
camnp 


Outrage 


demolish 
reimterpret 
field 
conStituency 


consolidate 
im earneSt 


[名 ] (主義 な ど が 同じ ) 陣営 (= a group of people who share 
an Opinion)。 

[名 ] け し か ら ぬ 行為 (= a gross violation of decency, morality, 
etc.)。 

[ 動 ] 取 り 壊 す (= to tear down or break up)。 

[ 動 ] 再 解釈 する (= to interpret sth in a new or different Way)s 

[ 動 ]( 政 党 が ) 候補 者 を 出す (= to nominate in an election)。 

[ 動 ] 選 挙 区 (= an area of a country that elects a representative 
to a parliament)。 

[ 動 ] 集 約 す る (= to join things together into one)。 

[ 全 ] 本 格 的 に , 本 気 で (= with serious or sincere intentions)。 
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54 デジ タル と の つき 合い 方 


本 紙 の 30 代 の 同僚 記者 が 、 ス マ 
ホ そ 携 帯 電話 、 イン ター ネッ ト を 
原則 と し て 禁止 し て 1 週間 過ごし 
< で 本 
ジタル で 読ん だ 。 便利 な 半面 、v 
つも 縛ら れ て いる と 感じ る の で 還 
い 立 っ た と いう 。 

仕事 場 か ら 固定 電話 で 取材 を す 
る 。 な じん だ 機器 を 使え ず 、 イラ 
イラ が 夢 る 。 出先 か ら 会 社 に 定時 
連絡 を 0 て 塊 。 公衆 電話 が 見 


つね ふ あん 
つか ら な い 。 常に 不安 に さい な ま 
ほう か ん 


れ 、「 期 待 し た 解放 感 は せ ロ だ っ 


た 」 と 書い て いる 。 確か に 、 休 暇 
中 な ら と も か く 、 普 段 通り に 仕事 
ヽ を し な が ら の 「 デ ジタル 断ち 」 は 
難し ぃ 。 

当方 は 約 1 年 間 、 ス マ ホ な し で 
暮らし た 経験 が ある 。 パ ソコ ン で 
ネッ ト に は つなが る の で 仕事 に は 
困ら な か っ た が 、 使 用 を 再開 し て 
みる と 、 た ち ま ち ス マ ホ 依 存 の 兆 
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A colleague in his 30s voluntarily 
gave up the use of his smartphone, 
mobile phone and the Internet for one 
week,in principle*'. He wrote about his 
experience, which T read in the online 
version of he Asahi Shimbun. 

He said his reason for this selfim- 
posed“* ban was that he felt chained ぢ お 
to those things, even though he cer- 
tainly appreciated their convenience. 

During that week he used a land- 


line** 


in the office for telephone in- 
terviews. Weaned from** his familiar 
devices, he grew increasingly edgy“" 
When he was out and needed to call 
the office at fixed hours, he had trouble 
fnding a pay phone. 

Racked*7 by constant anxiety。 he 


concluded, “Contrary to what 1 expect- 
ed, there was zero sense of liberation." 

Had he been on vacation, his experi- 
ment Would have worked fme. But “dig- 


tal abstinence*" 


is definitely tough 
while working your day-to-day job. 

1 once hved without a smartphone 
for about a year. It did not cause any 
work-related problems as 1 was able to 
go onlne with my computer. But once 
+ went back to using my smartphone, I 
soon noticed symptoms of dependency. 
1 felt ike cursing*? the gadget's 2477 
convenienCe. 

There is the feehng that being to- 


※10 


tally immersed in” the cyber world 
must cause something toxic to build 


up in ones body. The expression “digi- 


7? の 2016 年 2 月 25 日 木曜 日 


し が 出 た 。 い つ で も どこ で も の 手 
経 さ が うら めし く 思 える 。 

| デジ クル ドッ クス ん 」 で 9 
言葉 が ある 。 電 脳 空間 に 浸り 切る 
と 体 内 に 素 が た まる よう な 和 気 が 
する の だ ろう 。 機器 を 封印 す る こ 
と で 、 そ れ を 排出 する こと を い 

。 人 過剰 な 接続 を 不健康 と 感じ る 
人 は 少な く あ る まい 。 

[折々 の こと ば 」 の 共 田 清 一 き 
ん の 著書 に 示唆 的 な 言葉 が あっ 


tal detox” refers to eliminating*" the 


* り on digital 


toxin by going cold turkey 
gadgets. 

IT am sure that more than a few 
people are aware that excessive onlime 
access 1s not healthy. 

Philosopher Kiyokazu Washida, who 
writes The Asahi Shimbun's “Oriori 
no Kotoba” column, once wrote in his 
bookthat people should ask themselves 
what happens after their sojourn*“ im 
cyberspace: Do they stay in the world 
of virtual reality forever or do they "re- 
turn to the real world with a different 
perception* "2 

My young colleague learned one 
thing from his experiment. And that 


was he began to feel “quite forlorn" 


画面 の 向こう に 行き っ ぱな し 
に な る の か 、 現 実 の 世界 に 「 別 の 
上 限 を も っ て 語 っ て くる の か ]」 を 考 
えよ 、 と 。 

光 の 同僚 は 今回 の 試み で 一 つ 学 
ん だ 。 酒席 な ど で 会 話し な が ら 相 
手 に スマ ホ を 合わ れる と 、「 か な 
り 痕 し い 」 と いう こと を 。 従前 
同じ こと を 相手 に し て きた 同僚 
は 、 [ 別 の 眼 」 を も っ た こ 引 容 る 。 


whenever he went out drinking with 
someone and the person started fid- 
dling with*" his or her smartphone 
while carrying on a conversation. 
Having done the same thing to oth- 
ers before, he came back with “a differ- 
ent perception,” to borrow Washida's 
words. (The Asahi Shimbun, Feb. 25) 
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(フォ ドラ イブ プ ラリー) 


介 英 文 訳注 
Everyone could benefit from the occasional 'digital detox' 
た だ たま の 「 デ ジタル デトック ス 」 に 効果 あり 


*1 im primciple [ 副 ] 原 則 的 に は (= with regard to the basics)。 
*2 self-imposed [ 形 ] 自 分 に 課 し た (= imposed by oneself on oneself)。 
*8 chaim [ 動 ] 東 縛 す る (= to restrain or confine as if with chains)。 
*4 landline [名 ] 固定 電話 (= a telephone that is not a mobile phone)。 
*5 wyean sb fromn sth [ 動 ] 一 か ら 引 き 林 す (= to make sb gradually stop doing or us- 
ing sth)。 
*6 edgy [ 形 ] い らい らし た , と げ と げ し い に nervous or worried)。 
*7 rack [ 動 ] 昔 し め る (= to cause sb great physical or mental pain)。 
*8 apbstimence [名 ] 節 制 , 禁欲 (- the practice of not having sth you enjoy)。 
*9 curse [ 動 ] の の し る , 悪 上 を つく to say or think bad things about 
sb/sth)。 
* ま 10 beirmmersedim [| 動 ] 一 に ふけ る , 没頭 する (に to become completely involved 
in sth)。 
*11 eliminate [ 動 ] 除 示す る , 排除 する (に to remove or get rid of sth or sb)。 
*12 go cold turkey [ 動 ] 完 全 に 絶つ (= to suddenly and completely stop doing 
sth)。 
*18 sojourn [名 ] 潮 在 . 逗留 (= a temporary stay)。 
*14 perception [名 ] 理 解 , 受け と め 方 に way of perceiving: view)。 
*15 fddle with [ 動 ] も て あそぶ . いじ る (= to manipulate sth without a clear 


sense Of purpose)。 


752 2016 年 2 月 26 日 金曜 日 


55 文科 相 の 「 た られ ば ] 


「 た られ ば の 話 」 と いう 言い 方 
が ある 。 現実 と は 信 う こと を 仮定 
二 2 と いう ほど の 意味 

s「 か い の な い 計 論 」 と 手厳しい 
人 も あ る 。 俗語 で ある 。 馳 文 科 
相 は 23 日 の 記者 会 見 で 、 た られ ば 

の 話 だ が と 断っ て 発言 し た 。 

「 私 が 学長 で あっ た と し た ら 」。 
そん な 前 置き を 何 回 か 繰り 返し な 
が りら 年 っ た の は 、 国立 大 学 の 年 業 
式 や 入学 式 で * の 日 の 丸 、 君 が 代 の 


問題 だ 。 「 国 旗 掲揚 、 国 歌 斉 唱 を 
厳粛 の うち に 取り 扱う と 思っ て い 
OO 

岐阜 大 の 学長 が 今春 の 式 で 国歌 
斉 晶 を し な い 方 針 を 示し た こと へ 
の 批判 で ある 。 国 立 大 は 税金 で 支 
えら れ て いる の だ か ら 、 式 典 で は 
すべ て の 納税 者 に 感謝 し 、 国 旗 、 
国歌 を 重視 すべ きだ 、 と いう 論 寺 
らし い 。 そ れ を し な い の は 「 恥 ず 
か し い 」 と 。 
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1T? clauses, also called 


Conditiona 
“F” clauses, describe hypothetical situ- 
ations and their consequences. Some 


upon the use of “PP 


people frown 
clauses, saying they create only frut- 
less** argument. 

During a Feb. 23 news conference、 
Hiroshi Hase, the education minister, 
sand he was aware of that criticism. 
But that did not stop him from repeat- 
edly prefacing*” his statements with 
“THf 1 were the 


president of a university." 


the conditional clause, 


Hase's remarks concerned the sing- 
ing of the “Kimigayo” national an- 
them*Y and theraising ofthe Hinomaru 
national fag during graduation and 


entrance ceremonies at national um1- 
Verst1eS. 

“T intend to deal solemnly*” with 
the singing of the national anthem and 
the raising of the national fag,” Hase 
sald, decrying the Gifu University 
president's decision to do away with 
the national anthem at the entrance 
ceremony this spring. 

Hase's reasoning seems to be that 
snnce taxpayer money goes into the 
running of national universities, the 
latter should express their gratitude 
to the taxpaying public by honoring 
the Hinomaru and “Kimigayo” during 
ceremonies. To refuse to do so would be 
“disgraceful,” he said. 


た られ ! ま の 語 と し て 語 語る の は 、 


だ い が く じ ひ は ん 


SE + 入 と いう 批判 を 
いわ す 意 図 な の だ ろう 。 憲法 は 学 
の 中 を 介し 教育 基本 法 は 


き ほん ほう 
ゅ せい じ りつ せい 


半 3 


9 だ 9 う 0 


0 ょ 学習 指導 要領 が ある 

入ら みい 斉唱 を 指示 す 
る 0K な いこ と は 委 K も 
だ が 、 大 党 運 営 に 不可 欠 な 国 の 
交付 金 に 「 感 謝 ] を 促し 、 式 次 第 
に 「 適 切な 」 判断 を 求め る と 言え 


I believe Hases motive behind fre- 
quently resorting to that “TT” clause was 
to avoid being criticized for interfering 
with* the autonomy*" of universities. 
The Constitution guarantees academic 
freedom, and the Fundamental Law of 


*0 the indepen- 


Education proclaims 
dence and autonomy of universities. 
There are official curriculum gunde- 
jines for elementary, junior and senlor 
high schools, but not for universities. 
Hase knows there are no grounds*" 
for instructing universities to honor the 
national flag and the national anthem. 
But in urging universities to be 
thankful for government subsidies that 
are indispensable for their upkeep*“ 


and demanding “approprlate” decns1ons 
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あつ り ょ 


ば 、 圧力 と 受け 取ら れ て も 仕方 が 
な い 。 鎧 を 骨 す 家 に な っ て いな い 。 
た か が 式典 5 国歌 埋 


りょう し ん 
唱 の 際 の 起立 命令 が 思想 ・ 良心 の 


自由 を 間接 的 な が ら 制約 する こと 
は 、 最 高 坊 も 認め て いる 。 あ の 時 
も っ と 気 を つけ て いた ら ……。 そ 
ん な 後悔 を し な いた め に も ゃ 、 今 、 
目 を 光ら せる 必要 が ある 。 


on how to run their ceremonies, Hase 
had only himself to blame for being 
perceivedl as apDply1ing DreSSure. 

His “fP clause failed to cloak*" his 
real intention. 

And let us not dismnss this whole 
issue as just a matter of ritual. 

The Supreme Court has acknowl- 
edged that ordering ceremony Dar- 
ticipants to stand during the singing 
of the national anthem serves as an 


on their freedom 
* ま 15 


indirect constraint*" 
of thought and conscience 

We need to watch closely now, for 
fear that*" we end up some day regret- 
ting our negligence. (The Asahi Shimbun. 
Feb. 26) 
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② め 国歌 を めぐ る 大 臣 発言 と それ に 対す る 動き 
岐阜 大 学 の 森脇 久 隆 学 長 は 、2 月 17 日 の 定 
例 記 者 会 上 多 に お いて 、 卒 業 式 な ど で は 前 身 
の 旧制 学校 の 校歌 を 斉唱 し て お り 、 従 来 通 
り の 方 針 で 望む こと を 示し て いた が 、 馳 浩 
文部 科学 相 は 21 日 の 記者 会 見 で 、「 私 の 感 
覚 か ら す る と ちょ っ と 恥ず か し い 」 と 述べ 
た 。 こ れ を めぐ り 、 憲 法学 者 の グル ー プ が 
3 月 14 日 、 抗 議 声明 を 出し た と 発表 し た 。 


反する 」 な ど と 批判 し た 。 国 歌 斉 唱 を する 
か どう か を 決定 する 権限 は 各国 立 大 に ある 
な ど と し て 、 発 言 の 撤回 を 求め て いる 。 森 
脇 学長 は 3 月 15 日 、 今 春の 卒業 式 と 入学 式 
で 国歌 「 君 が 代 」 を 斉唱 し な い 方 針 を 改め 
て 示し た 。25 日 の 岐阜 大 学卒 業 式 で は 、 学 
部 と 大 学院 合わ せ て 1813 名 が 巣立っ た 。 
式 で は 大 学 の 愛 唱歌 [ 我 等 多 望 の 春 に し て ] 
を 歌っ た 。 


「 大 臣 に よる 批判 は 、 憲 法 23 条 の 趣旨 に 培 


但 英 文 訳注 
Dont compromise on Hag-anthem controversy to protect free- 
dom of thought 
思想 の 自由 の た め 、 譲 っ て は な ら な い 国 旗 ・ 国 歌 論 3 
*1 controversy [ 名] 論争 , 論議 (= a disagreement、 often a public one)。 
*2 conditional [ 形 ] 条 件 を 表す (= expressing a condition on which sth else js 
contingent)。 


*8 frown [ 動 ] い や な 顔 を する (= to make an angry, unhappy。 or con- 

fused expression)。 上 
*4 人 打 uitless [ 形 ] 成 果 の な い (= unproductive: ineffectual)。 W 
*5 preface [ 動 ] 前 置き を する (= to say sth before you start making a 


speech)。 

*6 national anthem [名 ] 国歌 (= the offcial song ofa nation)。 

*7 solemnly [ 副 ] ま じ め に , 厳粛 に (= in a grave and earnest manner)。 

*8 imterfere with [ 動 ] 干 渉 す る , 口出し する (= to prevent sth from happening 
or developing successfully)。 

*9 autonomny [名 ] 自 主 性 , 独立 心 (= the power to make your own deci- 
SiOnS)。 

[ 動 ] 宣 言 す る , 声明 する (に to state sth publicly)。 


*10 proclaim 


*11 ground [名 ] 根 拠 (= a reason, cause、 or argument)。 

*12 upkeep [名 ] 維 持 , 保持 (= the process of keeping sth in good condi- 
tion)。 

*18 cloak [ 動 ] 約 い 隠す (= to cover or hide sth)。 


*14 constraint 
*15 conscience 
*16 for fear that 


[名 ] 制 約 す る も の (=a thing that limits or restricts sth)。 
[名 ] 良 心 , 善悪 の 観念 (= the sense of right and wrong)。 
[ 接 ] 一 し な いよ うに (に to avoid the risk that)。 
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ぶん か ちょ う 


56 文化 語 


し ょ だ た W ゆ じ さ 9 


この ほど 新書 大 賞 に に 選ば れ た 
[京都 ぎら い 』 が 面白 い 。 建築 史 
な ど を 専門 と する 著者 の 井上 章 一 
さん は 、 京 都市 の 上 央 で 育っ た 。 
洛外 と 呼ば れる 地域 だ 。 市 中 心 部 
の 沙 中 の 人 々 か ら 田 舎 者 呼ば わり 
され 、 さ げす まれ て きた こと へ の 
恨み 6 節 が 迷 像 し て いる 。 

と いっ て 恒 口 ば か り で も な い 。 
例え ば 花街 の 上 七 軒 を 、 京 都 の 人 
は 洛中 、 沙 外 を 問わ ず 「 か み ひ ち 


が 京 都 に 移転 ? 


けん 」 と 発音 す よる 。「 か み し ち けん 」 
を 認め な い 点 で 両者 は 歩み 寄れ る 
と いう 。 井上 さん の 矛先 は 起 が 隊 
の 中 央 集権 的 な 国語 政策 に 向かう 。 
千年 の 古都 は 興 が 深い と 思っ て 
いた ら 、 文 化 庁 が 京都 に 全面 的 に 
移転 する 見 通し に な っ た と いう 。 
政権 の 進 人 め る 「 地 方 創 生 」 の 一 
で ある 。 中 央 省庁 の 本 格 的 な 引っ 
越し が 実現 すれ ば 、 強 い 印 象 は 残 
す だ ろ う 。 
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“Kyoto Girai' (1 hate Kyoto), which 
won this year's Shinsho Taisho best 
paperback award, is a hugely entertain- 
ing book. The author, Shoichi Inoue, is a 
specialist on the history of architecture. 

Inoue was born and raised in Kyo- 
tos Saga area, also called Rakugan, 
whose residents were ridiculed** and 
scorned*? as hicks** by their neigh- 
bors in the central Kyoto district of 
Rakuchu. In the book, Inoue liberally" 


9 urbanites for 


disparages*" stuck-up"" 
their lack of neighborly attitude. 
However, Inoue does not put them 
down entirely. For instance, he ex- 
plains, there is a zone in Kyoto's tra- 
ditional entertainment district that is 


referred to as "Kamishichiken” outside 


Kyoto. But all Kyotoites, irrespective 
of** where they live, say “Kamihi- 
chiken.” In refusing to acknowledge the 
non-Kyoto pronunciation, even Rakuga 
and Rakuchu residents can agree with 
one another. 

From there, Inoue's attack is di- 
rected at the “centralized” Japanese 
language policy of the Tokyo bureau- 
cracy"" 

Once the capital of Japan, Kyotos 
1.000-year history is profound*". And 
now, 1 understand that the Agency 
of Cultural Affairs is planning a full 
relocation from Tokyo to Kyoto as part 


0 


of the government's "regional revtal- 
ization'” pohcy. 


Tf realized, the relocation of this 


7 の 


確か に 地の利 は ある 。 関 本 に は 
国宝 や 重要 文化 財 が 集中 し 、 古 代 


い せき 


道中 も 数 多い 。 京 都 と 奈良 に は 定 
詳 あ る 博物 館 や 文化 財 研 究 所 が あ 

る 。 文化 庁 に 似合い の 土地 と いう 
イメ ー ジ で は ある 。 

一 方 、 文 化 庁 は 著作 権 制度 や 医 
語 政 策 な ども 所 管 する 。 毎 年 の 還 
語 に 関す る 世論 調査 は 日 本 語 の 変 
息 を 喘 し て 興味 深く 、 小 欄 も 折々 
紹介 し て きた 。 こ ちら の 分 ) 野 1 移 


central government agency should leave 
a deep impress1on. 

Actually, the plan has a geographi- 
cal advantage. The Kansai region, 


※11 


including Kyoto、boasts“” a heavy 
concentration ofnational treasures and 
important cultural assets, and there 
are many ancient stes of historic and 
cultural significance, too. 

Kyoto and Nara are homes to*" 
well-known museums and research 
institutes for cultural properties. 
TImage-wise, Kyoto is a fitting place for 
the Agency of Cultural Affairs. 

But the agency also oversees copy- 
right issues and policies related to 
the Japanese language. The agency's 


annual surveys on Japanese are quite 
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転 の 利点 は ある の か どう か 。 
そう いえ ば 井上 さん は 先月 の 本 
紙 京都 版 で 、 京 都 に 文化 庁 は 不要 
と 語っ て いた 。 国 語 牙 筑 へ の あの 
腹 立 ち が 理由 で は な い 。 NE 
を 衣 々 見 下 し て きた 京都 人 が 、 
EE ま 
る の を 見 る の は 釈然 と し な いか ら 
だ と いう 。 京都 は 奥 が 深い 。 


interestimg with regard to changes in 
the language, and 1 have written about 
them from time to time in this column. 

Where these matters are con- 
cerned*“". T wonder how much benefit 
will be derived from the agency's move 
to Kyoto. 

In the Kyoto edition of The Asahi 
Shimbun, by the way, Inoue was quoted 
last month as saying that Kyoto does 
not need the Agency of Cultural AE 
fairs. 

He explained that this is not because 
he is miffed*" with the agency's policy 
with regard to the Japanese 1anguage. 
The real reason, he said, is that he is 
not happy to see the people of Kyoto, 


who have looked down their noses at*5 


him over and over, throwing away all 
their pride and practically begging the 
Agency of Cultural Affairs to come to 


Kyoto. 


“Profound"” is how 1 would describe 
Kyoto and its people. (The AsahiShimbun, 


Feb. 27) 


借 英文 訳注 
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9 前 旧 ) Calling on Kyoto and its residents to show more pride 
誇り を 失わ な い 京 都 を 願う 


ネ 1 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 


*7 
*8 


*9 


*10 
*11 


* ネ 12 


*13 


*14 
*15 


call on 
ridlicule 
Seorn 


hick 
liberally 
disparage 


Stuck-up 
irrespectiyve of 


bureaucracT ア 


profound 
boast 


home to 


where sth is 
concerned 
miffed 


look down sb*s 
moOSe at 


[ 動 l 一 する よう 求め る (に to oficially ask sb to do sth)。 

[ 動 ] 剛 笑 する , あさ 笑う (= to try to make sb/sth seem silly)。 
[ 動 ] 軽 蔵 す る . あざ ける (= to treat with contempt or deri- 
SiOn)。 

[ 名] 田舎 者 (= a country person: bumpkin)。 

[ 副 ] 惜 し げ も な く (=in large or generous amounts)。 

[ 動 ] け な す , さげ すむ (= to suggest that sb/sth is not impor- 
tant or valuable)。 

[ 形 ] 高 慢 な (= conceited, arrogant。 or snobbish)。 


[前 」 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by i0)。 

[名 ] 官僚. 官僚 組織 (= government or other officials collec- 
tively)。 


[ 形 ] 深 遠 な 、 深い (= needing a lot of study or thought)。 

[ 動 ]l 一 が ある の を 自慢 に する (= to possess (sth to be proud 
o⑪))。 
[名 ] 一 の 所 在 地 . 本 場 (= a place where sth is most typically 
found)。 

[ 副 ] 一 に 関す る 限り で は (= used for saying which person or 
thing you are talking about)。 

[ 形 ] む っ と し て (= somewhat annoyed: peeved)。 

[ 動 ] 一 を 見 下す (= to consider sb/sth as not important or of 
Value)。 
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アメ リカ だ りょう せん 


夫 大 統 徹 選 で 斉明 を さら う 不 
動産 干 トラ ンプ 氏 は 、 毒 づ いた り 
次 を つけ た りす る 方 面 の 語 生葉 が 
実に 豊か だ 。 う そ 。 デ マ 。 詐欺 
た わ ご と 。 恥 を 知れ 。 口 を 極め て 
全 償 定 する も の の 一 - つ が 地球 温暖 
1 

寒い 日 「 外 の 溝 や 氷 を 見 ろ 。 
化 計 人 ほな ど 税 の むだ 造 い だ 」 


と 9 「 温 明 化 は 米国 産業 界 を 
倒す た め め に 中 国人 が で っ ち 上 げた 


NE 
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57 小舟 で 気づく 温 明 化 


説 だ 」 と 放言 し て いた が 、 最 近 
引っ 込 入 め た 。 
トラ ンプ 氏 で な く と も 、 長 期 に 
わた る 気候 の 変化 と な る と な か な 
か 体感 し に くい 。 け れ ど も 先日 、 
取材 先 の 徳島 市 で 小舟 に 乗っ て 橋 
を 次 々 に くぐっ た 時 は 、20 年 間 に 
生じ た と いう 潮位 の 変化 を ま ざ ま 
ぎ と 実感 し た 。 

地元 で 「 ひ ょ うた ん 島 」 と 呼ば 
れる 中 州 を 一 周 し た 。 あ ら か じ め 
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Real estate mogul* 


and Republican 
presidential candidate Donald Trump 
is known for his potty mouth**, spewing 
out coarse** and abusive* words. 

The billionaire front-runner in the 
race for the GOP nomination com- 
mands an amazing vocabulary of 
cursing and swearing**” phrases. He 
uses such words and phrases to lash 
out*Y atpeople and things he character- 
izes as stupid, disgusting, lies, fraud, 
hoax, cons, morons, dumb, thugs*7 and 
bastards. 

One ofthe things Trump vehemently 
denies is the view that the Earth's tem- 
perature is rising in harmful climate 
change. 

"It's snowing and freezing in New 


York. What the hell ever happened to 
global warming?” he tweeted*". “Global 
warming is a total, and very expensive, 
hoax!" 

He once went so far as to*" say, “The 
concept of global warming was created 
by and for the Chinese in order to make 
U.S. manufacturing noncompetitive." 
But he recently said 光 was just a “oke." 

Even if people are not as skepti- 
cal*" about global warming as Trump, 
long-term changes in climate may be 
too subtle phenomena to be perceived 
clearly by human senses. 

The other day, however, T saw clear 


evidence*『 


of a significant change in 
the sea level when 1 joined a boat tour 


in the city of Tokushima. As the small 
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屋根 を 外し た ボー ト だ が 、 乗 客 が 


一 斉 に 席 で 足首 を つか ん で 前 届 し 
な いと 低め の 橋 を 通れ な い 。 和 能 を 
と っ て 24 年 、 環 境 NPO 代 表 の 中 村 
英雄 さん (77) は 「 い や も う 毎日 が 
異常 潮位 。 冬場 で も 目 算 で 10 セ ン 
チ は 予測 値 よ り 高い 。 前 屈し て も 
通れ な い 日 は 航路 を 変 えま す 」。 
米 【 空 宇宙 局 (NASA) の 観測 
に よれ ば 、 こ の 20 年 で 世界 の 海面 
水位 は 8 セン チ も 上 が っ た 。 橋 を 


boat circled around a sandbar locally 
known as “Hyotan-jnma" (gourd island), 
the tour particpants actually felt the 
effects of the rise in the sea level that 
1S Said to have occurred over the past 
two decades. 

Even though the roof of the boat 
had been removed, those on board had 
to bend forward and grab their ankles 
every time the boat approached a low 
bridge. 

Hideo Nakamura, the representative 
of a local environmental group who 
has managed the boat for the tour for 
24 years, testified*"* about the rising 
sea levels. 

“INow, we see an abnormal sea level 
every day, the 77-year-old said. “Even 


くぐる 表 や ゴン ド ラ に よる 事故 や 


渋 沸 の 報 が ベネ チア な ど 各地 の 水 
の 都 か ら 届く 。 

き て 何 こ 「 と ゃ 大 きめ に 言 言う トラ 
9 ンプ 氏 だ が 身長 は 自称 190 セ 光 


チ 、 推定 188 セ ンチ 。 方 日 の 機会 


が あれ ば 、 ぜ ひ 徳 島 の ひょう た ん 
島 ま で お 越し いた だ きた い 、。 満潮 
時 に は よほど 身 を か が め な いと 、 
橋桁 に 頭 を ぶつ け て 泣く こと に な 
る だ ろう 。 


im winter, the sea level is at least 10 
centimeters higher than the forecast as 
T see . On days when the boat cannot 
sa1l under bridges even f the passen- 
gers bend forward, Tchange the route.” 

Sea levels worldwide have risen an 
average of nearly 8 cm since 1992 be- 
cause of warming waters、 NASA said 
last year. 

We frequently hear reports about 


accidents and traffic jams*" 


involving 
ships and gondolas that sail under 
bmidges in cties with waterways around 
the world, such as Venice. 

Trump, who tends to exaggerate*" 
everything, claims to be 190 cm tall, 
while his height is actually estimated 


to be 188 cm. 


760 2016 年 2 月 28 日 日 曜日 


Tf he ever visits Japan, we suggest 
that Trump travel to Hyotan-jima in 
Tokushima. 

At high tide, he would experience 
the painful effect of hitting his head 
against a bridge girder unless he bows 
his head deeply. (The Asahi Shimbun. 
Feb. 28) 


但 英 文 訳注 
Low bridges in Tokushima show danger of climate change 
徳島 の 橋桁 に みえ る 温 明 化 の 危機 


*1 mogul [名 ] 大 立 者 . 実力 者 (= an important person who is very rich 
or powerful)。 
*2 potty mmouth [名 ] 下 品 な 言葉 遣い (= ahabit ofusing alot ofrude Ian- 
guage)o 
*8 coarse [ 形 ] 粗 野 な , 品 の な い (= rude and offensive)。 
*4 abusive [ 形 ] 口 汚い 、 人 を 暑 倒 する (= using offensive or insulting 
language)。 5 
* ま 5 swear [ 動 ] の の し る , 毒 づく (= to use words that are deliberatelyoF 
fensive)。 1 
*6 lash out [ 動 ] 激 し く の の し る に to attack sb verbally)。 
*7 thug [名 ] 暴 漢 .、 殺し 屋 (= a tough and violent man, esp. a crimi- 
nal)。 
*8 twyeet [ 動 ]( ツ イッ ター で ) つぶ や く = to post a short message on 
the Twitter website)。 
*9 go sofar asto [ 動 ]l 一 し さえ する (=to proceed to the point of doing sth)。 
*10 skeptical [ 形 ] 懐 疑 的 な , 疑い 深い (= having doubts or reservations)。 
*11 evidence [ 名] 証拠 (= facts or physical signs that help to prove sth)。 
ネ 12 [前 ]( 船 ・ 飛 行 機 な ど に ) 乗っ て (=on aship or plane)。 
*18 testify [ 動 ] 証 言 する (= to bear witness)。 
*14 traffic jam [名 ] 交 通 渋 洋 = trafic snarl-up)。 


*15 exaggerate [ 動 ] 誇 張 する (= to magnify beyond the limits of truth)。 
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58 2 月 の 言葉 か ら 


きょう は 半日 。1 年 365 日 の 敵 
数 と し て 余る 約 6 時 間 を 積み 立て 
て 、 い わ ば 4 年 満期 で 授かる 1 日 
だ 。 片 や 現実 の 暮らし で は 、 マ イ 
ス 金 利 に 不安 も 漂う 2 月 の 言葉 
か ら 。 ' 
戦前 に 天 折 し た ハン セン 病 の 作 
家 、 北 條 民雄 を 読み 継 ご うと する 
動き が 広がっ て いる 。「 す みれ 」 と 
いう 童話 も よみ が えっ た 。 片隅 に 
ー 輸 咲く すみ れ が 、( ど ん な や ま 
の な か で も 、 た に まで も 、 ち か ら 
いっ ぱい に さき つづ け て 、 そ れ か 
ら わた し か れ た い の 。 そ れ だ 
けが わた し の いき て いる つと めで 


す ーー)。 命 を 見 つめ る 澄み きっ 
た 目 が ある 。 


元 プロ 野球 の 清原 和博 容 凝 者 が 
覚醒 剤 で 直 捕 きれ た 。 旧 友 の 和 桑田 
真 港 さ ん (47) が 「 野 球 は ビン チ に 
な れ ば 代打 や リリ ー フ が ある け 
ど 、 人 生 に は それ が な い 。 彼 は そ 


れ が わか っ て いる と 思う 」。 更生 
を 願う 一 言 だ 。 


俳優 の 仲代 人 矢 さん (83) 率い 
る 私 塾 「 無 名 勅 」 が 創立 40 周 年 を 
機 に 東京 で の 記念 公演 の 準備 を 進 


め て いる 。 稽古 場 の 額 に 直筆 で 
[若き も の 名 も な きも の た だ ひ 
た すら け の ぼる ここ に 青春 あ 
りき 人 よん で 無名 坂 」。 

原発 事故 の あと 父親 を 自 死 で 上 
くし た 福島 県 【 の 農業 川 和 也 さん 
(40) が 言う 。「 人 が 作っ た も の は 
いつ か 必ず 、 ぼっ 壊れ ん だ 、 自然 
の 力 に か な うわ け ね えん だ っ て 、 
お や じ が 言 っ て た 通 $ り に な っ た ん 
だ か ら 。 し て 、 5 年 も た っ て 、 寺 
ご 誰 も 足 任 と っ て ね えん だ か ら 」。 
(原発 の 再 稼働 また 一 基 増 めき 
し て 大 きく 溢 が れ も せ ず ) と 彰 昌 
歌壇 に 攻 原 葉月 さん の 一 首 。 大 岩 
災 か ら 5 年 が 近づく 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


う 』 


March 


人 【 質 交 還 ) 
奥津 納 い ま べ つ 駅 出発 式 . 
、 aon6 生 326 日 


JR 奥津 軽い ま べ つ 駅 で 行わ れ た 北海 道 新幹線 の 出発 式 三 26 日 午前 、 青 森 県 今 別 町 (代表 撮影 


イア / 
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汗 を か く と いう 言い 回 し が 、 苦 
肥 す る と いう 意味 で 使わ れる こと 
が ある 。 特 に 政界 で よく 聞く 。 与 
沈 が 野党 の 合意 を 取り 付け る た め 

に 説得 を 重ね る 。 頭 を 下げ る 。 か 
つて は 酒食 の 接待 を する な ど 、 よ 
く な い 沖 が 流さ きれ た こと も ある 。 
汗 を か く 人 は 、 お お むね 好ま し 
い 政治 家 像 と され て き きた 。 日 の 当 
た る 場所 を 求め ず 、 地道 な 胡 方 仁 
事 に 徹する 。 か ぶら な く て も 済む 
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せい 和 了 な が 

正 で 守 を 流せ 

泥 を 場合 よっ て は あえ て か ぶ 

る 。 む ろ ん きれ い ご と ば か り で は 
な い が 、 目 立ち た が り 屋 が 多い 政 
界 で は 重 室 さ れる 。 


衆院 の 大 島 議長 の 口 か ら 「 政 治 
の 技 、 政 治 の 汗 、 政 治 の 使命 と 
いう 言葉 が 出 た の は 1 週間 前 の こ 
5 一 県 の 格差 を 基 正 する た め 
に 肖 失 抽 度 を どう 改革 する か 。 

野 先 が 合意 
が 必要 だ と 


与 


ど DS 


< 球 る の 二 層 の 雰 力 
は っ ぱ を か けた の だ ろ 
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2 の 
sweat” is often used in the sense of 


In the political communnty, 


putting* oneself out to handle difficult 
work. 

For example, the ruling party is sand 
“to sweat” when it persists in trying to 
talk reluctant opposition parties into 
forging*” a consensus, even grovelhing“* 
need be*“. In the past, the sweating 
often took the devious*” form of win- 
ing and dining those who needed to be 
swayed*". 

Traditionally, polhiticians who could 
sweat were generally respected and 
admired. They did not seek the hme- 
light, instead devoting themselves to 
“backstage” work that was usually 
thankless. They were even williing to 


take the fall*7 if necessary. 

Obviously, not all such pohiticians 
are motivated by noble principles. 
and 
therefore sought after in the pohitical 


Still, they are hard to come by 


community where many individuals 
are unabashed*? glory hounds*". 

A week ago, Lower House Speaker 
Tadamori Oshima spoke of “the skill, 
the sweat and the mission of politi- 
clans.“ 

By this, 1 believe Oshima was im- 
plying that the ruling coalition must 
work harder than ever to reach an 
agreement with the opposition cammp on 
how to reform the electoral system and 
correct the present vote-value disparity 
between populated and underpopulated 


せ 


の 方向 性 は 明らか だ 。 地 方 
く 議 席 を 配分 する 「1 人 別 
要 方 式 ] を 実質 的 に も や め る こ と 


デ o 地方 の 声 が 届か な く な る と い 


う 反 論 も ある が 、 最 高 栽 は 一 緊 の 
価値 の 平等 を 重視 し 、 廃 止 を 求め 
で 間 完 。 

と ころ が 、 自 民 党 は 格差 の 抜本 


的 な 是正 を 2020 年 以降 に 先送り す 
る つも り の よう だ 。 き の う も 衆院 


districts in Lower House elections. 
What needs to be done is obvious: 

Scrap the current seat distribution 

formula that favors rural areas by al- 


*H one seat to each of the 47 


ネネ 12 


locating 


prefectures before distributing““ seats 


9 population. 


in proportion to 

Some people argue that doing away 
with this formula would diminish the 
say of voters in the affected elector- 


ates* 


on national policies. However, 
the Supreme Court has been demand- 
ing the abolhition of this formula, out of 
respect for the vote-value equality. 
But the ruhmg Liberal Democratic 
Party seems to be planning to postpone 
any fundamental electoral reforms un- 


til after 2020. Opposition Democratic 
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PIN 民 壮 党 の 間 田 代表 
が 


相 に 繰り 返し た だ し た 


oe 


区 に 、 電 立 を 組む 全 和 も 較 


さ 


顔 だ 。 限 度 を 超え た 格差 に 、 最 
が 人 の 午 を し 
め て 久しい 。 い まだ 冷や 汗 も 脂 汗 
も 出 て こない と いう の で あれ ば 
鈍感 な 体質 も 極まれ り で ある 。 


Party of Japan leader Katsuya Okada 
repeatedly questioned Prime Minister 
Shinzo Abe on this matter during a 
Lower House Budget Committee ses- 
sion on Feb. 29, but Okada and Abe kept 
arguing at cross purposes*『. 

Komeito, the LDPs junior coahtion 
partner, finds itself in an awkward po- 
sition because of the LDP' unbending, 
backward-looking attitude. 

It has been a while since the Su- 
preme Court started sounding*" the 
warning on the extreme vote-value 
dsparity, ruhng to be “in a state of 
unconstitutionality." 

Tfthe LDP cannot break out in a cold 
Sweat or a nervous sweat even at this 
stage, 1 must say has an extremely 


766 2016 年 3 月 1 日 火曜 日 


insensitive body (The Asahi Shimbun, 
March 1) 


( グ ォ ドライ プラ リー) 


倫 英 文 訳注 
LDP must break a sweat on electoral reforms 
自民 党 は 選挙 制度 改革 で 汗 を か くべ き 
*1] putoneselfout [ 動 ] 骨 を 折る , 尽く す (=to make a considerable effor)。 


*2 forge [ 動 ] (関係 な ど ) を 形成 する (= to develop sth new, esp. a 
strong relationship)。 
*8 grovel [ 動 ] べ こ べ こす る = to humble or abase onesel1)。 
*4 議 nmeed be [ 副 ] も し 必要 な ら ば (に iitis necessary)。 
*5 dlevious [ 形 ] 不 正 な (= departing from the proper or accepted way)。 
*6 sway [ 動 ] 意 見 を 動か す (= to influence the opinion)。 
*7 take the fall [ 動 ] 罪 を か ぶる (= to incur blame or censure for another s 
misdeeds)。 
*8 come by [ 動 ] 手 に 入れ る , 見 つけ る に to get sth)。 
*9 unabashed [ 形 ] 恥 じ な い , 磨 面 も な い (not ashamed or embarrassed)。 
*10 hound [名 ] 熱 中 する 人 (=an enthusiasD)。 
*11 allocate [ 動 ] 割 り 当 て る (= to give sth to sb as their share of a total 
amount)。 
*12 distribute [ 動 ] 分 配 する (= to share sth between a number of people)。 
*18 inproportionto [前 ] 一 に 比例 し て (=jin a relationship that maintains a constant 
ratio)。 
*14 electorate [ 和 名] 選挙 区 (= an electoral district: a constituency)。 
*15 at cross purposes [ 副 ] 食 い 違 っ て (= in ways that are opposed to each other)。 
*16 sound [ 動 ] (警報 な ど を ) 発する (= to express or convey (a Warn- 


ing))。 


00 
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た よう せい 


60 手書き の 漢字 に 多様 性 を 


批評 家 の 小 林秀雄 は 、 書 家 で も 


あっ た 良 先 の 詩 朝 を 得意 に な っ て 
掛け て いた 。 と ころ が 、 友 人 の 良 


利 研究 家 に 偽物 と 判定 され 、 刀 で 
斬っ て バラ バラ に し て し まっ た 。 
「 真 礎 ] と いう 文章 の 冒頭 の 揮 話 だ 。 
偽物 は と も か く 、 良 利 の 筆 は 独 
特 だ 。 脱 力 系 と 言 お うか 。 書 家 の 

2 
、 剛 い 」 書 で ある 。 例え ば 「 二 -」 


5 は 第 一 面 、 第 二 画 と も 短 


な が て ん ふた は な な ら 
*。 長め の 点 が 二 つ 、 離 れ て 並ん 


で いる よう に 見 える 。 二 の 字 が も 
は な わた し に せ も の 
し 語 せ た ら 、 こ れ は 私 の 愉 物 で は 


と 苦情 を 言う か も 知れ な い 。 
思う ほど だ 。 
字 の 書き ぶり は 人 それ ぞ れ だ 
その 形 を めぐ り 困 っ た 間 題 が 
起き て いる らし い 。 例え ば 、 釣 木 
さん が 銀行 の 窓口 で 署名 し た ら 
書き 直し を 求め られ た 。 「 令 」 の 下 
の 部 分 を 「 マ 」 と 書い た の だ が 、 


管 
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The pride and joy of hterary critic 
Hideo Kobayashi (1902-1983) was a 
hanging scroll bearing a handwritten 
poem by Ryokan (1758-1831), a Zen 
Buddhist monk who was also an ac- 
complished*' calligrapher. 

But, according to an episode Ko- 
bayashi recounted in an essay titled 
“Shingan"” (Authenticity), a friend who 
was a Ryokan expert determined that 
the scroll was a fake. 

Kobayashi was so upset to hear this 
he slashed the scroll into shreds with 
a Samura1 Swordl. 

The question of the scrolls authen- 
ticity aside, Ryokan's style of cal- 
graphy was definitely unique. One 
might describe 和 as “laid-back and 


unstructured*^。 Or, as calligrapher 
Kyuyo lshikawa put ,“]anguid and 
lackadaisica1.“ 

For instance, the kanji character for 
“two'" is made up of two short strokes, 
one above the other. But in Ryokan's 
hand, the kanji looks ke two longish 
punctuation marks** with some space 
between them. 

Could the kanji for “two"” speak, 索 
might complain, “Hey, that's not me.“ 
But joking aside, that's how "ndividu- 
alistic*”"” Ryokan's handwriting Was. 

Everyone has their own style. But 
problems apparently arise when the 
handwriting deviates visibly from the 
"morm.“ 

In one reported case, a Mr. Suzuki 
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印刷 文字 の 形 と 同じ に し て ほし い 
と 言わ れ た 一 一 ' 
RECPOIRN 
要 以 上 に 気 に し 、 本 来 な ら 問 題 に 
な ら な い 拓 い 福 を る 人 
が 出 て いる 。 そん な 問題 意 識 か 
ら 、 国 の 文化 審議 会 常用 漢字 の 
字形 に 関す る 指針 を まとめ た 。 
「 保 」 の 字 の 下 の 部 分 は 、「 木 ] で 
も 「 ホ | で も いい 。 とめる 、 は ね 
る と いっ た 違い は あっ て も 、 壇 字 


signed his name at a bank counter, and 
was asked by the teller*" to rewrite . 
According to the teller, a part of the 
kanji for “suzu"wasnot an exact match 
of the printed version of his name on 
the banks fe. 

An incipient*7 trend in Japan to- 
day is to obsess*” unnecessarily and 
quibble*? over tiny--and therefore 
irrelevant--details with regard to how 
kanji characters should be handwrit- 
ten, and reject anything that differs 
from the printed version as "mvahd.“ 

In response to this trend, the gov- 
ernment's Council for Cultural Affairs 
recently compiled a gundeline on how to 
write “]oyo kanji'or kanji characters 
that are regarded as essential for use 
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の 骨組 み が 同じ な ら 誤り で は な 
い 。 手書き 文字 に は 多様 性 が あっ 
で WVe ど いう こと こと を 示し だ か っ だ た 


と 担当 者 は 言う 。 
_ 長 人 算 の 個 性 前 な 書 『 な ら ず と も 、 
人 が 自ら の 手 で 書く 文字 は この 世 


で 只 一 無 二 の 刻 印 だ 。 印刷 文字 に 
は な い 味 わい が ある 。 達筆 に は も 
ちろ ん 、 悪 筆 に も それ な り に 。 


in daily Hfe. 

In the case of the kanji for “tamotsu,” 
for instance、 the council says that for 
the bottom radical*". both the “tree” 
radical and the “katakana”phonetic*" 
symbol for “ho” are acceptable. In short, 
so long as the basic structure or shape 
of the kanji is not compromised** by 
minor discrepancies*" with the stan- 
dard, there is no right way or Wrong 
way to write . 

The counail official in charge said 
that diversity is welcome in handwrrt- 
1ng. 

Even if one is no Ryokan, everyone 
leaves their one-and-only imprint with 
their handwriting. There is character 
or personality thatno typeface can ever 
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have. And that goes for people with 
the most refined*" style as well as for 
those who can produce only 則 -formed 


scrawls*? (The Asahi Shimbun, March 2) 


但 英 文 訳注 
How handwriting shows character 
の 書き ぶり で わか る 人 と な り 

*1 accomplished [ 形 ] 熟 練 し た , 堪能 な (= highly trained or skilled)。 

*2 umnstructured [ 形 ] 正 式 で な い に not organized in a detailed way)。 

*8 stroke [名 ] 一 筆 . 筆 づ か い (= a movement of a pen or pencil)。 

*4 punctuation nark [名 ] 句 読点 (= a mark such as the comma or the period)。 

*5 imndividualistic 「[ 形 ] 個 人 主義 の , 独創 的 な (= marked by or expressing indi- 

Viduality: unique)。 


*6 teller [名 ] 窓 口 係 , 出納 係 (= sb whose job is to receive and pay out 
money in a bank)。 
*7 imcipient [ 形 ]( 存 在 ・ 出 現 の ) 始ま り の (= beginning to exist or ap- 
Pear)。 
*8 opbsess [ 動 ] 気 に し すぎ る (=to think or worry about sth all the timc)。 
*9 quibDble [ 動 ] つ べ こ べ 言 う (= to argue or raise objections about a trivial 
matter)。 
*10 radical [名 ] 部 首 (= a part of a character conveying lexical meaning)。 折 
*11 phonetic [ 形 ] 音 応 の . 表 音 の (= relating to the sounds used in speech)。 
*12 compromnise [ 動 ] 傷 つけ る , 危う くす る (= to risk harming or losing sth 
importan)。 
*18 discrepancy [名 ] 矛 盾 . 食い 違い (= difference or inconsistency)。 
*14 refined [ 形 ] 洗 練 さ れ た , 上 品 な (= polite, graceful, and aware of 
quality and style)。 
*15 scravwl [名 ] な ぐり 書き (= untidy writing that is difficult to read)。 


7Z の 


2000 生 8 朋 3 月 不 還 有 


61 誰 知 症 の 人 々 の [世界 


82 歳 の その お ば あき ん は 、 病棟 
を 自分 の 韻 ら し て きた 町 に 見 立て 
て いた 。 デ イル ー ム に ある 冒 き 由 
近隣 の 住民 が 集まる 「 公 民 
館 」 だ 。 廊 下 に ある 消火 栓 の 赤い 
ラン プ は 、 そ こ が 駅 前 で ある こと 
を 示す 。 日 中 は 鍵 の か けら れ た 病 
室 が 、 彼 女 の 自 宅 だ 。 
基 護 学者 の 阿保 順子 さん の 著書 
「 認 知 症 の 人 々 が 創造 する 世界 」 
が 描く 光景 で ある 。 彼 ら が この 世 


界 を どう 見 て いる か が 解き 明か さ 
れる 。 周り か ら は 「 炭 構 の 生活 ] 
と 見 えて も 、 彼 ら に と っ て は 「 必 
死 で 作り 上 げた 現実 」 な の だ と 説 

。 ' 

91 歳 だ っ た 男性 に 世界 は どう 見 
えて いた だ ろう 。9 年 前 、 認 知 症 
で 入 科 中 に 列車 に は ね られ 、 亡 く 
な っ た 。 JR 東海 は ダイ ヤ が 乱れ 
た と し て 損 審 賠償 を 求め て いた 
が 、 最 高裁 は お と と い 、 妻 ら 遺族 
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An 82-year-old Woman, commnitted to 
a hospital, views her ward as the town 
where she used to Iive. 

In her mind, the area in the day 
room where “tatam mats are laid on 
the floor is the “civic center” where the 
community gathers. Outin the corridor, 
a fre extinguisher's red lamp marks 
the “train station.” And her room, 
which is kept locked during the day is 
her “home.“ 

The jife ofthe woman, suffering from 
dementia, is described in “Ninchisho 
no Hitobito ga Sozo suru Sekai" (The 
world created by people with senile 
dementia) by Junko Abo, a scholar of 
nurslng SClenCce. 

Abo's book sheds light on** how 


dementia sufferers view their enVi- 
rons**. That their world exists only in 
ther imagination is obvious to anyone 
around them. But, Abo explains, people 
with dementia live in “the reality”that 
they have “created out of desperation.“ 

1 wonder how the world looked to 
the 91-year-old man with dementia 
who wandered** onto raihway tracks in 
December 2007 and was hit and killed 
by a trann operated by Central Japan 
Railway Co. (JR Tokai). 

The fatal accident caused significant 
service disruptions*” to JR Tokai, 
which responded by suing“" the man's 
family. 

On March 1, the Supreme Court 
ruled*? that the man's widow and son 


に 賠償 貴 任 は な いと いう 判決 を 下 
7 人 
「 老 老 介 ミ 護 ] で ある 。 ーー 上 朋 た り 


と も 邊 を 苑 す な と 半 玉 する な ら 衣 
に 過ぎ よう 。 被害 著 側 を どう 救済 
する の か と いっ た 課題 は 残る も の 
の 、 一 、 二 審 の 判断 を 最高 裁 が 
革 し た の は よかっ た 。 

王 知 症 の 人 は な ぜ 「 自 分 の 世 
界 」 を 創造 する の か 。 終 末期 医 療 

に 取り 組む 大 井 玄 さん の 「 病 か ら 


were “not jiable” for damages. 

The man's wife had been looking 
after him at home even though she 
was certified as needing nursing care 
herself. Theirs was a typical case of an 
aged dementia patient being looked af 
ter by his elderly andinfrm* spouse*". 

It would have been utterly*" heart- 
less to demand that the wife watch over 
her husband 2477. 

Although the top court's verdict*“ 
left unanswered the question of how 


* parties* "that incur 


to compensate 
damage as a result of the actions of 
people with dementia, T was glad that 
the Supreme Court overturned the 
decisions of the Nagoya District Court 


and the Nagoya High Court, both of 
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主 が うま れる 』 は 、 自 分 と 現実 の 
世界 と の つなが り が 切れ て し まう 
と いう 不安 に 耐え られ な いか ら だ 
と する 。 ' 

だ か ら 、 不 安 を 鎮め な けれ ば な 
ら な い 。 決 し て 把 ら ず 、 い つも 笑 
顔 で 接し な さい 、 と いう の が 大 井 
きん の 助言 だ 。「 最 良 の か た み は 、 
幸せ そう な 笑顔 と 笑い 声 」。91 基 
の 男性 も 、 最 良 の か た み を 家族 に 
残し て いっ た と 思い た い 。 


which had held the man's family iable 
for damages. 

Why do people with dementia create 
“their own world"? Gen Oi, an author- 
ity on end-of-life care, notes in “Yaman 
kara Shi ga Umareru' (Poetry is born 
from illness) that sufferers do so be- 
cause they cannot bear the fear of being 
cut off from the "real world."* 

Therefore, Oi advises, that fear 
needs to be allayed*". People who care 
for dementia patients should always 
offer a smile and never be angry with 
them. 

“A happy, smilhng face and laughter 
are the best things by which to remem- 
ber your deceased* "loved one,” says Oi. 

1 would like to believe that these 
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things are what the 91-year-old man's ヤマ ハヤブサ は や ぶさ き (1968-2016)。 本 名 、 

widow and son remember him by (The 汁 崎 英治 ( え ざ き ・ え いじ )。 熊本 県 生 ま 

Asahi Shimbun, March 8 1 Mae JNN 二 表 0 
華 豚 な 空中 殺 法 を 得意 と する マス クマ ン レ 
スラ ー と し て 、 大 仁田 厚 さ ん が エー ス だ っ 
た 団体 「FTMW」 で 人 気 を 博 し た 。2001 年 に 
試合 中 の アク シ デ ン ト で 顕 椎 を 損傷 。 以後 
全身 不随 と な り 車 いす で の 生活 を 余儀 な く 
され た が 、 リ ハビ リ を 続け て いた 。 3 日 、 
くも 膜 下 出血 の た め 死 去 。47 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Aready smile is a must when confronting kin with dementia 
認知 症 の 家族 に 向かい 合う と き は いつ も 笑顔 で 
*] ready [ 形 ] 即 座 の (= easily and quickly produced or available)。 
*2 shed light on [ 動 ] 一 が 解明 され る (= to reveal sth about sth: to clarify)。 
*8 environS [名 ][ 複 ] 周囲 。 環境 (= the area that surrounds a place)。 
*4 wander [ 動 ] ぶ ぷら つく , さま よう (= to walk around in a leisurely or 
aimless way)。 
*5 disruption [ 名] 混乱. 中 断 (= a situation in which sth cannot continue be- 


cause of a problem)。 


*6 sue [ 動 ] 訴 える (= to take legal action against a person Or Oreaniza- 
tion)。 
*7 rule [ 動 ] 判 定 する , 決定 する (=to decide oficially)。 
*8 certify [ 動 ] 認 定 する (= to state officially that sth is true)。 
*9 infirm [ 形 ] 老 衰 し た , 衰弱 し た (= weak in health or body。 esp. from 
old age)。 
*10 spouse [名 ] 配 偶 者 (= a husband, or a wife)。 
*11 nutterly [ 副 ] 全 く . すっ か り に completely or extremely)。 
*12 yerdict [名 ] 判決. 判断 (= a decision that is made by a jury in court)。 
*18 compensate [ 動 ] 補 償 す る (= to make reparations or amends for)。 
*14 party [ 名] 当事者 , 関係 者 (= a person involved in legal proceed- 
ings)。 
*15 allay [ 動 ] 静 め る . 和 ら ば げ る (=relieve or alleviate)。 


*16 deceased [ 形 ] 死 示し た (= dead)。 
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62 | さき した る 
「 私 の 在任 中 に 」 意 法 改正 を 成 


し 遂げ た いと いう 倍 首相 の 発言 
が 大 き く 報道 され た 。 そう 述べ た 
後に 、 首 相 ( は も う 一 つ 見 逃す こ と 
の で き な い 特攻 を し て いる 。 一族 
日 の 参院 予算 委員 会 だ 。 
和平 が 上 の 
改 音楽 を 取り 上 げた 。 写 法 19 条 
は 「 す べ て 国民 は 、 個 人 と し て 尊 
重き れる 」 と 定め る が 、 草案 は 
「 個 人 」 を 「 人 」! に 改め て いる 。 こ 
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る 意味 な い 」? 


の こと に 何 か 意味 が ある の か と 大 

塚 氏 ( は た だ 隊 老 ぁ 首相 は 「 さ | 
る 意味 は な いと いう 風 に 承知 し て 
いる と 答え た 。 

な ら ば な せ 変 ほえ る の か と いう 笑 
間 が 浮か ぶ が 、 実 は 意味 が な い ど 
ころ で は な い 。 章 生 の この 部 分 に 
は 重大 な 意味 が 潜む 。 今 の 13 条 へ 
の 否定 的 な 評価 で ある 。 

草案 作 り に 携わっ 誠 前 首相 補佐 
官 の 磯崎 陽 輔 氏 が 、 自 身 の ホ ー ム 
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Prime Minister Shinzo Abe received 
extensive*” media coverage for declar- 
ing, during an Upper House Budget 
Committee session on March 2, his 
resolve to revise the Constitution while 
he is in office. 

He then made remarks that were 
just as significant in response to a 
question posed by Kohei Otsuka of the 
opposition Democratic Party of Japan. 

Otsuka's question concerned Article 
13 ofthe Constitution that stipulates*, 
“A1l of the people shall be respected as 
individuals.“ 

The Japanese for "individuals” is 
“kojin.” But, Otsuka ponted out, this 
word has been replaced with “hito" 


(people) in the LDP's draft** of an 
amended Constitution. 

Otsuka asked the prime minister 
if this change means anything sg- 
nificant. 

Abe answered, “As T understand , 
there is no significance” 

Tf that is the case, why make the 
change? 

The truth is, the change is anything 
but" 
the replacement of kojin with hito im 
the LDP' draft Constitution conceals*" 
the party's strong intent to discredit* パ 


insignificant. On the contrary, 


Article 13 of the current Constitution. 
Yosuke Tsozaki, a former aide to the 
prime minister who participated in 


0 


ペー ジ に 「 衝 見] を 書い て いる 。 
13 条 は 「 個 人 主義 を 助長 し て きた 
嫌い が ある 」 と 。 公式 見 解 で は な 
いと し て も 、 自 民 党 に 根強い 発想 
だ ろう 。 

改 寮 が 必要 な 理由 と し て 隊 分 以 
前 か ら [行き過ぎ た 個人 主義 」 が 
挙げ られ て きた 。 安保 法制 に 反対 
する 学生 を 若手 議員 が 「 利 己 的 」 
と 批判 し た 一 件 は 記 境 に 新しい 。 

章 案 に うた われ る [ 公 の 秩序 ] や 


the drafting of the LDP version of the 
Constitution, noted on his own website 
that Article 18 “has tended to overen- 
courage** 

Even though Isozaki qualified his 


* ネ 10 ce 


individualism." 


Opinion as personal,” and 1 agree 
下 js not the LDP's officia]l view, T have 
no doubt that this thinking runs deep 
within the party. 

Since a long tme ago, the LDP has 
cited “excessive individualism" as one of 
the reasons why the postwar Constitu- 
tion must be rewritten. It is still fresh 
im my memory that students who were 
opposed to the contentious national 
securty legislation were condemned 
as “selfsh” by a young LDP ]awmaker. 

The LDPs draft of a new Constitu- 
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「 家 族 の 尊重 ] と と も に 、 磯崎 氏 
の いう 「 自 民 党 の 思想 」 を 形作っ 
て いる 。 

こう し た 背景 か ら す れ ば 、 さ し 
て 意味 は な いと の 稔 弁 は 不可 化 
だ 。 理解 不足 な の か 。 野党 は 首相 


けん ぼう か ん 


の 憲法 鈴 を さら 1 に 問 うべ きだ 。 首 


し ょ う 


相 は 議員 同士 で 議論 すれ ば いい と 
逃げ 腰 だ が 、 改 宣 を 実現 し た いと 
繰り 返す 以上 、 答 える 貢 任 が ある 。 


tion extols “public order” and “Yespect 
for the family.” These are among the 
basic concepts that form the “LDP 
mindset*「 ッ 
Given all this background, T cannot 
comprehend*“ Abe's March 2 Yesponse 
to Otsuka. Or perhaps his answer 
merely revealed his lack of knowledge? 
Opposition parties must continue 
to grill*"* the prime minister on his 
understanding of the Constitution. 
Abe is trying to weasel out of*" 
sayingis enough iflawmakers debate 
on the Constitution among themselves. 
But so long as he keeps repeating his 
wish to amend the Constitution, he owes 
it to the people to explain his own 
thimking (The Asahi Shimbun, March 4④ 
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ママ 沢田 一 精 さわ だ ・ い っ せい (1921-2016)。 挙 で 当選 。1995 年 に 議員 を 引退 し た 。4 

熊本 県 生ま れ 。 政 治 家 。1962 年 、 旧 制 第 七 日 、 膝 臓 冶 で 死去 。94 歳 だ っ た 。 

高等 学校 か ら 京都 帝国 大 学 へ 進む 。 卒 業 

後 、 経 済 企画 庁 に 入 庁 。 熊 本 県 の 総務 部 長 

や 副 知 事 を 経て 、 参 院 選 熊 本 選挙 区 補欠 選 

ethics 1968 年 に 大 蔵 省 政 

務 次 官 。1971 年 に 同 県 知事 選 に 転じ 、 2 

選 。 BN 4 選 を 目指 す が 、 

川 護 了 と の 自民 党 公 認 争 い に Me 

断念 し た 。1983 年 7 月 に 再び 参議 院 議員 選 


但 英 文 訳注 
Abe thinks や people' and not individuals' unworthy of an expla- 
nation 
「 個 人 ] を 「 人 」| に 変え て も 説明 は 不要 と 考え る 首相 
*] nunworthy [ 形 ] 一 に 値 し な い (= not deserving respect。 admiration, or sup- 
Port)。 
*2 extemsive [ 形 ] 広 範囲 に わた る (= containing or dealing with a lot of in- 
formation and details)。 
*8 stipulate [ 動 ] 規 定 す る , 明記 する (= to say what is allowed or what is 
neceSSary)。 
*4 draft [名 ] 草 案 , 草稿 (= a preliminary version of a picce of writ- 
ing)。 
*5 significance [ 名] 意味 (= a meaning that is expressed or implied)。 
*6 anything but [ 副 ] 決 し て 一 で は な い = definitely not)。 
*7 conceal [ 動 ] 障 す (= to hide sth carefully)。 
*8 discredit [ 動 ] 信 用 し な い (to reject as false: to refuse to accept)。 


*9 overencourage  [ 動 ] 度 を 越し て 励ま す (= to encourage too much)。 
*10 qualify sth as [ 動 ] 一 を 一 と 述べ る , みな す (=to describe sth as)。 


*11 mindset [名 ] 物 の 見 方 , 区 度 (= a person sway of thinking and their 
opinions)。 

*12 comprehend [ 動 ] 理 解 (把握 ) する (= to understand sth completely)。 

*18 grill [ 動 ] 茂 し く 尋 問 する (に to ask sb a lot of diffcult questions)。 

*14 weaseloutofsth [ 動 ]( 義 務 な ど ) を 回 避 す る (= to avoid doing sth that you 
ought to do)。 

*15 oweitto sb [ 動 ] 一 の た め に すべ きだ (=to have a duty to do sth for sb)。 


to do sth 


7Z の 


せい か だ 
63 聖火 台 


「 何 な ん だ よ 」 と 狼 の 
ける プロ グ が 話題 に な っ て いる 。 
子ども を 保育 園 に Ara 選 が 9 
き な か っ た 働く 母親 が 書い た 。 
1 億 総 活 中 社会 と と 言う けれ ど 、 私 
は 活躍 で き な い じゃ な いか 、 と 。 
病 児 保育 を 手がけ る NPO 法 人 
フロ ー M ンス の 肪 崎 弘 樹 ん が 、 
この 「 魂 の 叫び ] に ブロ グ で 応 稚 
し て いる 。 保育 園 が 増え な い 理由 
を 分 析 し 、 首 長 や 地方 議員 に 
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い お ば 
の 置き 場 が な い ! 


か く 文 句 を 言 お う と いう 時 
だ 。「 怒 り を 原動力 に 、 晶 し ょ 
に ま ポ 六 

胸 崎 さん は 子育て 層 の 盤 点 も 指 
凛 す る 。「 当 事 革 」 で ある 胃 間 が 拓 
いと いう 点 だ 。 の ど 元 過ぎ れ ば 、 
と な りや すい 。 当事者 で ある 間 
が 長い 高齢 者 に 比べ 、 政 治 に 軽視 
され て し まう 。 だ か ら 、 子育て の 
当事者 で な く な っ て も 後続 の 親 た 


ちの た め に 声 を 上 げ 続 け て 、 と 提 
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A blog, hosted by a young working 
mother, is attracting a lot of attention. 

The woman started the blog to vent“" 
her anger after she discovered no nurs- 
ery school would accept her small child. 

As a policy measure, the Abe admin- 
istration is promoting the “dynamic 
engagement*" of all citizens” in society. 
But, the woman fumed** online, she 
is being denied that chance, which 
strikes*? her as unfair. 

Her despanr was heard by Hiroki 
Komazaki, president of an NPO called 
Florence that specializes in caring for 
sick children. 

In his post on the woman's blog, 
Komazaki analyzed the reasons nurs- 


ery schools and daycare centers arent 
increasing in number, and encouraged 
her and everyone else in the same 
predicament to keep complaining to 
their heads of local governments and 
members of local assemblies. 

“Let your anger motivate you into 
action,′ he wrote. 

Komazaki also pointed out that 
working parents with small children 
have one “vulnerable“? factor.” which 
is that since they outgrow“" that status 
as their children get older, they tend 
to fall into the “danger past and God 
forgotten'" mentality once thenr woes 
are behind them. And this allows poli- 
ticians to basically turn a blind eye** 
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唱 す る 。 ' 

庁 や 、 渦 中 に あっ て も 当事者 意 
識 が 希 藻 と 見 える 人 々 は どう し た 
も の だ ろう 。 新 国立 競技 場 で 、 ま 
た 問題 が 表面 化し た 。 湯 火 台 を 置 
く 場 所 が 場内 に な いこ と が わか っ 
た 。 に わか に 信じ られ な いよ うな 


えん ど うし ょ う 


避 藤 到 輸 担当 邊 は 昨日 、 関係 す 


に 二 ら 6 


る 組織 の 間 で 議論 倫 が な され て いな 
か っ た こと を 認め た 。 式典 の メイ 


to the predicament of working parents 
seriously, unhke with the elderly who 
never outgrow their status and, thus, 
their problems must be dealt with 
ger1Ougly. 

With this in mind, Komazaki called 
on all working parents to keep raising 
their voices even after their own prob- 
lems are behind them, so that they will 
be able to help their younger counter- 
parts whose children are still small. 

But what do we do with people who 
are still very much involved in a given*" 
situation but seem to think ins none of 
their business? 

A new problem has surfaced*" 
the already controversial matter of the 
construction of Japan's new National 
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ン イ ベン ト を 自分 の 間 題 と し て 考 
える 人 は 誰 も いな か っ た の か 。 無 
責任 体質 は 相変わらず らし い 。 

オリ ン ピ ッ ク で 何 吾 億 円 無 駄 に 
使っ て ん だ よ ょ 、 保 育 周作 れ よ 
。 冒頭 の ブロ グ の 訴え だ 。 旧 
計画 の 白紙 撤回 や エン ブレ ム 預 動 

に 続く ドタバタ 劇 を 見 せら れ て で 
は 、2020 年 の 大 会 を 楽し み に 待 つ 
人 々 の 心 も 冷 めか ね な い 。 


Stadium. 

Unbelievably, this structure was 
found to have been designed without a 
spot to put the Olympic Cauldron. 

Toshiaki Endo, the minister in 
charge ofthe 2020 Tokyo Olympics and 
Paralympics, acknowledged* "March 
4 that the matter has never been dis- 
cussed by the organizations involved. 

Lighting the Olympic Cauldron is 
the highlight ofthe Openimng Ceremony. 
Didnt anyone involved in planning the 
Tokyo Olympics think of the Games as 
ther own business? 1 have to say this 
must be the same old “structure of ir- 
responsibility” at work. 

A post on the working mother's blog 
went、“How many tens of billions of 
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yen are you squandering ontheOlym- tothe 2020 Games (The Asahi Shimbun, 
pics, huh? And where are the nursery March5) 
schools and daycare centers, huh?“ 
What with the scrapping ofthe orig1- 
nalplans for the new stadium and then 
the scandals over the Olympic logo, the 


1 *18 ※14 


whole fareical"~ saga” may turn of 


even those who were looking forward 


但 英 文 訳注 
Political ineptness emerges yet again with new Olympic con- 
troVerSy 
また も や 政治 の 質 が 問わ れる 新た な 五輪 充 動 
*1 imeptness [名 ] 不 器用 さ . 不適 当 (= unskillfulness resulting from a lack 
of training)。 
*2 vent [ 動 ] 発 散 さ せる , 吐き 出す (= to express feelings, esp. anger 
strongly)。 
*3 engagemnent [ 名] 従事, 関わ り (= ョ commitment)。 
*4 fme [ 動 ] 腹 を 立て る (= to feel or show a lot of anger)。 
*5 strike [ 動 ] 印 象 づ ける (に to give sb a particular impression)。 
*6 yulnerable [ 形 ] 弱 い . 脆弱 な (= liable to be hurt or damaged)。 
*7 outgrow [ 動 ] 一 か ら 脱 却 す る (= to discard or lose in the course of de- 


velopment or time)。 
*8 turnaDplind eye [ 動 ] 見 て 見 ぬ ふ り を する (= to pretend not to notice sth bad 
that is happening)。 


*9 given [ 形 ] 一 定 の . 与え られ た (= already decided、 arranged, or 

agreed)。 

*10 surface [ 動 ] 表 面 に 出る (= to become apparent)。 

*11 acknowledge [ 動 ]( 事 実 ・ 存 在 ) を 認め る (= to admit or accept that sth js 
true)。 

* ま 19 farcical [ 形 ] ば か げた , 茶番 めい た (= ludicrous: absurd)。 

*13 saga [名 ] 一連 の 出来 事 (= a series of events or a story stretching 
over a long period)。 

*14 turn o 研 [ 動 ] 興 味 を 失わ せる (= to make sb feel bored or no longer in- 


terested in sth)。 


ウィ アー 著 「 火 星 の 人 』 は 、 死 
の 星 に 一 人 残さ れ た 宇 笛 飛行 二 
が 、 ど う や っ て 生き 延び る か を 措 
SE 小説 だ 。 [オデ ッ セ イ 」 の 名 
で 公開 中 の 映画 に も 出 て くる 場面 
だ が 、 序盤 で 印象 的 な の が 土 づく 
り で ある 。 この 地 で 初め て ジャ ガ 
イモ を 育て る た め の 。 

そこ だ け 先 気 が あ る 居住 施設 に 
火星 の 「 死 ん だ 土 」 を 敷き 詰め 
実験 用 に 持参 し た 地球 の 土 を 少し 
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64 見 えて きた 後生 物 


だ け ふ りか ける 。 生き た 土 に 募ら 
す 微 生物 た ち が 、 作 物 に は 必要 な 
の だ 。 彼 は 呼び か ける 。「 バ ク テ 
リア よ 、 仕 事 の 時 間 だ 。 期 待 し て 
る か ら な 」 (小野 田 和 子 訳 )。 
微生物 の 存在 を 実 馬 する ニュ ー 
ス が 増え た 。 エ ボラ 出血 熱 な ど 新 
手 の ウ イル ス が 人 間 を 名 か す 。 
メラ ー ベ ル 医 学生 理学 と 賞 を 受け た 大 
村 知 さん の 仕事 も 、 微 生物 の 働き 
が も と に ある 。 
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Andy Weir's science fiction novel, 
“The Martian,” depicts how an astro- 
naut--a member of a crew on a mission 
to Mars who is left stranded*_ alone on 
the lifeless planet--survives the desper- 
ate sltuation. 

In an impressive scene in the early 
part of the story, which is also depicted 
in the eponymous“* fm adaptation 
of the novel, now playing in Japan, the 
astronaut tries to produce soil that will 
grow potatoes for the first time on the 
Red Planet. 

He spreads Martian soil in the 
crew s Martian habitat and sprinkles 
Earth soil, which has been brought to 
the planet for experiments, over the 
“hfeless soi1.“ 


That's because in order to grow, 
plants need “Iive soil" with myriads of 
bacteria working in . 

Then the astronaut says to the mi- 
crobes**. “Gret to work, bacteria. Tm 
counting on*” you." 

Recently, we have heard a lot of 
news about how our lives are affected 
significantly by the effects of what vari- 
ous microbes can do. 

New types of viruses such as Rbola 
pose serious health threats to the hu- 
man race. 

Satoshi Omura, a Japanese bio- 
chemist, was awarded the 2015 Nobel 
Prize in Physiology or Medicine for 
isolating“" a strain*" of bacteria that is 
useful for developing a therapy against 
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この 小さ な 生き 物 を 意識 する 
と 、 世 界 は ずい ぶん 進 っ て 見 える 
よう だ 。 別府 輝彦 ・ 東 大 名 飼 教 授 
の 近著 [見え ない 巨 人 一 微生物 ] 
に 学ぶ と 、 章 食 動物 の 邊 は 「 微 生 
物 食 」 と も 言え そう だ 。 肖 の 中 で カ 
章 を 分 解す る 菌 を その まま 消化 
し 、 た ん ば ぱく 質 を 得 て いる 。 

際 十 や 降雪 で すら 、 空 中 の 細 南 

ん 
o 気象 の 安 < 定 の た め < は 彼ら の 


certain infections 

Knowing more about the roles and 
activities performed by microbes gives 
us a whole new perspective on what is 
taking place on our planet. 

A recently published book about 
microbes by microbiologist Teruhiko 
Beppu, a professor emeritus at the 
University of Tokyo, offers some in- 
triguing facts about these minuscule 
living things invisible to the naked 
eye. According to his book, “Mienai 
kyojn 一 Bisenbutsu,′ (mcrobes: 1nV1S- 
ile giants), cattle, an herbivore, gain 
proteins by digesting*” germs*" that 


*1 graSS. 


decompose 
Surprisingly。 even rainfall and 


snowfall are significantly affected by 
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こと も 気 に し た 方 が いい の か と 、 


か ん が 


考え て し まう 。 心強い こと に 、 観 
守 技 術 の 進歩 で 微生物 は どん どん 
「 見 える 」 ょ う 1 に な っ て いる と いう 。 
急 ご し ら え の 火星 の 「 畑 」( は い 
か に も 明々 し Wa で は 地球 の 生 能 
率 は どこ まで も ろく 、 どこ まで 可 
い の か 。 見 えて きた 利 徹 生 物 か ら 教 
お る こと と が あり そう だ 。 


microbes in the air, accordhimg to Beppu. 

Twonder we should pay more atten- 
tion to the meteorological roles played 
by microbes in our efforts to prevent 
harmful climate change. 

Encouraging news is that microbes 
are becoming increasingly more “V1S- 
ile” thanks to progress 1n microScODy 
technologyr 

The rough-and-ready* “field the 
astronaut has created on IMars seems 


*13 


to be fragile" "and vulnerable. 


But how fragile or resilient** are 
the Rarth's ecosystems? Increasingly 
visible microbes will probably offer alot 
ofinsight* "into this vital question (The 


Asahi Shimbun, March 6) 
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借 英 文 訳注 
Advances in science reveal important Yole of bacteria 
科学 の 進歩 が 明か す 微 生物 の 重要 性 


*] stranded [ 形 ] 足 止め を 食っ た (= left without the means to move from 
somewhere)。 
*2 eponyrmous [ 形 ] 作 品 の 題名 と な っ た (= being or relating to or bearing the 
name of an eponym)。 
*8 adaptation [名 ] 改 作物 , 翻案 (= a film or television programme that is 
based on a book or play)。 
*4 mmicrobe [ 名] 微生物. 細菌 (- a minute organism usually producing dis- 
eaSe)o 
*5 coumnt on [ 動 ] 当 て に する , 頼り に する (=to rely on)。 
*6 isolate [ 動 ] 孤 立 き せる , 分 離す る (=to obtain in pure form)。 
*7 straimn [ 名] 品種, 種族 (= a particular type of animal、 plant。 or dis- 
ease)。 
*8 imfection [ 名] 感染 (= a disease that is caused by bacteria or viruses)。 
*9 digest [ 動 ] 消 化す る (= to convert food into absorbable substances)。 
*10 germ [ 名] 細菌 (= a very small living thing that causes disease)。 
*11 decompose [ 動 ] 分 解す る (に to break sth into smaller parts)。 
*12 rough-and-ready [ 形 ] 間 に 合わ せ の (= produced quickly。 with little prepara- 
tion)。 
*13 fragile [ 形 ] 壊 れ や すい , も ろ い (= easy to break or damage)。 
*14 resilient [ 形 ] 回 復 力 の ある , 打 た れ 強 い (= able to recover readily, as 


from misfortune)。 
*15 imnsight [ 名] 洞察 , 理解 (= an understanding of what sth is like)。 
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65 命 ひ し めく 春 に 


は る つげ どり は る つげ ち し 


春 告 島 が ウグイ ス な ら 、 春 告 躍 
は さて 何だ ろう 。 思 い め ぐら せ ば 
モン シロ チョ ッ ウ が 頭 に 浮か ぶ 。 葉 
の 花畑 を は ず む よう に 飛ぶ 姿 は 、 
旧 仮 名 で 実 す 「 て ふ て ふ 」 の 語感 
が よく 似合う 。 

ど "も り の 虫 が 違 言い 出す 二 四 
節気 の 啓 替 を 過ぎ て 、 さ きら に 分 け 
に では 1 

。 すなわち 青虫 が 羽化 する 頃 。 
の 人 に ある 「 モ ン シ ロ チョ ウ 
の 出現 前 線 」 こ 史 ら せ ば 、 今頃 は 
九州 や 四国 の 南部 あたり らし い 。 
春風 に の っ て 北上 の 途 に つい た ば 
か り の よう だ 。 

チョ ウ に 限ら ず 、 春 に は 様々 な 
小さ きも の が お 出 まし に まあ 
れ ら 紀 虫 な ど が 花粉 を 運 ぶ こと で 
市 場 に も た ら す 価値 は 、 世界 で 年 
間 に 最大 66 兆 円 の ぼる と 、 国連 
の 科学 者 組織 が 先 ご - ろ 発表 し た 。 

妊 介 する の は ハチ を は じ め チ ョ 
ip カブ トム シ な どの 上 昆虫 、 それ 
に 鳥 、 コウ モリ な ど と いう 。 別 の 
推計 で は 、 日本 国内 で も 虫 が 農 
業 に も た ら す 利益 は 年 間 約 4700 億 
円 に な る そう だ 。 軸 恵 を 知れ ば 昌 


けら な ど と は 蔵 め な い 。 
昨日 に 続い て 生物 の 話 に な る 
27HC 
て いる だ け で 約 175 万 種 に の 

て いる 。 和らぎ る 粗 を めか は 
は る か に 膨大 だ 。 そ れ ぞ れ が 人 知 
を 超え て 結び つき 、 作用 し 合 

で 、 豊か な 生 昌 隊 を 作っ て いる 。 
生物 多様 性 と は 、 い わ ば 地球 上 


の 「 命 の に ぎわ い 」 の こと 。 とこ 
ろ が 今や 、 日 々 100 種 ほど が 消 江 


し て いる と も 言 われ る 。 人 類 の 君 
族 に よ あ る と と ろ が 大 きい らし い 。 
命 ひ し めく 春の あり が た さき を 、 春 
の 目 に 学 ぇ えて みた い 。 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


逆 ウ ォ ル ター・ ク ロン カイ ト 氏 
と いえ ば 、 米 CBS テ レビ の キャ 
スタ ー を 19 年 間 つ と め た 伝説 の 
ジャ ー ナ リス ト だ 。 番組 で ベト ナ 
ム 戦争 に 反対 を 表明 し 、 政 権 に 大 
き な 彫 響 を 与え た 。1981 年 に 除 
板 。 当 時 、 新 聞 記 者 を 志す 学生 
に も 交 け る 存在 だ っ た 。 

その 硬骨 漢 に し て 、 一 度 だ け 圧 ク 
力 を 受け 、 妥 協 し た こと が あっ 
た 。 生 前 、 本 紙 の 取材 に 語っ て い 
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66 表現 の 自由 が 脅かさ れる 
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る 。72 年 、 ウ ォ ー タ ー ゲ ー ト 事件 
を 報じ た 番組 に ニク ソン 大 統領 財 
辺 が 激 色 し 、 局 の 音 脳 部 に 続報 の 
中 止 を 要求 し て きた と いう 。 
ニク ソン 再選 の か か っ た 大 統領 
選 の 投票 日 が 和 っ て いた 。 続報 の 
長き を 半分 に する 妥協 委 が 出さ れ 
た 。 番 組 の 編集 直 任 者 で も あっ た 
ロン カイ ト 氏 は 強く 反対 し た 
が 、 意志 を 貫く こと は で き な か っ 


た 。 「 後 悔し て いる 」 と 振り 返っ 
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U.S. journalist Walter Cronkite 
(1916-2009) was the legendary anchor 
for the CBS Evening News for 19 years、 
from 1962 to 1981. 

His opposition to the Vietnam War 
impacted the administrations of the 
era. Journalism students, including 
those aspiring* fora careerin the print 
media, looked up to*” Cronkite as their 
ultimate“ role model. 

But even this man of unyielding* 
principle once made concessions*” un- 
der pressure from the authorities. 

CBS in 1972 ran the frst part of a 
specal report on the Watergate scan- 
dal, and the Nixon administration was 
incensed*". according to Cronkite in an 


interview with The Asahi Shimbun ]ate 


in his jife. 

The White House responded by ap- 
plying pressure on the top brass*' of 
CBS, demanding the network cancel 
its follow-up report. 

President Richard Nixon was seek- 
ing re-election at the time and Election 
Day was approaching. A compromise 
was proposed, which was to halve*“the 
length of the follow-up report. As the 
program's executive editor, Oronkite 
vehemently opposed the proposal. But 
he ultimately gave in*", to his great 
regret, as he told The Asahi Shimbun. 

Cronkite's fight reminds me anew of 
the importance of protecting freedom 
of expression from interference by the 
authorities. 
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いる 。 
権力 の 介入 に } 現 の | 
由 を 守る こと の 大 切 さ を 改 め て 思 


ほう そう きょく 


う 。 放 送 局 に 電流 停 止 を 命 じ る 可 


に 抵抗 し 、 表 現 の 自 


の う せ い た か いち そう む し ょ う げん き 


能 性 に 高 市 総務 相 が 言及 し た こと 


に 対し 、「 立憲 デ モク ラ シ ー の 会 」 
の 憲法 学者 ら が 発表 し た 見 解 は 説 
得 力 に 富む 。 

放送 法 は 確か に 政治 的 な 公平 性 
を 求め て いる が 、 それ は 局 の 自主 


的 規律 ( に 委ね られ る と いう の が 通 


Communications minister Sanae 
Takaichi said last month that broad- 
casters could be ordered to suspend*" 
operations if they repeatedly present 
biased*T reports. In response,a group of 
constitutional scholars and others,calhmng 
themselves “Rikken Democracy no Kan" 
(Save constitutional democracy Japan), 
recently issuedl a persuasive statement. 

The Broadcast Law certainly calls 
for pohitical fairness in reporting, the 
statement points out, but the accepted 
understanding is that the matter 
should be eft to the broadcasters them- 
selves and their own rules. Therefore. 
the statement continues, tt is not the 


prerogative*" of the internal affairs 
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せい と う せ い 


説 だ 。 特定 の 政党 に 属し 、 政党 政 
5 政治 
0 

NL その 立場 で 処分 

行う な ら 、 入 し の 和 は 
物 な い 。 ち 。 

政権 に 批判 的 な 言説 な ど を 
[偽っ て いる 」 の 一 語 で 指導 す る 
風潮 が 続く 。 表現 の 自由 へ の 人 田 成 
に 抗 す る の に 、 テ レビ も 新聞 も な 


い 。 


げん せつ 


and communications minister, who is a 
member of a specific poltical party and 
is directly involved in party polhitics, to 
determine whether broadcast reports 
are politically biased. 

Should Takaichi punish any broad- 
casters in her capacity” "as the minis- 
ter in charge, the group concludes, she 
deserves to be censured* “for violating 
the Constitution. 

The tendency in Japan now 18 to sm- 
phstically*" denounce any view that 
is critical of the Abe administration as 
“biased.” Broadcasters and newspapers 
ahike*“need to fight this threat against 
freedom of expression (The Asahi Shim- 
bun, March 8) 
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マヤ ジョ ー ジ ・ マ ー テ ィ ン Sir George Henry 
Martin (1926-2016)。 イ ギリ ス 、 ロ ンド ン 
生ま れ 。 音楽 プロ デュ ー サ ー。 第 2 次 世界 
大 戦 終戦 に より イギリス 海軍 除隊 後 、 ク ラ 
シッ ク 音 楽 を 学び 、1950 年 に EMI へ 人 社 。 
傘下 の パー ロフ ォ ン の マネ ー ジ ャ ー と な 
る 。1962 年 に ザ ・ ビ ー ト ルズ と 出会い 、 彼 
ら の デビ ュー シン グル 「 ラ ブ プ ・ ミ ー・ ド ッ ]」 
を 収録 。 以 後 、 プ ロ デ ュ ー サ ー と し て 作品 
を 手がけ 、 そ の 音楽 性 に 大 き な 影 響 を 与え 
た こと か ら 、「5 人 目 の ビ ー ト ルズ 」 と 呼ば 
れ た 。 8 日 、 死 去 。90 歳 だ っ た 。 


倫 英 文 訳注 
Cronkite's regret reminds us of threat to media expression 
クロ ンカ イト 氏 の 後悔 か ら 考 える メデ ィ ア の 表現 へ の 休 威 
*1 aspire [ 動 ] 熱 望 す る , 目指 す (= to have a strong desire to achieve or 
to become sth)。 
*2 look up to [ 動 ] 尊 敬 す る , 敬う (=to respect and admire sb)。 
*8 ultimate [ 形 ] 完 極 の , 最高 の (= most extreme or important)。 
*4 unyielding [ 形 ] 頑 固 な , 断固 と し た (very strict and severe)。 
*5 concession [ 名] 譲歩 容認 (= the act of conceding or yielding)。 
*6 imcensed [ 形 ] 激 怒 し た (= very angry: enraged)。 
*7 the brass [名 ] 上 層 部 . お 偉 方 (= the people with the highest status in an 
organization)。 
*8 halve [ 動 ] 半 減 す る (= to reduce sth to half its original size)。 
*9 give in [ 動 ] 届 する , 応じ る (= to agree to sth after originally oppos- 
ing 10)。 
*10 suspend [ 動 ] 一 時 停止 する (= to oficially stop sth for a short time)。 
*11 Diased [ 形 ] 偏 見 の ある , 偏っ た (= favoring one person or side over 
another)。 
*12 prerogative [ 名] 特権 (= a right that a particular person or group has)。 
*18 capacity [名 ] 資 格 , 立場 (= aparticular position or job)。 
*14 cemnsure [ 動 ] 厳 し く 批判 する (= to criticize sb/sth severely)。 
*15 simplistically [ 副 ] 過 度 に 単純 化し て に inaway that is too simple)。 
*16 alike [ 副 ] 同 じ よ うに , 等 し く =inavery similar way: equally)。 
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じ ょ せ い 


2016 年 3 月 9 日 


水曜 日 


し ゃ か い 


67 女性 が 働き や すい 社会 へ 


「 仕 事 を し て 結婚 し て 子供 を 産 


ん で も 、 や っ ぱり 仕事 を し た 
い 」。 慶 応 、 早 稲田 、 お 茶 の 水 女 
0 通う 女子 学生 3 人 
*、 働 きやすい 社会 づく り に 向け 
役 拉 を 盾 る と 、 実 感 の こ 
っ た 半生 に 相 き 入 まれ た 
に jo 


和 秋 人 人 邊 で っ くる 
提言 組織 「 日 本 アカ デメ イア 」 が 4 
日 に 催し た 発表 会 で は 、 学生 ら の 


ガッ ルー プ が 登 。 移民 の 通え 入 
Li 人 口 の 減少 、 政 治 改 革 と いっ 
た 分 野 で 若者 な ら で は の アイ デア 
を 競い 合い 、 彼女 ら 3 人 が 最 優秀 
賞 に 選ば れ た 。 

の 上 as。 人 
言 の 桂 は 新た な 育 人 制度 の 導入 。 
2 年 タ す の 休み を ポイ ン ト に し て 
と 夫 の 双方 に 支給 する 。 子 が 12 誠 
に な る まで に 使い 切る こと が 条件 
で 、 子 育て や 仕事 の 繁 閑 に 応じ 、 
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Making a joint policy proposal for 
creating a soclety that is kind to work- 
ing mothers, three female students 
attending Keio University,、Waseda 
University and Ochanomizu University 
said that “we want to keep working 
after we marry and have children.“ 

Spoken from their hearts, their 
proposal resonated with the audience. 

The three young women won the 
top prize in a March 4 competition 
organized by Japan Akademeia, an 
advisory organ1zation made up of lead- 
ers of the academnc, business and labor 
communities. 

Five groups of young people, includ- 
ing university students, participated 
in this event to present fresh, youthful 


ideas on issues, Such as acceptimg immm1- 
grants into Japan, the nations dechn- 
ing population and political reforms. 

The three women deserved the top 
honors for their imaginative ideas. 
Ther proposal centered on the intro- 
duction ofa new child-rearing*']eave“ 
system, which awards** two years of 
leave in "points” to both spouses. 

The points will expire“ on the childs 
12th birthday. But while the points are 
valhid*? when and how to use them is 
entirely up to the couple. 

For example, the husband may take 
the frst two years off from the time 
of the child's birth, and then the wife 
takes the next two years off. 

Of course, the couple may want to 
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いつ 、 ど の よう に 使う か は 自由 だ 。 
例え ば 誕生 か ら の 2 年 を 夫 が 休 
み 、 次 の 2 年 を 雪が 休む 。 も っ と 
小刻み に 入れ 若 わ る 選択 も ある 。 


時 間 短 縮 勤 務 を 2 人 で 毎日 、 上 限 


』 で 半 衣 る と いっ た 信 い 2 
も ある 。 ポ イント は 夫婦 間 で 豆 通 
で き な い か ら 、 必 然 的 に 男女 平等 
に 育児 に 携わる こと に な る 。 

提言 し た 8 人 は 、 少子 化 を 食い 
止め る 効果 や 、 働 く 女性 が 増え る 


take turns on taking much shorter 
leaves as needed. It is also possible 
for both the wife and the husband to 
opt for*“ the shortest possible working 
hours every day until the ponts are 
used up*「 

And by making the points non- 
transferable** between the couple, this 
system ensures*” that child-rearing is 
shared equally between the partners. 

The three university students who 
proposed this system explained that 
this will help raise the nations low 
birthrate, and that should contrib- 
ute to the economy by increasing the 
number of working mothers. 

But more than anything, they 


stressed, the system should bust*" 


水曜 日 


に 伴う 継 済 効果 へ の 期待 を 語 
る 。 何 より 、 女性 は 育児 を 機 に 退 


し ょ く 


職 し が ち だ と いう 「 偏 見 ] を 打破 
で きる と 強調 する 。 ' 
国連 の 女子 半 別 撤廃 委員 会 が 日 


ほん せい ふ っ 7 


本 政府 に 対し 厳し い 勧 告 を 出し 
た 。 き の う は 国際 女性 デー だ っ 
た 。「 男 女 の 雇 用 や 評価 を 本 当 の 
意味 で 均等 に し て 欲し い 」。3 人 
の 声 が 切実 に 才 く 。 


5 ce 


societys "preconceived*「 notion” that 
women tend to quit their jobs when they 
start a family. 

A day before this year's Interna- 
tional Women's Day on March 8, the 
United Nations Committee on the 
Elimination of Discrimination agamst 


* き 2 warning to 


*※13 


Women issued a stern 
the Japanese government, urg1ng 
it to ensure true gender equality in 
employment and human rights 1ssues. 
The three university students called 
for men and women to be employed and 
evaluated on a truly equal footing* 
Their proposal could not have been 
more compelling* "(The Asahi Shimbun, 


March 9) 
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(フォ トラ イブ ラリ ー) 


億 英文 訳注 
Erase idea that women have to quit jobs when they have kids 
女性 は 育児 を 機 に 退職 する と いう 考え は 捨て て 


*1 child-rearing [名 ] 子 育て , 育児 (= the practice of looking after children)。 
*2 leave [ 名] 休暇 (= time when you do not go to work)。 
*3 avyard [ 動 ]( 法 的 に 権利 ) を 認め る (= to give formally or offcially)。 
*4 expire [ 勤 ] 失 効 す る (= to come to the end of the period of validity)。 
*5 valid [ 形 ] 有 効 な (= legally or officially acceptable)。 
*6 opt for [ 動 ] 選 択 する (= to choose sth)。 
*7 nuse up [ 動 ] 使 い 切 る (に to use all of a supply of sth)。 
*8 nontransferable [ 形 ] 譲 渡 で き な い (= not allowed to be given or assigned to a 
third party)。 

*9 emsure [ 動 ] 確 実に する (= to make certain that sth happens)。 

*10 Dbust [ 動 ] 打 ち 壊 す (= to break or damage sth very badly)。 


*11 preconceived [ 形 ]( 先 入 観 で ) あら か じ め 考 えた (= formed too early, esp. 


without enough information)。 


*12 stern [ 形 ] 茂 格 な , 断固 た る (= serious and unrelenting)。 

*18 urge [ 動 ] 促 す , 迫る (= to advise or try hard to persuade sb to do 
sth)。 

*14 footinmg [名 ] 立 場 , 資格 , 地位 (= position or rank in relation to others: 
standing)。 


compelling [ 形 ] 抵 抗 し 難い , 切実 な (= forceful and persuasive)。 
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な ん 


68 沖縄 と の 和解 は 何だ っ た 


押し て も だ め な ら 引 いて みよ と 
は 、 交 渉 ご と の 骨 法 と し て よく 語 
られ る 言葉 だ 。 そ の 永田 町 版 と い 
お うか 。 「 た た いて いる よう で さき 
すっ て いる 。 き すっ て いる よう で 
た た いて いる 」 と いう の が ある 。 
単調 な 対応 を 戒め る 流儀 が 以前 の 
政界 に は あっ た 。 

押す と 引く 、 た た く と さす る 
を 、 ど ん な 割合 で 配合 する の か 。 
いずれ に せよ 難し い 交渉 ご と を 前 


に 進め る に は 、 相 手 の 考え 方 や 、 
その 管 景 に まで 及ぶ 深い 理解 が 
か せな い 。 こ の 点 政府 の 沖縄 県 
へ の 対応 に 深 虐 は うか が えな い 。 
米 箇 普天 韻 飛行 坦 の 辺 野 古 移設 
を めぐ る 誠 訟 で 、 福岡 六 
部 は 踏み 込ん だ 和解 勧告 文 を ボ し 
て いた 。 政府 に 向け て は 、 仮 に 今 
回 勝っ て も 法廷 韻 省 は 延々 と 続く 
由緒 0 
保証 は な く 、 場 合 に よっ て は 敗 放 
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“Tf push doesnt work, then pull' is 
standard advice on how to negotiate. In 
politics, it's said the trick is to give the 
other side “a gentle stroke in the guise 
of*T a thwack, and vice versa 

Politicians in the past certainly val- 
ued and practiced subtlety and finesse** 
in negotiation8. 

Seasoned negotiators know the most 
effective combination of pushing and 
pulling, or stroking and thwacking. 
And to move tough negotiations for- 
ward, is vital to thoroughly under- 
stand the background ofthe “opponent" 
and how his or her mind works. 

In this respect, there is neither sub- 
tlety nor depth in the central govern- 


ッ ce 


ments “negotiations” with the Okinawa 


prefectural government. 

In the judicial jousting** between 
Tokyo and Okinawa over the planned 
relocation of the U.S. Marine Corps Ar 
Station Futenma to the Henoko dis- 
trict in Okinawa Prefecture, the Naha 
branch of the Fukuoka High Court 1S- 
sued a strong statement recommending 
a court-mediated** settlement. 

The court warned the central gov- 
ernment of the likelihood of continued 
legal battles even if Tokyo wins the 
current round. The court also pointed 
out that not only is there no guarantee 
that Tokyo will continue to win, but 
that the Abe admimnistration runs a 
high risk of losing. 

Probably in order to avoid that risk, 
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た か な いよ う 
する リス ク が 高い 、 と いっ た 内 容 


だ 。 

指摘 され た リス ク を 人 避け よう と 
いう 判断 だ ろう か 。 政府 は 和解 に 
応じ た 。 一 方 で 首相 は 辺野古 が 


ゆい いつ 


唯一 の 選択 肢 ] と 重ね て 念 を 提 
いい 再考 の 余地 を 可 i 定 し た 。 筑 長 
雄志 知事 が 直ちに 反発 し た の も 無 
理 は な い 。 

牙 府 は さら に 間 上 を 入れ ず 、 辺 

野 証 埋め 立て の 承 0 痢 し を 


Tokyo agreed to a mediated settlement. 
However, Prime Minister Shinzo Abe 
stressed anew that the relocation of 
Henoko is “the only option,” thereby 
negating*" any possibility that he 
would reconsider the matter. 

Naturally, Okinawa Governor 
Takeshi Onaga immediately reacted 
with umbrage パ 『. 

But without missing a beat*", the 
central government then ordered 
Onaga to retract the cancellation of 


the Henoko and reclamation*" 


permt. 
Onaga bristled* again over Tokyo 


*" ahead without holding 


※13 


bulldozing 
*talks to bring about an amicable 
settlement” in line with*“ the high 
court's recommendation. 
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回 する よう 知事 に 指示 し た 。 和解 
条項 に 盛 られ た 「 円 満 解決 に 向け 
た 協議 」 を 一 度 も し な いま ま の 進 
め 方 に 、 知 事 は 再び 反発 し た 。 
引く か と 見 せ て 、 ぐ い ぐ い と 逝 
MM 
か さき に か か る よう 意識 が な い 
か 。 吉 と 貞和 は 半 」 の 人 
係 だ と 、 和 解 勧告 文 が あえ て 指摘 
し て いる に も か か わら ず 。 


The Abe government has acted as 
※ ま 15 *16 


下 志 was backing of" , only to" push 
harder. This suggests the arrogance 
that comes from Tokyo regarding Oki- 
nawa as an inferior. 

And this is despite the high court's 
statement that the central govern- 
ment and all local governments are 


“equals.” (The Asahi Shimbun, March 10) 
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マヤ キー ス ・ エ マー ソン Keith Emerson (1944- 出し た 。 ダ リオ ・ ア ル ジ ェ ント 監督 の 『 イ 
2016)。 イ ギリ ス 生 まれ 。 音楽 家 。 キ ー ン フ ェ ル ノ 』 (1980 年 ) な ど 、 映 画 音楽 制 
ボー ディ スト 。 1970 年 に プロ グレ ッ シ プ ・ 作 も 手がけ た 。10 日 、 銃 に より 自 死 。71 


タク グ ャ パシ ジ ド 、 世 マ ー ツ シレ イク * ア 歳 だ っ た 。 


22 


パー マー (BLP) を 結成 。 ク ラ シ ッ 


ク や ジャ ズ の 要素 を 取り 入れ た 音楽 性 、 奇 
抜 な 演奏 スタ イル と いち 早く ロッ ク に シン 
セ サ イ ザー を 導入 し た こと で 知ら れる 。『 展 
覧 会 の 絵 』 (1971 年 )、『 恐 怖 の 頭脳 改革 』 
(1973 年 ) な ど 数 々 の アル バム を 世に 送り 
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人 英文 訳注 


Abe looks down nose at Okinawa despite court's advice on 1Ssue 


裁判 所 勧告 受け て も 沖縄 を 下 に 見 る 安倍 政権 


in the guise of 
Vice verSa 


提 messe 
joustimg 


mnediate 


thereby 

negate 

umnbrage 
without nissimg 
a beat 


reclamation 


Dristle 
jpulldoze 
amicable 
in line with 
pback o 左 
only to do 


[名 ] 


[ 副 ] 
[ 動 ] 
[名 ] 


[ 副 ] 
[名 ] 


[ 動 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[前 ] 
[ 動 ] 


[ 吉 ] 


[前 ] 一 を 装っ て (= looking like sb/sth else, or pretending to be 
them)。 
[ 副 ] 反 対 に . 送る も また 同じ (= with the order reversed: the 


other way around)。 


手腕 , 策略 (= great skill or style)。 


[名 ] 争 い (= any activity in which two people spar with each 
other verbally)。 
[ 動 ] 調 停 す る , 仲介 に 立つ (= to intervene in a dispute to 


bring about an agreement)。 


それ に よっ て =as aresult of this action)。 

谷 定 す る に to deny or contradict)。 

慎 り , 不快 (= displeasure or resentment)。 

すか さ ず (= with no pause or discontinuity: smoothly)。 


埋め 立て (= the conversion of wasteland into land suitable 


for cultivation)。 


怒る . いら 立つ = to be angry or offended about sth)。 
強引 に 押し 通す (= to force in the manner of a bulldozer)。 
友好 的 な (= friendly and without arguments)。 

ー の 指針 に 沿っ て (= in alignment or accordance with)。 
引き 下がる , 譲歩 する (=to stop supporting a position)。 


] 結 局 た だ 一 する だ け に な る (= used to show that sth is 


SurpriSing Or unexDected)。 
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69 戻れ な い 故 郷 を 子 や 孫 に 


春 は 満開 の サク ラ 、 夏 は 間 を 彩 
る ホタル の 群 舞 。 四 季 の 美しい 光 
景 が 次 々 あら われ る 。 し か し 、 そ 
れ ら の 写真 に 人 は 写っ て いな い 。 
ペー 64 で る の 錠 の 根茎 を 求 
め て 土 を 掘り 返す イノ シシ 、 生 
谷 に 侵入 する サル が 登場 する 。 人 
が 消え た 集落 の 今 で ある 。 

福島 県 飯 館 村 の 南端 に 位置 する 
民 泥 地区 。 福 島 第 一 一 原発 が 吐き 出 
す 大 量 の 放射 性 物質 を 浴び 、 村 で 


唯一 の 帰還 困難 区 域 に 指定 

、、 生 区 の 委 沸 略 の 
家 、 社 会 学者 ら が 今月 、 こ の 5 年 
の 記録 と し て 「 も どれ な い 牙 卿 な 
が どろ 』 と いう 本 を 刊行 し た 。 
水素 爆発 直後 危険 情報 は 地区 
の 人 々 1 に 知ら され な か っ た 。 防護 
服 の 男 た ち が 線 量 を 測り に 来 て い 
る に も か か わら ず 。「 な ぜ も っ と 
早く 芳 難 させ て くれ な か っ た の 


か 」 と いう 怒り が 、 今 も 人 々 の 心 
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The photos show the four seasons in 
all their splendor*". Springtime, with 
cherry blossoms in full bloom. The 


*2 sight of myriad fireflies 


evocat1ve 
dancing on a hot summer night. 

A wild boar is captured in one shot 
digging into the ground, foraging“" for 
roots. Another photo shows a monkey 
forcing its way into a cowshed. 

But not a soul** is to be seen, be- 
cause these pictures show a village 
abandoned by ts human inhabitants. 

This is Nagadoro in the southern- 
most section of Iitate、 Fukushima 
Prefecture. The district was heavily 
doused*” with radioactive substances 
that spewed from the crippled*" Fuku- 
shima No. 1 nuclear power plant. 


Nagadoro was designated*7 as the 
only “difficult-to-return zone” in the 
village. 

Coinciding with“ the ffth anniver- 
sary of the 3/11 disaster this year, the 
book “Modorenai Furusato Nagadoro" 
(Nagadoro, the hometown we cannot 
return to) has been published in a 
collaborative effort between district 
representatives, photographers and 
soclologsts. The volume is a timely re- 
minder of what Nagadoro once was, and 
what it became after March 11, 2011. 

Even in the immediate aftermath*" 
of a hydrogen explosion at the power 


0 @ 
YO suits 


0 


station, when men in hazma 
were taking radiation readings 
Nagadoro residents were not told of le 


2016 年 3 月 11 日 金曜 日 


に くす ぶる 。 

74 世 帯 、281 人 は 散り 散り に な っ 
た 。 年 に 1 回 の 懇親 会 に は 100 人 
ほど が 集まる が 、 い つま で 結 東 を 
保てる か 。 今 の うち に 本 を 作っ て 
お こう 。 区 長 の 鳴 原 良 友 さ ん (65) 
は そう 思っ た と 語る 。 

あの 日 以前 の 写真 も 多く 収録 し 
た 。 花 見 や 盆踊り 、 老 人 会 の 催 
し 。「 じい ちゃ ん 、 ば あちゃ ん の 
次 を 子 や 孫 に 伝え た い 」 と 鳴 原 さ 


danger they were in. 

Deep anger still smolders*“ inside 
those people to this day. 

“Why werent we allowed to evacuate 
much sooner?” they wonder. 

The district's entire population of 
281, or 74 households, ended up exiled 
to other parts of Japan. For a while, 
about 100 people gathered for annual 
reunions. But nobody knew how long 
this situation would last. 

This unknown is what imspired dis- 
trict chief Yoshitomo Shigihara, 65, to 
compile the book while he still could, 
he recalled. 

Shigihara decided to include numer- 


※13 


ous” photos from before the disaster 


in the work. They show scenes filled 


7 の 3 


ん 。 多 く の 聞 き 書 き で た どっ た 地 
区 の 歴史 も 子孫 に 手渡 され る 。 

原発 被災 地 の 痛 切な 記録 だ 。 地 
区 を 超え て 広く 読ま れれ ば いい 。 
次 世代 を 気遣う 鳴 原 さ ん の 言葉 が 
本 に ある 。「 地 球 を 滅ぼす た め に 
原発 や っ て ん だ か 、 処 分 場 も で き 
な いう ち に な ん で や ん だ か っ て 、 
あの 精神 が 俺 は わか ん な い 」 


with people at cherry blossom viewing 
parties: midsummer “bon”festivals: 
and events organized for the elderly. 

“| wanted our children and grand- 
children to see pictures of their grand- 
fathers and grandmothers,” explained 
Shigihara. 

Together with the photos, the book 
contains a written history of the dis- 
trict as recounted by many residents, 
so that their descendants will never 
forget. 

The book is a painful but invalu- 
able*" record of an area devastated*" 
by the nuclear disaster. It should be 
read widely beyond the area itself. 

Shigihara is concerned about the 
next generation. He says in the book: 
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“Ts the purpose of nuclear power gen- 
eration to destroy the Earth? 1 just 


cannot understand the mentality of 


those who believe in nuclear power 


generation when they dont even have 


nuclear waste disposal facilities.” (The 


Asahi Shimbun, March 11) 


人 英文 訳注 


則 用 朋 。 Before and after 3/11, the book that reminds us to never forget 
3 月 11 日 の 前 と 後 , 本 が 伝え る 忘れ て は な ら な いこ と 
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*3 


*4 
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*8 
*9 


*10 
*11 
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splendor 
evocative 


forage 


not a soul 
douse 
crippled 
designate 


coincide with 


aftermath 
hazmnat 
readinmg 


smnolder 
mummnerOuS 
inyaluable 
devastate 


[名 ] 訂 き , 光彩 (= impressive beauty)。 

[ 形 ] 喚 起す る , 嘆 情 的 な (= making you remember or imagine 
sth)。 

[ 動 ]( 食 べ 物 な ど ) を 探し 回 る . あさ る (=to search in a 
wide area for sth、 esp. food)。 

[名 ] 人 っ 子 ひ と り (いな い ) に no one)。 

[ 動 ]( 水 な ど ) を 浴び せる (= to pour a liquid over: to drench)。 
[ 形 ] 深 刻 な 打撃 を 受け た (= damaged or defective)。 

[ 動 ] 指 定 す る (= to formally choose sb/sth for a particular pur- 
DOSe)o 

[ 動 ] 一 と 同時 に 起こ る (= to happen at the same time as sth 
else)。 

[ 名] 余波, 影響 (= the effects and results of sth)。 

[ 名] 危険 物 (- hazardous material)。 

[名 ]( 目 盛り な どの ) 表示 (= a number or amount shown on a 
measuring instrument)。 

[ 動 ] く す ぶ る = to have strong suppressed feelings)。 

[ 形 ] 多 数 の 、 た くさ ん の (= existing in large numbers)。 

[ 形 ] か けが え の な い (= of inestimable value: priceless)。 

[ 動 ] 荒 廃 き せる , 大 損害 を 与え る (= to seriously damage or 
completely destroy sth)。 
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70 「 も っ と 保育 彫 を 作れ ] 


か い が く し ゃ 


社会 学者 の 上 野 千 谷 子 さん に は 


数 々 の 名 言 が ある と 、 前 に 小 欄 で 
書い た 。 こ の 席 その 名 言 集 が 出 
版 され 、 驚く と 同時 に 喜ん だ 。 
上野 千 稔 子 の サバ イ バ ル 証 録 。 
「 い ま を 生き る 女 た ち に 、 も し か 
し た ら 役 に 立つ か も し れ な いこ と 
ば 」 が 普 s。 。 

語録 と いう 性 格 上 、 文 寿 を れ 
て 自由 に 引く こと を お 5 許し 頂く 。 
還 え ば これ 。( 男 は 言葉 を 産み 、 


ャ ーー』 


女 は いのち を 産む 、 で すっ て !? 
と ん で も な い 。 今や 女 は 、 子ども 
を 産み 、 コ トバ も 産む )。 ま さ に 
最近 も 、 一 つの 痛 烈 な 言葉 が 産ま 
れ 、 風 を 起こ し た 。 
[保育園 落ち た 日 本 死ね 中 !」 と 
題する 匿名 の ブロ グ だ 。 も っ と 介 
育 園 を 作れ と いう 訴え が ネッ ト 上 
で 瞬く 間 に 広 が っ 2 荒っぽい 日 
ぶり に 挑 判 も あっ た が 、 母 親 ら の 
間 で 共感 する 声 が 響 き 合っ た 。 そ 
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] have previously written in this 
column that sociologist Chizuko Ueno 
is credited with*? many memorable. 
insightful observations. So, 1 was both 
surprised and delighted that she has 
published a collection of her thoughts, 
titled “Ueno Chizuko no Sabaibaru 
Goroku" (Chizuko Ueno's remarks for 
SuYV1val). 

The book is full of words of wisdom 
that “may perhaps be of use to women 
of our present era,” as Ueno put 赤 . 

Given the nature of this publication, 
T belheve 1 will be forgiven for cherry- 
picking** some of her quotes without 
bothering with** the context. 

Heres one: “What? Men give bth 


to words and women give birth to life? 
No way. Nowadays, women give birth 
to words as well as lfe.“ 

Indeed, a woman blogger has just 
created a sensation by giving birth to 
this mordant*”verbal zinger “My kid 
wasrejected by a nursery school. Go to 
hell, Japan!" 

The woman started her blog under 
this title, demanding more nursery 
schools and daycare centers for work- 
ing mothers with small children. Her 
appeal went viral*7 immediately. 

Some people frowned upon the blog's 
rough language. But the message reso- 
nated deep and wide among working 
mothers, whose shared anger needed 
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深い の だ 、 と 。 

党 の 山尾 志 桜 時 朱 院 議員 が 
げた の に 対し 、 安 倍 首相 は 
[実際 に 起こ っ て いる の か どう か 」 
と 冷 普 だ っ た 。 なら ば 「 守 際 ] の 
を 伝え よう じゃ な いか と 、 保 
半 の 突 を 革 め る 還 鐘 動 も 起 
こつ 


子育て と 仕事 の 間 で 悩む 女性 か 
ら の 風当たり に 驚い た の だ ろう 
か 。 自民党 は 昨日 に な っ て 、 待 機 


an outlet* in vituperation*. 

Shiori Yamao,a Democratic Party of 
Japan lawmaker, raised this phenom- 
enon during a Lower House debate. 
But Prime Minister Shinzo Abe coolly 
dismissed its significance, saying, “We 
dont know if this is for real.“ 

In reaction, Working mothers 


stepped in*" 


to prove that the shortage 
ofnursing schools and daycare centers 
in Japan “is for real,” and started a 
signature campaign to petition* "for 
change. 

Probably surprised by the Hak*“ 
Abe took from working mothers who 
are struggling to juggle*“ their jobs 
and child-rearing, the Liberal Demo- 
cratic Party on March 11 created an 
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児童 剛 題 の 緊急 対策 チー ム を 作っ 


し ょ う 3 


た 。 ネッ ト 上 の 「 声 な き 声 」 へ の 
目配り も 旨 化 する と いう 。 独り 言 
の よう な 書 き 込 入 み が 政治 権力 を 動 
か し た 。 

上 野 さ ん の 語録 か ら 、 も う 一 つ 
引用 し よう 。( コ トバ は 、 現 実 で は 
な い 。 や し ろ 、 コト バ が 現実 を つ 
2 保育 を めぐ る 今 回 の いき き 
つ を ずばり 言い 当て る 名 言 で ある 。 


emergency team to deal with problems 
with regard to children who are on 
waiting lists to get into nursery schools 
or daycare centers. 

The LDP said the team will also 
start paying closer attention to onlhmne 
“volces” of the silent majorityr. 

The anonymous woman's blog, where 
she seemed to be only talking to herself, 
has moved pohtcs. 

Let me quote once more from Uenos 
book: “Words are not reality. Rather, 
words create reality.“ 

She nailed it perfectly. Her words 


*4 im that this was 


were prophetic 
exactly how the “blog phenomenon" 
has panned out*'" (The Asahi Shimbun, 


March 12) 
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葛 英 文 訳注 
Blogger's biting criticism finally reaches the ears of our politi- 
c1anS 
ブロ グ で の 少 烈 な 批判 が つい に 政治 家 の 耳 に 届く 
*1 pbiting [ 形 ] 鋭 い , 痛烈 な (=(ofremarks) cruel and critical)。 
*2 credit sb with sth [ 動 ] (能力 な ど ) を 持っ て いる と 信じ る (= to believe that sb 
has a particular quality or ability)。 


*8 cherry-pick [ 動 ]|( い いと ころ だ け を ) つま み 食 いす る (= to select only 
the best or most suitable of)。 
*4 Dother with [ 動 ] 一 に 気 を 遣う (= to take the time or trouble to deal with)。 
*5 mordiant [ 形 ] 皮 肉 な . し ん ら つ な (=criticizing in a way that is cruel)。 
*6 zinmger [名 ] 気 の 利 いた 鋭い 発言 (= an amusing or clever remark)。 
*7 go viral [ 動 ]( イ ンタ ーネット な ど で ) 急速 に 広まる (= to spread 
quickly and widely among internet users)。 
*8 outlet [名 ] (感情 な どの ) は け 日 (= a way of expressing strong fee- 
ings)。 
*9 vituperation [名 ] 軸 り の こと ば , 毒舌 (= harsh, often insulting language)。 
*10 step in [ 動 ] 乗 り 出 す , 参加 する (= to become involved in)。 
*11 petition [ 動 ] 請 願 す る , 陳情 する (= to make a formal request for sth)。 
*12 昌 ak [名 ] 手 厳し い 批 判 , 反対 意見 (= severe criticism)。 
*18 juggle [ 動 ] 複 数 の こと を 両立 させ る (= to try to do several important 
things at the same time)。 
*14 prophetic [ 形 ] 予 言 的 な (= predicting the future)。 


*15 pan out [ 動 ] 良 い 結果 を 出す に to turn out well)。 
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71 農業 高校 の 挑む 夢 


の うり 9 ぎょ うこ う こう 


農業 高校 が 舞台 の 漫画 「 銀 の 
穫 ] に は 、 お 地蔵 きん そっ くり の 
校長 先生 が 出 て くる 。 頭頂 に ビン 
Sh 

妙 な 脇役 だ が 、 教 育 者 像 と し て 

1 に 克 力 的 だ 。 で 
い 生 徒 を 励ま も 
徒 を 助け る 。 TE 
_ 昨 春 ま で 青森 県 立 五所 川原 農林 
高校 の 校長 を 務め た 佐藤 晋 也 さ ん 
(61) は 在職 中 に 読ん で 共感 し 、 シ 


っ 抽 | と っ 月 cc【 了 9 が 
リー ズ を 図書 室 に そろ えた 。 | 農家 


を 継ぐ べき か 迷っ た り 、 一 念 発起 


し て 大 学 受 験 に 狗 ん だ り 。 農 業 高 
校生 の 悩み が よく 描か れ て いま す 」。 
業 教 育 に 携わっ て 30 余 年 
「 農 業 高 校生 が 自信 を 持て る 世 の 
中 に し な いと 日 本 は いま に 行き 詰 
まる ] と 話す 。 米 価 の 下落 や TPP 
( 環 太平 洋 経済 連携 協定 ) の 進展 
で 、 親 や 教師 の 顔 に つい 不安 の 色 

が 浮か ぶ 。 
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The school principalin “Gin no Sa 
(Silver Spoon), a Japanese manga Se- 
ries set in an agricultural high school 
in Hokkaido, looks exactly hke a stone 
statue of Jizo, a popular bodhisattya 
(enlightened being) in Buddhism. 

He may be a strange supporting 
character--his feelings are expressed 
by a vertical hair on the top of his 
head--but he is nevertheless“* a highly 
skilled educator. 

He generously* provides support to 
students, encouraginmg some Who strug- 
gle to take care of domestic anumals and 
helping others seeking to start ther 
own bus1nesSeS. 

Shinya Sato, 61, who was the primc1- 
palof Aomori Prefectural Goshogawara 


Agricultural and Forestry High School 
until ast spring。 is an avid*” reader of 
“Gan no Saji.” He even had the series 
added to the schools hbrary. 

Sato says the manga's depictions of 
challenges confronting*" students at an 
agricultural high school are “Very con- 
vincing “7 While some students face 
the big question of whether they should 
take over their families' faming busi- 
nesses, others make up their mind to 
take universty entrance exarms. 

Sato, a veteran of more than 30 
years in agricultural education, Warns 
that Japan will eventually reach a dead 
end“? unless i builds a society where 
students at agricultural high schools 
feel confident about their future. 
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うき ょ うこ うこ 


章 が 持て ず 、 農業 高校 


将来 に 希 
生 が こぞって 都市 へ 出れ ば 、 日 本 


の うき ょ う ち た ドコ 


中 の 農業 地 薄 が 奏 遂 す 旋 』 卒業 後 


も 多 け る 場 を 地元 に つく る こと こ 
そ 農 業 高校 の 使命 ゃ で は な いか と 考 
X※ 7 だ 。 


バ が 


漫画 で は 、 主人 公 の 高校 生 が 校 
ゃ 和 応援 さ れ 、 ビザ を 売る 
会 社 を 立ち 上 げ る 。 佐藤 きん も 校 


長 時 代 、 自 治 体 や 鉄道 会 社 と 提携 


し 、 風 土 に あっ た 特産 品 を 開拓 す 


Falling rice prices and the agree- 
ment reached on the Trans-Pacific 
Partnership multilateral*" free trade 


*1 cause anxiety among parents 


Dact 
and teachers. 

If students at agricultural high 
schools lose hope for their future and 
go to the city en masse*“、 Sato says, 
farming areas across the nation will go 
into dechne. And he beleves the main 
mission of agricultural schools is to 
create opportunities for graduates to 
shine within their local commumnities. 

In “Gin no Saji,” the hero, a farming 
school student, launches*“" a business 
that sells pizzas with the support ofthe 
princpal and classmates. 


While serving as the principal ofthe 


きい し ょ ちか ら 


る 組織 を 立ち 上 げた 。 最初 に カ を 


注い だ の の は 果肉 の 赤い リン ゴ 「 集 


身 小 在 校生 た ち る 模擬 販売 ! に 加 
わっ た 。 
明 職 する と 語 青 わ れ て 農 泉 を 支え 
昌 いま は 教え 子 と 
に 南米 ペル ー ー 原 産 の 野菜 に 取 
り 。 秋 e た ら 革 人 
ます 披露 し た い 。 農 の 夢 に 挑む 本 


ね が 


醐 味 を し っ か り 伝 えた いと 願っ て 
いる 。 


agricultural high school, Sato, working 
with the local government and a ral- 
way company, created an organization 
to MMS farm products that capitalize 

n* the region's climate. 

「 organization's first major project 
was the cultivation of a new variety of 
apple called “Eiko.” whose Hesh*" has 
a reddish color. Students as well as 
graduates of the school were involved 
ip the test sales of the variety. 

After retirement, Sato was recruited 
to become president of a company 
founded to help farmers develop and 


market*" 


agricultural products. 
Currently, Sato is working with his 
former students to cultivate a vegetable 


native to Peru. 
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If a good crop of the vegetable is 
harvested, he intends to show it first 
to local youth. He is hoping to give 
them an opportunity to taste the great 
pleasure of pursuing a big agricultural 
dream (The Asahi Shimbun March 13) 


今 英文 訳注 
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(フォ トラ イブ プラ リー) 


出 中 有 Enhghtening farming students to take the bull by the horns 
農業 高校 生 の 挑戦 を 支え る 教育 


ネ 1 
* ネ 2 


* ま 8 


*4 


*5 
*6 


が / 
*8 


*9 
*10 


*11 
*12 
*18 
*14 


ネ 15 
*16 


enlighten 


take the bull by 
the horns 


nevertheless 
generously 


avid 
confront 


conYimcimg 
make up one's 
mnind 


dead end 
mnultilateral 


DaCt 


en mnaSSe 
launch 


capitalize on 


fesh 
market 


[ 動 ] 教 え 導く (に to give spiritual or intellectual insight to)。 

[ 動 ] 困 難 に 真っ 向 か ら 立ち 向かう (= to face and tackle a 
diffculty without shirking)。 

[ 副 ] そ れ に も か か わら ず (= despite sth that you have just 
mentioned)。 

[ 副 ] 寛 大 に , 惜しげ も な く = in a way that shows kindness 
or warmth towards others)。 

[ 形 ] 熱 心 な (= extremely eager or interested)。 

[ 動 ] 直 面 す る , 立ち は だ か る (= to face up to and deal with a 
problem)。 

[ 形 ] 説 得 力 ある (= appearing worthy of beliet)。 

[ 動 ] 決 訳す る , 決意 する (= to make a decision)。 


[ 名] 行き 詰まり (=an end ofa passage)。 
[ 形 ] 多 角 的 な , 多国 間 の (= participated in by three or more 
Darties)。 


[ 名] 協定 (= a formal agreement or compact)。 

[ 副 ] 一 団 に な っ て (に ina group: all together)。 

[ 動 ] (事業 な ど を ) 始め る (= to start an activity, esp. an orga- 
nized one)。 

[ 動 ] 一 を 十分 に 利用 する (= to take the chance to gain advan- 
tage from)。 

[名 ] 果肉 (= the soft inside part of a fruit)。 

[ 動 ] 市 場 に 出す (= to offer or produce for sale)。 


200 和 9 14 日 ka 
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基 を 愛し 、 [名 人 ] と いう 小説 を 
人 0 
集中 し 、 沈 潜 す る わざ は ほか に 
0 ic 絡ま 
「 虚 に 自刃 の 風 を 開く df 細 
Ao した = とら 

。 孤 上 ジ を 曳 く 剣士 人 が 、 散 上 
で 肖 くめ り 紀和 き se。 

ひる が えっ て こ ちら の 対局 は 、 
相手 の 持つ 剣 が SF 映画 「 ス ター 
ウォ ー ズ 」 の 光る 剣 に 思 ぇ てく 
褒 。 国生 われ て いる 人 
(AI) と の 二 番 勝 負 で 、 世界 最 剖 
の 棋士 の 一 3 抽 李 世 良 九 段 が 負け 
越し て 笑 加 が 広がっ て いる 。 

チェ ス や 将棋 に 比べ て 、 囲 碁 は 
まだ まだ 人 間 が 優位 と 目 され 、 い 
わ ば 「 最 後 の 比 」 で も あっ た 。 受 
け て 立っ た 李 九 段 を 、 日 本 の 井山 
裕 太 名 人 は 「 開 状 の 長い 歴史 の 中 
で 、 も し か し た ら 一 番 と いう くら 
い の 棋 士 ] と 詳し て いる 。 

その 人 が 「 無 力 な 次 を さら し て 
申し 訳 な い 」 と 3 巡 敗 後に う な だ 
れ た 姿 が 、 同 じ 生身 の 人 間 と し て 
は いさ さか 切な い 。 一 方 で これ ほ 
どの AI を つく りあ げた の も 人 間 


だ か ら 、 そ ちら の 側 か ら 見 れ ば 人 
AU 


し ん げっ ぽ 


背 反 を 抱え な が ら の 日 進 月 歩 


に 、 一 抹 の 頂き が つい て くる 。 仁 
事 を 礁 われ は し な いか 。 我々 を 箇 
か さ な い か o SF で 人 類 の 英 と 
いえ ば 、 宇宙 人 か 人 工 知能 が 頭 に 
浮か ぶ 定 番 で ある 。 

その うち 当 コ ラム も 「 健 者 は 人 
工 知 B 氏 に 」 と お 知ら せ する 日 が 
来る や も 知れ な い 。 き の う の 4 過 
目 で 、 よう や く 本 九段 が 一 矢 を 報 
いた 。 届い た ニュ ー ー ス に どこ か 安 
端 する 自分 が いる 。 あ まり 急ぐ な 
よ 。 炒 。 


7 お 


/ 


2 が BSP2223383 は は 計 あ ドー 
抽 


(52 ボド ライ ジジ ラリー) 
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73 民 進 光 


政党 が で き て は 壊れ 、 壊 れ て は 
で きる 時 代 が あっ た 。1990 年 代 の 
SE 

と いっ た 政党 が 登場 し た が 、 名 前 
だ け で は 何 を 掲げ る 党 な の か 不明 
だ っ た 。 作家 の 石川 好 さ ん は 9 年 
に 夫 細 の イン タビ ュー に 符 え 、「 も 
う 政党 名 じゃ な いね ] と 語っ て い 
る 。 


みん と う 


自民党 は 自由] と 「 民 主 」 と い 


ん だ いせ い し ゅ よう り ね ん りょう ほう 


う 近 代 政 治 の 主要 理念 を 両方 くっ 


ey 


2016 年 3 月 15 日 火曜 日 


党 、 立 


り っ け ん わす | 
意 も 忘れ ず に 
つけ た 党 名 で 、 こ れ を 超え る 党 名 


を イメ ー ジ し に くい 。 他 の 政党 は 
党 名 を 考え る の が いや に な っ た の 
で は 一 一 。 石川 さん の 指摘 で あ 
る 。 当 時 、 大 い に う な ずい た も の 
7 さら 

合流 する 民主 党 と 維新 の 党 の 新 
し い 党 名 が 「 民 進 党 ] に 決ま っ た 。 
維新 の 提案 が 通っ た 。 世 論調 査 


結果 、 民主 の 主張 する 「 立 益 民 主 
党 」 を 上 回 る 支持 を 集め た そう 
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The 1990s saw a number of new 
political parties come into existence*「 
only to qunckly dhsappear. For example, 
there were the “Taiyoto" (Sun Party) 
and “Furomu Faibu" (From Five). 

But from these names, no one could 
tell what sort of political principles they 
espoused**. 

In a 1998interview with The Asahi 
Shimbun, non-fiction Writer Yoshimi 
Tshikawa said, “The names are no ]on- 
ger those of political parties.” 

Ishikawa observed that the Liberal 
Democratic Party is a name that rep- 
resents two fundamental principles of 
modern poltics--Iiberty and democ- 
racy--and that i is hard to imagine 
any other party name with greater 


gravitas“" 

Therefore, Ishikawa suggested, 
perhaps the founders of new parties 
felt there wasnt much point in trying 
to one-up“ the LDP in naming their 
OWn Darties. 

1 remember nodding in agreement 
with Ishikawa's observation. 

The opposition Minshuto (Democrat- 
ic Party of Japan) and Ishin-no-to (Ja- 
pan Innovation Party) are merging“", 
and they have chosen their new party 
name: Minshinto, which may hterally 
translate as “democratic progress1ve 
party. The tyo parties are considering 
Democratic Innovation Party as the 
official English name of the new party. 

Proposed by the Japan Innovation 


まま ポ せい と う 


だ 。 国民 と と も に 進む 政党 と い 


意味 らし い 。 
進化 進歩 語 に も 通じ 、 改革 
を 進め て いく く 東和 いも ある と い 


い ん し ょ う 


2 いき さか 漠然 と し て いる 印象 


を 拭え な い が 、 民主 の 2 文字 に 恒 に 寺 


印象 を 持つ 国民 が な お 少な く な い 
と いう こと だ ろう か 。 

石川 さん は 先 の イン ンタ ビュ ー で 
も う 二 つ 大 切な 指摘 を し て いた < 


われ われ 


政党 は [我々 は これ を 変え る 」 と 


Party, this name received more votesin 
public surveys than “R 所 ken Minshuto" 
(Constitutional Democratic Party of 
Japan), which was the DPJ's preference. 

As the “shin"” in Minshin is Writ- 
ten in a kanji character that is used 
in “shinka” (evolution) and “shinpo" 
(progress), the new name is said to de- 
note the party's commntment to reform 
and “moving forward together with the 
people.“ 

The name gives a somewhat** 
vague“ impression, but Timagine there 
are still quite a few "people who have 
negative feelings about "Minshu.* 

In the aforementioned*"" Asahi 
interview, Ishikawa made another 
important point, which was that po- 
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ろ われ われ 


改革 諭 ば か り 訴え る が 、「 我 々 は 
これ だ け は 断固 守る 」 と いう 言い 
孝 も で き な い と 駿 目 だ 、 と 。 卓 見 
と 思え る 。 


の っ けん みん し ゅ と う し ゅ うだ ん て き 


立 門 民主 党 の 名 前 に は 、 集 的 


じ ええ の と たと 


自衛 権 の 行使 容認 か ら 条 条文 改憲 
も うか が う 安 倍 政権 に 抗い 立 二 
主義 を 断 央 と し て 守る と いう 決意 


みん し ん と う 


が 込め られ て いた ! は ず だ 。 民進党 


さき いし ゅ っ 


と し て 簿 出 発し て も 、 その こと は 
忘れ ぬ よ う 願 いた い 。 


*11 atress ther 


tical parties invariably 
commitment to “change and reform," 
but that's not good enough: They must 
have something they are determined to 
“protect at all costs*“" 

This is insightful. 

In the rejected name, Constitutional 
Democratic Party of Japan, I believe 
there was the firm* "determination to 
defend and protect constitutionalism 
and resist the Abe administration, 
which has allowed Japan to exerc1se 
the right to collective selEFdefense and is 
now looking to revise*" the pacifist*" 
Constitution. 

1 hope the new party will never 
forget that (The Asahi Shimbun, March 15) 
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ヤ 作 田 啓 一 さく た ・ け いい ち (1922-2016)。 
山口 県 生ま れ 。 社 会 学者 。 京 都 大 学名 準 孝 
授 。 京 都 帝 国 大 学卒 業 。1966 年 か ら 85 年 
まで 京都 大 学 教授 を 務め た 。 理論 社会 学 か 
ら 出 発し 、 社 会 意識 論 、 価 値 論 、 日 本 文化 
の 考察 まで 研究 を 進め 、 現 代 日 本 の 社会 学 
に 大 き な 影 響 を 与え た 。 主 な 著者 に 『 恥 の 
文化 再考 ] 『 価 値 の 社会 学 ] 『 個 人 主義 の 運 
命 】 な ど が ある 。2013 年 、 京 都 府 文化 賞 特 
別 功労 賞 受賞 。15 日 、 肺 導 の た め 死 去 。94 
歳 だ っ た 。 


借 英 文 訳注 
Name change should not forget goal of protecting Constitution 
党 名 変え て も 護 意 と いう 目的 は 忘れ ず に 


*] comne imto [ 動 ] 誕 生 す る , 成立 する (=to begin existence: to begin to be)。 
existence 
*2 espouse [ 動 ] 信 泰 する (= to support an activity or opinion)。 
*3 gravitas [名 ] 重 々 しさ, 威厳 (= seriousness, solemnity。 or impor- 
tance)。 
*4 one-up [ 動 ] 一 より 一 歩 上 手 に 出る (= to outdo sb)。 
*5 merge [ 動 ] 合 わき る , 合流 する (= to combine or join together)。 
*6 literally [ 介 ] 字 義 ど お り に (=jinaliteral manner: word for word)。 
*7 somewhat [ 副 ] 幾 分 , や や (= to some degree)。 
*8 vague [ 形 ] あ いま いな に not clearly or fully explained)。 
*9 quite afew [ 形 ] か な り の 数 の , 相当 数 の (=a fair number of。 
*10 aforementioned [ 形 ] 前 述 の , 前 記 の (= mentioned before, in an earlier sen- 
tence)。 と 
*11 imvariably [ 副 ] 常 に , 必ず (= always、 without exception)。 
*12 at all costs [ 副 ] ど ん な 犠牲 を 払っ て も (atany cos0。 
*13 firm [ 形 ] 確 固 と し た (= definite and not likely to change)。 
*14 revise [ 動 ] 見直す, 修正 する (= to change. improve, or make addi- 


tions to sth)。 
*15 paoifist [ 形 ] 平 和 主 義 の (= opposed to war and violence)。 


2016 年 3 月 16 日 


水曜 日 
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74 上 田 正昭 きん 逝く 


棄 成 の も の の 見 方 を 疑っ た 。 山 
陰 地 方 を 文化 先進 地 と 見 な いこ と 
が 「 い か に に 喝 実 ば な れ の 偏見 で あ 
る か 」 と 書い た の は 9 年 前 だ 。 上 
代 史学 者 の 上 田 正 昭 さ ん が 、 島 根 
県 立 古代 出 寺 歴史 博物 館 の 開館 を 
前 に 本 紙 に 寄稿 し た 。 警 異 的 な 青 
鋼 器 遺跡 に 代表 きれ る 「 出 雲 文化 
の 輝き 」 を 見 よ 、 

以前 は 普通 に 使わ れ た 「 帰 化 
」 と いう 秋 提 に も 疑義 を 星 し 


に ほん 


た 。 中 国 や 朝 多 半 島 の 人 々 が 日 本 
に 定着 する こ と を 日 本 書 紀 は 帰化 
と 書い て いる が 、 吉 事 記 ! は 単に 
「 渡 来 」 と 記し て いる と 指摘 。 よ 
り 客 観 的 な 渡来 人 と いう 呼称 を 広 
げた 。 

日 本 の 歴 史 と 文化 が 、「 渡 来 の 


人 々 と 渡来 の 交 化 の 受 を 人 符 の 上 に 
有 育ま れ て きた こ と を 説き 続け た 上 


田 さ ん が 亡くな っ た 。 部 年 88。 
若き 日 の 高校 教員 時 代 の 体験 か 
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c7777476 


Masaaki Ueda, a scholar of ancient 
Japanese history who died on March 
13 at the age of 88, challenged conven- 
tional thinking. 

TIn a commentary*” he contributed* 
to The Asahi Shimbun in 2007 before 
the opening of the Shimane Museum 
of Ancient Izumo,、 Ueda pointed out 
the “blatant*” prejudice that is utterly 
divorced*? from historical facts” of not 
recognizing the Sanin region as a cul- 
turally advanced Zone. 

Referring to amazing bronze arti- 
facts*" unearthed*" from ancient ruins 
in the region, Ueda emphasized “the 
brilliance of ITzumo culture.* 

Ueda also raised doubts about the 


use ofthe word “kikajin” (naturalized 
Japanese), which was common]y used. 
He said that the verb form, “kika,” was 
used in "Nihon Shoki” (The Chronicles 
of Japan) in reference to people from 
China and the Korean Peninsula who 
settled in Japan. But he noted, “KojikY* 
(Records of Ancient Matters) used the 
verb “torai,” which simply means to 
“come from overseas”and does not 
necessarily imply becoming a natural- 
1zed JapaneSe. 

Based on this understanding, Ueda 
popularized*” the term “toraijin" 
(people who came from overseas) aS a 
more objective alternative to “kikajin.* 

Throughout the rest of his life, Ueda 


ら 、 民 族 差 別 や 部 落差 史 の 研究 も 
深め た 。 舌 く は 「 日 本 の な か の 
鮮 文化 ] と いう 季刊 誌 に 関わ り 、 
京都 に ある 世界 人 権 症 研究 セン 
ター の 理事 長 も 務め た 。 

(山川 も 草木 も 人 も 半生 の い の 
ち 灯 け 新しき 世に )。2001 年 の 歌 


か い は じ め 


会 始 の 有人 と し て の 作品 だ 。 戦争 

の 世紀 か ら 、 共生 の 世紀 へ 。 共に 

生き る だ け で な く 、 新しい 文化 を 
共に 生み 出し て いこ うと いう 量 ぃ 


continued to preach that the history 
and culture of Japan were nurtured*" 
by accepting “people who came from 
overseas with their own culture.” 
Ueda was a senior high school 
teacher in his younger days, an experi- 
ence that led him to study seriously rac- 


*11 


ism" and discrimination against the 


buraku people (descendants of Japans 


ドド PLera outcasts*⑨. 


feuda 

He was involved in the publication 
of a quarterly magazine titled “Nihon 
no Naka no Chosen Bunka” (Korean 
culture in Japan), and also became 
president of the Kyoto Human Rights 
Research Institute. 

In 2001, Ueda was invited by the 


emperor to attend the New Year's Po- 
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を 込め た 。 ' 
「 大 和 素 」 の 上 を 流 代 物語 の 


の 久 と 詳し た 。 隊 澤 国 主義 的 
な 日 本 精神 と は 異な る 「 大 和 玩 」 
の 再発 発見 の 必要 性 を 説い て いた 。 
古来 、 日 本 独自 の 伝統 を 築い て き 
= の は 、「 は る か に 外 に 向かっ て 
開か れ た 島国 根性 」 だ っ た の だ と 
いう 視点 が 痛快 だ っ た 。 


etry Reading ceremony at the Imperial 
Palace and recited his own poem, which 
went to this effect: “Mountains and 
rivers/ Trees and plants/ And humans, 
too/ All coexist in a new world where 
jfe shines." 

The war-ravaged 20th century was 
over, and he prayed that the new cen- 
tury Would be one of peaceful coexis- 
tence, With everyone working together 
to generate a new culture rather than 
simply living together. 

Ueda called Murasaki Shikibu 
(Lady Murasaki) a woman of り apanese 
spirit and Chinese scholarship” for us- 
ing the expression “yamato damashii" 
(Japanese spirit) in “Genji Monogatari” 
(The Tale of Geni), which she authored 
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in the early 11th century traditions with its “msular*? mentality 
Late in hife, Ueda stressed theneed that was wide open to faraway places." 
to rediscover the true meaning of This was so cool (The Asahi Shimbun, 
“yamato gokoro" (Japanese heart) as March16) 
something different from the Japanese 
spirit that was associated closely with 
jingoistic* militarism. 
His understanding was that from 
ancient times, Japan built its unique 
但 英 文 訳注 
Ueda challenged conventional views on ancient Japanese cul- 
ture 
古代 日 本 文化 へ の 既成 の 見 方 疑っ た 上 田 氏 
*] conventional [ 形 ] 在 来 の . 型 に は まっ た (= following the usual practices of 
the past)。 
\*2 commemntary [ 名] 論評 (= critical explanation or analysis)。 
*8 contribute [ 動 ] 呑 稿 する (= to write things for a newspaper or magazine)。 
*4 blatant [ 形 ] 露 電 な , あか ら さ まな (=obvious or intentional)。 
*5 divorced [ 形 ] 切 り 離 され た , 遊離 し た (= not based on or affected by 
sth)。 
*6 artifact [名 ] 人 工 物 . 芸術 品 (= an object made by a human being)。 
*7 umnearth [ 動 ] 発 掘 する (= to find sth by digging in the ground)。 
*8 naturalized [ 形 ] 市 民権 を 与え られ た (= having acquired citizenship)。 
*9 popularize [ 動 ] 世 に 広め る (= to make sth known or understood to ordi- 
nary people)。 
*10 nurture [ 動 ] 育 て る . は ぐ く む (= to help or encourage the develop- 
ment of)。 
*11 racismm [名 ] 人 種差 別 (= discrimination or prejudice based on race)。 
*12 feudal [ 形 ] 封 建 的 な (= relating to a fief)。 
*18 outcast [名 ] の け 者 (= one that has been excluded from a society or 
system)。 
*14 jinmgoistic [ 形 ] 対 外 剖 硬 主義 の (= fanatically patriotic)。 
* ま 15 insular [ 形 ] 島 の , 島国 根性 の (= of an island: illiberal or narrow- 


minded)。 
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ね ん い じょう まえ ちゅ う が く に ゅ う が く 


40 年 以上 前 、 中 学 入学 と 同時 に 
頭 胡 を 丸刈り に きせ られ た 。 わ 
か っ て いた こと と は いえ 、 嫌 だ っ 
た 。 当 時 は 同じ 目 に 壮 う 同 世代 が 
まだ 少な く な か っ た が 、 長 髪 が 許 
され る 学校 も 増え て いた 。 う ら や 
まし か っ た 。 

AH 

。 基本 的 人 権 の 侵害 だ 。 多 く の 
と 元 刈 り の 狐 制 は 徐々 
に 減っ て いっ た 。 あれ が 何 よ り 罪 


の 


2016 年 3 月 17 日 木曜 日 


は ん だ ん ぎ 


高 の 判断 に 括 


深かっ た の は 、 下 校 後 も 休日 も 生 
徒 は 丸刈り の まま だ と いう 点 だ 。 
自宅 で も 街中 で も 。 校則 に すぎ な 
い の に 、 彼 ら の 全 生 活 を くま な く 
拘束 し た 点 だ 。 

学校 は 、 校外 で の 生徒 の 生活 に 
どこ まで 介入 で きる の か 。 高 校生 
が デモ な どの 政治 活動 に 参加 で き 
5 まつ de が の 、 焦点 に な っ て い 
PE 


し コ 日 MS 


科 省 が 容認 し た と ころ 、 愛 媛 県 
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When 1 started junior high school 
more than 40 years ago, 1 was forced to 
get a buzz cut““.1hated i even though 
1 knew it was required by the school. 

Back then, a lot of boys of my gen- 
eration met the same fate. However, a 
growing number of schools were also 
starting to allow long hair, and 1 envied 
the kids who went to such schools. 

Over the years, schools that forced 
close-cropped*“” hair on their students 
gradually diminished in number after 
receiving many complaints. The main 
gripe"「 
human rights to deny students the 


was that was a violation of 


freedom to do as they wish with their 
own bodies. 


The most grievous*? thing about 


this buzz cut regulation was that the 
hapless*" students had to sport*" this 
hairstyle on their way to and from 
school and even during school holidays. 
In other words, their whole ives were 
affected by what was nothing more 
than a school regulation. 

How far should schools be allowed 
to interfere with a student's hfe out- 
side the school grounds? This question 
has arisen now that senior high school 
students are allowed to participate in 
political activities. 

In response to the education min- 
istry's approval of a system requlr1ng 
students to notify their schools in 
advance they plan to take part in 
polhitical activities, all 59 pubhc senior 


の 全 59 高 校 が 届け 出 を 義務 化す る 
ESEWS の )。 

「 安 全 管理 」 な ど が 理由 らし い 

疑問 だ 。 主権 者 教育 の 推進 と 
矛盾 し な いか 。 事実 上 の 誕 可 制 に 
な ら な いか 。 思 相良 心 や 表現 の 自 
由 を 侵さ な いか 。 そ も そる も 校外 の 
MT 管理 で きる の 


せん せい が 


。 先生 方 の 負担 増 が 心配 に な る 。 
美作 の 幸人 を ya 
いで 欲し い 。 そ ん な 中 学生 の 投 壮 


high schools in Ehime Prefecture 
reportedly** decided to make this 
mandatory*" 

“Safety management” is said to be 
the schools' stated reason, but 1 have 
my doubts. 

Would this not run counter to*" 
the current move to teach students 
※ ま 11 


what means to be a sovereign" citi- 


zen? Would not this reporting system 
eventually evolve into a de facto*" 
permission system? And would not 


Yupon freedom of conscience。 


infrimge 
thought and expression? 

At the end ofthe day, is itrealistical- 
Iy possible for any school to keep track 
of every activity its students engage in 


outside the school? 1 also worry that 


2016 年 3 月 17 日 木曜 日 
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が 、1 月 の 本 紙 声 構 に 載っ た 。 学 
校 が ある 日 に は 出来 な い 、 まっ た 


く 違 嘩 っ た こ と を 体験 し た いか ら 、 
こ o 
率直 な 主眼 に 対す る 読者 の 反応 


が 明日 、 特 集 さ れ た 。 小 学校 の 元 
校長 先生 が 符 意 を あら わし て いる 。 
「 子 供 は 下校 すれ ば 、 学校 か ら 自 
由 な 存在 だ 」。 練 達 の 教育 者 らし 
い 腰 の 据わっ た 応答 が 頼も し い 。 


enforcing this advance notice system 
will further burden schoolteachers who 
are already overworked. 

In January, the “Koe” (voice) 1et- 
ters to the editor section of The Asahi 
Shimbun ran a letter from a junior 
high school student who wished long 
hohdays were free of homework so that 
children could concentrate on expe- 
riencing something entirely new and 
different, something they could never 
experience on a school day. 

On March 16 the newspaper pub- 
lished a special feature in which 
readers responded to the teenager's 
candid* 9 proposition* 

A retired elementary school prin- 
cpal was in full support of the teen. 


27 の 


“Once kids leave school atthe end ofthe 
day, they should be free from school,“ 


he said. 


1 was most heartened*" to see this 


2016 年 3 月 17 日 本 


2 


曜日 


7 


decisive response, made with the con- 


dence of a thoroughly seasoned educa- 
tor (The Asahi Shimbun, March 17) 


人 英文 訳注 


W 間 交 Students should be given freedom to let hair down outside 


school 


校外 で の 生徒 は 自由 に 羽 を 伸ばし て いい は ず 
let one's hair down [ 動 ] く つろ ぐ (=torelax and enjoy yourself)。 


Duzz cut 
close-cropped 
grYiDe 
grYievOuS 
hapless 

SDOrt 
reportedly 


mnamdatory 
run counter to 
SOverelgn 

de facto 
infringe 
candid 
proposition 
hearten 


[名 ] 丸 刈り (= a very short haircut)。 

[ 形 ] 短 く 刈 っ た (= cut very short)。 

[名 ] 不 平 , 不満 (= a strong complaint)。 

[ 形 ] 悲 し むべ き , つら い (= causing grief, pain、 or anguish)。 
[ 形 ] 不 運 な , 不幸 な (= unlucky)。 

[ 動 ] 身 に 着け る , 見 せ び ら か す (= to wear or display)。 

[ 副 ] 伝 えら れる と ころ に よれ ば (= according to rumour or 
repor0)。 

[ 形 ] 強 制 的 な , 必須 の (= required by law)。 

[ 動 ] 一 に 逆行 する (= to have a contrary effect or action to)。 
[ 形 ] 主 権 を 有する (= self-governing: independen)。 

[ 形 ] 事 実 上 の (= actual, even though not ofhcial)。 

[ 動 ] 侵 害する に to break a law, rule, or agreemen1)s 

[ 形 ] 率 直 な . あり の まま の truthful and straightforward)。 
[名 ] 主 張 (= an idea or opinion)。 

[ 動 ] 元 気づけ る = to make or become cheerful)。 


2016 年 3 月 18 日 金曜 日 


277 


と どく ぬい 


も の ご と が うま くい っ て 得意 の 
絶頂 に ある 人 が 、 自分 を 過信 し 本 3 
神 を も 区 れ ぬ ほど 仮り 高ぶる 。 こ 
うい う 状 態 を ギリ シャ 年 で ヒュ ブ 
リス と いう そう だ 。 優 慢 な ど と 訳 
され る 。 古代 ギリ シャ の 神 は 粗 如 
し 、 怒 り 、 そ の 人 に 天仙 を 下す 、 
と され た 。 
大 医 の 座 を 射止め た 政治 和 家 が 、 

我 が 世 の 春 を 調 肉 し て も 不思議 は 
な い 。 大 勢 の 官僚 に 世話 を 焼 か 


け v 関 MS どう 


言動 が 注 
目 き れる 。 に そこ に は 同時 
に 、 ヒ ュ ブ リス と いう 落と し 究 が 
待ち 構え て いる こと も 確か で ある 。 
少し 前 の 丸川 環境 相 の 発言 を 思 
い 出 す 。 講 演 で 福島 の 碑 発 事故 に 
触れ 、 「 反 放射 有 を 派 」 が 「 わ ー わ ー、 
わ ー わ 一 駆 い だ 」 な ど と 語 
0 その 日 ぶ 
り に 悪乗り と いう 言 華 が 江 か ん だ 。 


げん ば つ せ v 


今度 は 林 経 産 相 で ある 。 原発 政 


きっ た 。 
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The Greek word “hubris," 
meanSs arrogance or overbearing 


which 
*※2 
pride, applies to someone at the height 
of success who becomes excessively 
selfFconfident to the point of defying 
the gods. 

In aneient Greek mythology, such 
humans became the objects of divine** 
ire*? and jealousy and Were eventually 
punnshed. 

It is natural for any politician who 
snags*' the coveted*7 post of a Cabinet 
minister to feel on top of the world. 
Fussed over** by hordes*? of bureau- 
crats and protected by a security 
detail*Y around the clock*" Cabinet 
ministers are always in the public eye, 
and their words and deeds can make 


headHimnes. 

But there is no question that hubris 
could lead to their downfall. 

T am reminded of Environment 
Minister Tamayo Marukawa's remarks 
in February. Referring to the 2011 
Fukushima nuclear disaster during a 
lecture meeting, Marukawa said that 
"the anti-nuclear forces were raising a 
lot of ruckus* ッ 

1 dont know f her intention was to 
make fun ofopponents of nuclear power 
generation or insult them. But from the 
Way she said those words, “over the top” 
was the phrase that popped to mind. 

More recently, Motoo Hayashi, 
the economy minister, acknowledged 
his own “lack of knowledge” when he 
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業 に 関す る 野党 議員 の 質問 に 久 
し 、 自 ら の 「 勉 強 不足 ] を 認め て 
し まっ た 。 素 直 と も 見 える が 、 そ 
れ で も 開 僚 が 務 ま る と いう 認識 な 
ら 思 い 上 が り の 衣 返 し と も 見 え 
る 。 石破 地方 創 生 相 ら 、 他 の 間 僚 
の 失態 も 続く 。 得 意 淡 然 の 民 め を 
等 る の は 難し い 。 

ちな み に ヒ ュ ブ リス は 『 イ ソ ッ 
プ 党 話 集 』 に も 登場 する 。 こ こ て 
は 女神 の 名 前 と し て 。 彼 女 は 神々 


テー ーー 
トー トー 


could not answer an opposition party 
lawmaker's question concerning the 
nation's nuclear energy Dolcy. 

One might say i was honest of 
Hayashi to make that admnssion. But 
if he thought he did not need suffi- 
eient knowledge to serve as a Cahbinet 
minister, his “honesty” was actually 
nothing more than a manifestation of 
aTYOgance. 

It is apparently difficult to not ]et 
one's success go to ones head*“, as 
evidenced by arecent series of gaffes*“" 
made by Cabinet ministers, including 
Shigeru lshiba, the minister in charge 
of regional economnic revitalization. 

Incidentally, in one of Aesop's fables, 
Hubris (spelled Hybris in this case) is a 
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の 結婚 式 で 伴 但 を 得 られ ず 一 人 だ 


け 取 り 残 され 、 遅 れ て 来 た ポ レモ 
ス と 一 緒 に な る 。 ギリ シャ で 隊 
争 を 意 味 する 彼 は ヒュ プリ ス を 一 
方 な ら ず 恋い 菓 い 、 ど こ に で も つ 


みん し ゅ う 


いそ いっ だ どい う 。 
短い お 語 は こう 結ば れる 。 民 朱 


に 笑顔 を 振り まく 優 慢 の 後 か ら 
Se 


goddess. The story goes: The gods were 
getting married, one after another, but 
Hybris (Reckless Pride) couldnt find 
a partner until the last bachelor god, 
Polemos (Wary), came on the scene and 
became her husband. 

Polemos loved Hybris with such 


※15 


abandon* that he followed her every- 
where she went. 

The moral of this short fable is that 
War always follows Reckless Pride, 
which smiles fondly*" at the mass- 


es (The Asahi Shimbun, March 18) 
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* ヒ ュ ブ リス ギリ シア 神話 の 女神 で 「 優 慢 
を 意味 する 。 購 り 高 ぶっ て 、 野 心 を い だ 
き 、 度 を 超え た 上 度 を と る と や が て 報い が 
ある 。 イ ソ ッ プ 寅 話 で は 、 神 々 の 結婚 式 で 
相手 が 見 つか ら ず た だ 一 人 残っ て いた ヒュ 
ブリ ス を 、 遅 れ て 到着 し た ポレ モス (戦争 ) 
が め と る 。 ポ レモ ス は ヒュ ブリ ス の 行く と 
ころ に は どこ に で も 付い て 行っ た 。 民 に 笑 
み を 振り まき な が ら 、 さ ま ざ ま な 場所 を 訪 
れる ヒュ ブリ ス の 後 か ら 、 た ち ま ち 戦 争 が 


や っ で く る の 港 。 
但 英 文 訳注 
Hubris shown by ministers in Abe Cabinet a reckless trait 
安倍 政権 開 僚 た ち が 見 せる 僚 慢 に 危険 が は らむ 
*1] reckless [ 形 ] 無 護 な , 無 分 別 な (に not thinking about the possible bad 
effects)。 
*2 overbearing [ 形 ] 高 圧 的 な . 横柄 な (= trying to control other people in an 
unpleasant way)。 
*8 defy [ 動 ] 盾 突く , 受け 付け な い (= to refuse to obey sb/sth)。 
*4 divine [ 形 ] 神 の , 天 与 の (= like a god, or relating to a god)。 
* ま 5 ire [名 ] 怒 り , 慣 り に anger)。 
*6 snag [ 動 ] さ っ と 手 に 入れ る (= to get or catch sth by acting quick- 
Iy)。 
*7 coveted [ 形 ] 誰 も が 望む (- sought-after)。 
*8 fuss over [ 動 ] 世 話 を 焼き すぎ る (=to be overly attentive to sbsth)。 
*9 horde [名 ] 大 集団 (= a large group of people)。 
*10 detail [名 (警官 な どの ) 特派 隊 (= a temporary unit or assign- 
ment)。 
*11 around the clock 「 副 ] ま る 一 日 中 (=all day and all nigh0)。 
*12 ruckus [名 ] 大 騒ぎ (= a noisy situation or argumen1)。 
*183 gotoone'shead [ 動 ] う ぬ ぼ れ さ せる (= to make one conceited)。 
*14 gaffe [名 ] 失 言 . 失 区 (= an embarrassing mistake)。 
*15 with abandon [一] 思う が まま に (= inacompletely uncontrolled way)。 
*16 fondly [一] 優し く , 懐か し く (= with positive or happy feelings)。 
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けん ぼう けい い か 
77 憲法 へ の 敬意 を 欠く 


そっ ちょ く か ん さい けい ざい れん 


直 と いう べき か 。 関 本 経済連 
の 首脳 ら が 一 昨日 の 記者 会 上 
も ご ゃ 語 半 っ た 。 関 西 電力 高浜 
原発 3、4 号 機 の 運 転 を 差し 止め 
た 大 津 地裁 の 仮処分 決定 に 対す る 
批判 や 不満 だ 。 財界 と し て の 主張 
は 当然 あろ う が 、 向 く よう な 意見 
も あっ た 。 

会 長 の 角 和 夫 氏 は 決定 に 釣り 
を 覚 ほえ る と 前 置き し 、「 な ぜ 一 地 
栽 の 裁判 官 引 ま っ て 、 国 の エネ ル 


の 


款 
に 
ご うか い 
の SS 
ロロ 

8 

い ー 


ギー 政策 に 支障 を きた すこ と が 起 
こる の か 」 と 述べ た 。 続 け て 、「 こ 
うい うこ と が で き な い よう 、 速 や 
か な 法 改正 を ] と 訴え た 。 
裁判 所 が 常に 万 人 を 納得 させ る 
決定 を 下す と は 限ら な い 。 だ と し 
三 権 の 一 角 を 軽 ん じす ぎる 
言葉 で は な いか 。 司法 は 行政 の 言 
うこ と を 聞け 、 聞か な いな ら 立 法 
で 抑え 込め 、 と 聞こ える 。 権力 分 
立 の 原理 が 十分 理解 され て いな い 
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At a news conference on March 17, 
top officials of Kankeiren (Kansai Eco- 
nomic Federation) pulled no punches 
in criticizing the Otsu District Court's 
March 9 injunction** ordering the shut- 
down of the No. 8 and No. 4 nuclear re- 
actors at the Takahama power station 
operated by Kansai Electric Power Co. 

As a group that represents the inter- 
ests of the regional business commu- 
nity, Kankeiren obviously has its own 
case to make*". However, 1 was quite 
taken aback by some of the remarks 
officials made to reporters. 

The vice chairman, Kazuo Sumn1, 
said at the outset** that he was an- 
gered by the court's decision, and then 
thundered*. “How is possible for a 


jaudge of a mere district court to throw 
a monkey wrench into*“ our nation's 
energy Dolicy?“ 

Sumi went on to callfor "speedy legal 
revision to ensure that something hke 
this will never happen again. 

No court decision can be expected to 
satisfy all of the people all of the tme. 
But even so, 1 must say that Sumis 
remarks amounted to utter contempt“* 
of one of the three branches of govern- 
ment. Essentially, what he said was 
this: “Tfthe judiciary“" doesnt do what 
the administration says, the legslature 
must take care of that.“ 

Tf this sort of reasoning came from 
his lack of understanding of what the 


separation of powers is all about, that 


と すれ ば 残念 だ 。 

[過激 な ご 意見 だ が 」 と 記者 が 
礁 認 し て も 同じ 答え だ っ た そう だ 
か ら 、 信念 の 発言 だ ろう 。 と は い 
え 、 裁 判 の 公正 を 期す る た め 才 判 
紀 の 「 独 立 ] を 定め た 窟 法 76 条 に 
留意 すれ ば 、 見 下す か の よう な 
「 一 地裁 ] と いう 言葉 は 出 な か っ 
た ろう 。 

も っ と も 和 法 へ の 撤 誤 は の 欠落 と 
いう 点 で は 今 の 政権 与 覚 こそ 深刻 


is a truly sorry state of affairs*" 

A reporter at the news conference 
tried to nail down* "Sumis intent by 
pointing out that his remarks were 
"rather extreme.” But Sumi apparently 
meant exactly what he said, as he stuck 
to his guns*「. 

Still、he would not have said “a 
mere district court” with contempt, 
had he ever thought about Article 76 
of the Constitution that provides*: 
*All judges shall be independent in the 
exercse of their conscience and shall 
be bound only by this Constitution and 
the laws.“ 

But where contempt ofthe Constitu- 
tion is concerned, the current coalition 
government has an even worse track 
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だ 。 安保 法制 は 言う まで も な い 。 
昨秋 、 野党 が 写 法 59 条 に 基づき 際 
時 国会 と ※ の 有 集 を 要求 し た の に 無視 
し 続け た 一 件 を 忘れ る わけ に いか 
な い 。 

自民 党 改 乱 草 案 が 、 要 求 が あっ 
て か ら 20 日 以内 の 有 集 を 内 閣 に 義 
務 づ け て いる に も か か わら ず 、 
だ 。 司 法 に 加え 国権 の 最高 機関 ま 
で を 軽 ん じ る 。 そ ん な 国 の あり よ 
う で いい の か 。 


record. The manner in which the Abe 
administration enacted the highly 
questionable national security legisla- 
tion is only one example. 

And let's not forget how the ad- 
ministration ignored demands by the 
opposition parties last autumn for the 
convocation*" of an extraordinary ses- 
sion of the Diet under Article 53. 

The snub*“ was all the more out- 
rageous because the ruling Liberal 
Democratic Party's draft of a revised 
Constitution spelled out*" that the 
Cabinet is required to call an extraor- 
dnary Diet session within 20 days of 
the demand. 

Not only the judiciary,、but the 
legislature--the supreme organ of 
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government--was also treated with 


contempt. 


This is what Japan has become un- 
der the Abe administration, and this 
just cannot be right (The Asahi Shimbun, 


March 19) 


倫 共 


文 訳注 
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マヤ 夏樹 静子 な つき ・ し ず こ (1938-2016)。 
東京 生ま れ 。 作家 。 慶 應 義塾 大 学 英文 科 
卒 。 在 学 中 に 江戸 川 乱歩 賞 侯 補 と な り 、 そ 
れ が きっ か け で NHK テ レビ 番組 の 脚本 ラ 
イタ ー と な る 。 卒業 後 、 結 婚 し 福岡 に 移 
住 。 1973 年 、 蒸発 で 第 26 回 日 本 推理 作家 
協会 賞 を 受賞 し た 。 「W の 悲劇 』 (1982 年 ) 
は 、 澤 井 信一郎 監督 、 薬 師 丸 ひろ 子 主演 で 
映画 化 き れ 、 話 題 と な っ た 。19 日 、 心 不全 
の た め 死 去 。77 歳 だ っ た 。 


On a precarious slide to utter disrespect of all Japan stands for 


ネ 1 
ネ 2 


* ま 3 


*4 
*5 


*6 
oy7/ 
*8 
*9 
*10 
ネ *11 
ネ 12 
*18 
*14 


*15 


日 本 が 拠っ て 立つ 
DrecariouS 
injunction 


make sb's case 


at the outset 
thunder 


throw a monkey 
wrench into 


contemmpt 


judiciary 

state of affairs 
nail down 

stick to one's gunS 
providle 
conyvocation 


snub 


spell out 


も の 全て を 無視 する よう な 危険 風潮 

[ 形 ] 不 安定 な , 危な っ か し い (= not safe or certain)。 

[名 ] 差 し 止め 命令 (= an order given by a court which tells sb 
not to do sth)。 

[ 動 ] 自 分 の 立場 を 主張 する (= to give good reasons why sth 
should be done)。 

[ 副 ] 初 め に (= at the very beginning)。 

[ 動 ] 激 し く 非 難 す る . ど な る (=to say sth in a very loud, an- 
gTy VOICe)。 

[ 動 ] 


ー を 妨害 する (=to sabotage or frustrate a project or plans)。 


[名 ] 矯 辱 . 軽視 (= a manner that is generally disrespectful and 
contemptuouSs)c 

[ 名] 司法 (= the system of courts in a country)。 

[名 ] 事態. 状況 (asituation or set of circumstances)。 

[ 動 ] 明 確 に する (= to make sth certain or final)。 

[ 動 ] 自 分 の 立場 を 守る (= to refuse to compromise or change)。 
[ 動 ] 規 定 す る (= to set down as a stipulation or requirement)。 
[名 ] (会 議 ・ 議 会 の ) 招集 (= the process of arranging for a 
large meeting to be held)。 

[名 ] 鼻 で あし ら う こと (= an act of rebuffing or ignoring sb/ 
sth)。 

[ 動 ] 明 記す る . は っ きり と 説明 する (= to say or explain sth 
very clearly)。 
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78 シジュウカラ が つづ る 「 文 | 


東京 付近 ェ か ら 信州 の あたり で 
は 、 フク ロウ の 声 は 「 ノ リッ ケ 
ホー セ 」 と 開か れ て いた 。 明日 は 
お 天気 だ 、 洗 濯 物 に 欄 を つけ て 寺 
す に は よい 日 だ と 。 民 俗 学者 の 柳 
た 0 野島 雑記 」 

< 二 し て いる 。 も ちろ ん 南 の 日 も 
周り を は ご 愛 枚 。 

鳥 の 声 を 言葉 に 置き 換え る の を 
「 開 き な し 」 と 言う 。 ナン コウ チョ 

ウ は 「 月 、 日 、 星 」 と きえ ずり 、 


+ じ ょ うつ 


ホオ ジロ は [一筆 啓 上 仕合 」 と 
鳴く 。 そ ん な ふう に 私 た ち は 、 身 
近 な 鳥 と 親しん で きた 。 

で も 本 当 は 、 ど ん な 言い 回し を 
し て いる の だ ろう 。 想像 を ふく ら 
ませ た く な る 論文 が 、 英 科学 誌 
に 掲載 され た 。 シジュウカラ が 
「 単 証 」 を 組み 合わ せ て 「 文 」 を 
作 g で いる ちゆ う 。 

総合 研究 大 学院 大 学 の 鈴木 俊 党 
さん た ちの 実験 に よる と 、 危 険 を 
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"around Tokyo 


From yicinities* 
to Shinshu, an old province that is 
present-day Nagano Prefecture, the 
hoot of an owl was once expressedl as 
"nori tsuke hose,” which means “starch 
and dry in the sun.“ 

In bygone** times, people inter- 
preted*? the sounds of an owl as a sign 
that the following day would be sunny, 
making ideal for washing, starching 
and drying clothes outdoors, according 
to folklorist Kunio Yanagida's “Yaso 
zakki,、Yacho zakki” (Notes on wild 
grass, Notes on wild birds). 

Ofcourse, the next day turned out to 
be rainy on occasion*". But people prob- 
ably just shrugged their shoulders* 


and smiled. 


Expressing the sound of a bird's call 
in human language is a practice called 
“kikinashi” in Japanese. 

Under this tradition, the paradise 


tsuki 


HfHycatcher is said to warble 
hi hoshi” (moon, sun and star). The 
meadow bunting's song is transcribed“" 
as “pptsu keijo tsukamatsuri soro,” 
an archaic*'" set phrase for starting a 
formalletter that roughly means, "May 
T send you just a few Hines?” 

This is one traditional way for Japa- 
nese to assocate themselves with birds 
they know well. 

A recent study about the vocal 
communication of birds stirred*" my 
imagnation. 

A paper published in a British sci- 
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知ら せる 単語 と 仲間 を 呼ぶ 単語 を 
つなげ て 発声 する 場合 、 ど う も 語 
順 が 決ま っ て いる 。 間 違っ た 話 順 
で スピ ー カ ー ー か ら 流 す と 反応 が 名 


ご の うり ょ く 


く な る と いう 。 一種 の 言語 能力 と 
考え て いい か も しれ な い 。 

ネクタイ の よう な 黒い 線 が 特徴 
の シジュウカラ は 日 本 で 広く 見 ら 
れる 鳥 で 、 庭 に 巣箱 を こし ら え る 
0 Py 
ず 下 見 を し 、 に 入る と すみ 始め 


entific journal says the great tit can 
compose meaningful “sentences”by 
combining “words.“ 

Experiments conducted by a group of 
researchers led by Toshitaka Suzukiof 
the Graduate University for Advanced 
Studies have indicated that tits com- 
bine tweets in a specific order to send 
out complex mesSages. 

A tit, for instance, uses a set of notes 
in a specific order to instruct listeners 
to “scan*“ for danger” and “approach 
the caller.“ 
responded to the recorded calls com- 


In the experiments、tits 


ing from a speaker by doing what they 
were instructed to do. When the order 
of these notes was reversed, however, 
the listeners rarely responded, accord- 
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る と いう か ら な か な か の 料 虐 ぶり 

ご 。 地域 に も よる が 、 今 は 巣 作り 
が 始ま っ た 頃 か 。 ヒ ナ に 愛情 を 注 
ぐ 姿 が 、 こ れ か ら 見 られ る 。 

( 夢 ひ と つ 入 る る に は よき 箱 
か な ) 石山 ヨシ エ 。 鳥 や 動物 た ち 
に は どこ まで 心 が あり 、 知 恵 が あ 
る の か 。 春の 日 に 公園 で 野山 で 、 
思い を は せ て みる の も 晶 く ない 。 


ing to the paper. 

The fndings seem to suggest that 
0 bird may have some kind of linguis- 
cYP ability. 

0 great tit is found across Japan. 
Its distinct feature is a black line 
stretching from the throat to the under- 
tail covert*“ that 1ooks like a necktie. 

Some readers of this column may 
have set up a bird box for tits in their 
garden. 

These small birds must be careful 
andl cautious creatures, given that they 
settle down in a bird box only after de- 
termining the spot is safe and secure 


through preliminary*" 


inspection8. 
This is the time of the year when 


tits start building nests in some Darts 
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of Japan. We will soon be abletosee apark or in the hills and fields is not 
them bringing up their chicks with abad way to spend a warm spring _ 
tender loving care. day (The Asahi Shimbun, March 20) 
Poet Yoshie Tshiyama composed this 
haiku: “A bird box / Just good / For put- 
ting a dream in.* 
Twonder how close the minds of birds 
and animals, as well as the levels of 
their intelligence, are to ours. 
Thinking about these questions in 


価 英 文 訳注 
U 串 9 There's more to bird song than just a simple chirp and a hoot 
鳥 の 声 に は 単なる さえ ずり 以上 の 意味 が ある 


*1 thereisnoreto [ 誤 ] 一 に は … 以 上 の 意味 が ある (= a situation is more com- 
Sth than plicated than it seems)。 
*2 hoot [名 ] ホ ー (フク ロウ の 鳴き 声 ) (= the sound an owl makes)。 
*8 vicimity [名 ] 近 所 , 付近 (= the area around a particular place)。 
*4 Dbygone [ 形 ] 過 去 の (= happening or existing a long time ago)。 
*5 imterpret [ 動 ] 解 釈 す る (= to construe or understand in a particular way)。 
*6 on occasion(S) [ 副 ] 時 折 . 折 に ふれ て (= sometimes、 but not often)。 
*7 shrug one's [ 動 ] 肩 を すく め る (に to not care or feel unable to do anything)。 
shoulders 
*8 warble [ 動 ] さ きえ ず る (に (ofa bird) to sing pleasantly)。 
*9 transcribe [ 動 ] 文 字 に 起こ す (= to write, type, or record sth exactly as it 
was said)。 
*10 archaic [ 形 ] 古 風 な (= old-fashioned)。 
*11 stir [ 動 ] 感 情 を か き 立 て る (= to cause feelings or emotions to be 
felt)。 
*12 scan [ 動 ] 目 を こら し て みる (=to look at carefully or thoroughly)。 
*18 limguistic [ 形 ] 言 語 の (= consisting of or related to language)。 
*14 undertail covert [名 ] 尾 沢 の 付け 根部 分 (= a feather covering the bases of the 
tail feathers of a bird)。 
*15 prelimmimary [ 形 ] 予 備 的 な , 準備 の た め の (= coming before. and prepar- 


ing for. sth)。 


220 


食あたり 予防 に 「 気 象 庁 『」 を 3 度 
唱え る まじ な い が あ っ た と 前 に 書 
いた 。 天気 予報 が 当たら な いこ と 
に 掛け た 皮肉 だ が 、 調べ る と 起源 
は 明治 まで きか の ほる よう だ 。 気 
象 庁 刊 気象 百年 更 」 = お ( 


加 に こつ 


熊本 で は 測候所 の 困 山 さん と いう 
誰 の lx+ く Luc らしい 

そこ で 「 巣 出さ ん 」 を 3 度 唱 えれ 
ば 生 水 に 当たら な いと 言わ れ だ し 
た 。 隣 の 鹿児島 で は 「 測 修 所 」 を 3 
度 唱え て いた と いう 。 と ころ が 日 
直 戦 争 の 時 は 、 天 気 予報 は 「 た ま 
( 幣 ) に 当たる 」 か ら 、 ま じ な い は 
言っ て は い ! # な いと な っ た らし い 。 

も っ と も 、 こ うし た 伝説 が 確か 
か どう か は 「 自 年 喝 ] で も いさ さ 
か 曖 味 だ 。 時 は 流れ て 予報 は 格段 
に 正確 に な り 、 東 京 を 例 に と れ 
ば 、 翌 日 雨 が 降る か どう か の 的 中 
率 は 85% を 超え て いる 。 

し か も 室 れ り 尽 くせ り だ 。 朝 、 
外気 に 触れ な く て も テレ ビ の 予報 
士 さ ん は 服装 指南 まで し て くれ 
る 。 「 藻 手 の コ ー ト を 」 「 折 り た た 
み 傘 も 」。 逆 に 、 頼 りす ぎ て 人 間 
の 天気 感覚 が 鈍化 し て し まわ な い 


2016 年 3 月 21 日 月 曜日 


79 春の 空 は 気まぐれ で 


か 心配 に な る 。 

春分 の 日 を また いで 、 各地 か ら 
の 値 り が 届き だ し た 。 気象 庁 は 
6 年 前 に 桜の 開花 予想 を や め 、 い 
ま は 日 本 気象 協会 や 攻 間 の 気象 情 
報 会 社 が 独自 の 予想 で 精度 度 を 競う 。 
春先 の 空 は 気 まぐ れ で 、 咲い た 
後 も 「 花 に 風 」 が 気 に か か る 。 店 
や イベ ント 関連 の 人 だ け で な 《、 
お 花見 幹事 も 漠 様 に 一 豆 一 愛す 
る 季節 と な る 。 計 算 上 は 桜 前 線 は 
時 速 約 2 キロ で 北上 する そう だ 。 
効 児 の 歩 な あほ ど で あ る 。 今年 の 耳 
よ 風 よ 、 ど うか や さ し く 頼み ます 。 


永眠 


マ 四 代目 江戸 家 猫 仏 えど や ・ ね こ は ち 
(1949-2016) 。 東 京 生 まれ 。 物 真似 師 、 落 
語 家 。1968 年 に 玉川 学園 を 卒業 後 、 父 の 三 
代目 江戸 家 獲 人 人 に 入門 。 動 物 鳴 きま ね を 得 
意 と する 。 父 と と も に テレ ビ の 演芸 番組 に 
出演 し 、 ホ トト ギ ス の 声 葵 模 写 な ど で 人 気 
を 集め た 。2009 年 、 四 代目 江戸 家 獲 人 人 を 襲 
名 し た 。21 日 、 進 行 性 交 の た め 死 去 。66 
歳 だ っ た 。 
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し て き ほ う も ん 


80 88 年 ぶり の 歴史 的 訪問 


アメ リカ の 大 統領 だ っ た 人 物 を 
語義 と 言う の も お か し い 
、 第 30 代 の クー リッ ジ は 無口 に 
し て 第 の ょ し て 舗 も ゃ 。 
の 急死 で 形 大 統領 か ら 昇格 し た 。 
1920 年 代 の 米 は 空 前 の 繁栄 を 調 
歌 し 、 何 も し な く て も 経済 は 踊っ 
た 。 
動か ず 、 語 ら ず で 「 サ イレ ント 
と あだ名 され 、 称 朴 か 畠 搬 か 「 何 
も し な いこ と を 芸術 の 域 まで 高め 


た 」 など と 評 さ れ た の を 前 に も 衣 
介し た こと が ある 。 そ の 人 の 名 が 
ここ に 残っ て いた か と 、 オ バ マ 大 
村 伴 の キ ュー 入間 で 知っ た 。 
クー リッ ジ 以 来 8 年 ぶり の 、 現 
職 米 大 統領 の 訪問 と な っ た 。 88 
年 前 と いえ ば 日 本 は 昭和 3 年 。 遠 
き が わか る 。 傘 を さして 夫人 や 久 
2 人 と 末 用 機 か ら 隆 り た オバ マ 大 
は 、 自ら が 言う 「 歴 喝 的 な 一 一 歩 」 
を 、 か つて 激しく 敵対 し た 地 に し 
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It feels a bit strange to characterize 
a former United States president as 
“subdued.” But Calvin Coohdge, the 
30th president of the United States, is 
remembered as a man of very few words 
who was also disposed** to inaction“". 

Coolidge was the vice president of 
the United States when he succeeded“* 
President Warren で . Harding upon 
his sudden death jin 1923. The nation 
was in a period of sustained prosDer- 
ity。 known as the Roaring Twenties“"、 
and the president did not have to do 
anything to keep the economy ticking“". 

Reticent*" and 1ow-key, Coolidge was 
nicknamed “Silent Cal.” AsTmentioned 
in this column before, he was said to 
have raised “disapproval by inaction" 


to an art form, which may have been a 
backhanded** compliment. 

Until President Barack Obamas 
visit to Cuba on March 20, 1 did not 
realhize that Cooldge was the first sit- 
ting*” U.S. president to visit it 1928. 
That was 88 years ago, or in the third 
year of the Showa Era (1926-1989) for 
us Japanese, a long time ago indeed. 

Stepping off Air Force One with his 
wife and txyo daughters, all under um- 
brellas, Obama marked what he called 
“a historic step forward” on the land of 
a government that was once America's 
sworn enemy' 

Coincidentally, Obama was born 
in 1961, the year the two nations 
severed* diplomatic ties. The Cuban 


クウ ジ 


る し た 。 

奇しくも オバ マ 氏 は 、 両国 が 国 
交 断 絶 し た 61 年 に 生ま れ た 。 米 ソ 
が 一 触 即 発 と な っ た キュ ー バ 危機 
は 翌年 に 起き る 。 カ リブ 海洋 か 
ぶ 鳥 は 、 社 会 主義 陣営 が 米国 に 突 
きつ けた ナイ フ ! に 例え られ て きた 。 
長い 敵意 の 歴史 は ょ 、 二 っ の 「 利 
益 を そ ( < 動い た と いえ る 。 経 
済 を 立て 直し た い キ ュー バ と 、 後 
世に 残す 大 き な 遺 産 を つく り た い 


Missile Crisis, which drove the United 
States and the Soviet Union to the 
brink*" ofa full-scale nuclear war, oc- 
curred in the following year. 

Dummng the Cold War, the Caribbean 
island nation was Iikened to a knife 
pointed at the United States by the 
Eastern Bloc. 

It could be said that tyo “interests" 
served as a lever*“ for Cuba and the 
United States to end their long history 
of mutual enmity* Cuba's interest 
Hes in rebuilding its economy, while 
Obama's is to leave a major legacy of 
his presidency. 

Since their agendas are so differ- 
ent, there are still many challenges to 
overcome. However, the historic “hand- 
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オバ マ 氏 。 双 方 に 思惑 が あり 、 越 


すべ き 課 題 は な お 多い が 、 世 界 は 


お お むね この 「 撮 手 」 を 歓迎 する 。 

現地 で は 、 世 界 産 の 旧 ハ バナ 
市 街 を 歩く オバ マー 家 に 「USA」 
の か け 声 も 飛ん だ そう だ 。 新しい 
世代 が 新しい た いま つっ! に 火 を と も 
し た と 思い た い 。 風 耳 で か き 消 え 
な いこ と を 願う o 


shake"is welcomed by the international 
community at large*『. 

While the Obama family strolled 
around Old Havana, which is a UNES- 
CO World Heritage site, some Cubans 
reportedly cheered with chants of 
“^USA, USA." 

1 would like to think that a new gen- 
eration has It a new torch. And Tpray 
that no rain or wind will put it out (The 
Asahi Shimbun, March 22) 


但 英 文 訳注 
U.S.-Cuba amity burns bright, with just a few clouds in sight 
晴天 下 で は な いも の の 、 親 善 の 火 が と も っ た 米国 と キュ ー バ 
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キュ ー バ 内 務 省 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 名] 親善 , 友好 (= a friendship between nations)。 

[ 形 ] 一 の 傾向 が あっ て (= having or showing a tendency or 
likelihood)。 

[名 ] 不 活動 . 無為 (= lack or absence of action)。 

[ 動 ] 後 任 と な る (=to take over an ofce, post。 etc. from sb)。 
[名 ] (米国 の ) 狂 騒 の 20 年 代 (= decade of exuberance (1920s))。 


[ 動 ] 動 く . うま く 機 能 す る (= to proceed or progress)。 

[ 形 ] 斉 黙 な (= unwilling to tell people about things)。 

[ 形 ] 度 肉 な , 意地 の 悪い (= having derogatory or insulting 
implications)。 

[ 形 ] 現 職 の (= occupying an oficial position or office)。 
[名 ] 仙 敵 , 不 倶 戴 天 の 敵 (= one sworst enemy: a mortal 
enemy)。 

[ 動 ] 断 ち 切 る (= to break or separate)。 

[ 名] 寸前. が けっ 緑 (= a point at which sth is about to happen: 
the verge)。 

[名 ] 手 段 . て こ (=ameans of accomplishing)。 

[ 名] 敵意. 敵対 感情 (= deep-seated, often mutual hatred)。 

[ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 
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81 スク リー ン の 紫 煙 


ヘタ な 俳優 を 見 て いる と 、 手 の 
介 示 が つ W TVR P 3 


と 直木 党 
作家 の 政 ・ 神吉 拓郎 が 書い て い 
た 。 手 が 行 き 場 に に 困っ て いる 。 で 
ん な 役者 に は 何 か を 持た せれ ば 、 
手持 ち ぶ さ た な 感じ を 与え ず に す 

むと 、 著 書 『 た た ず ま い の 研 究 』 
で 述べ て いる 。 


人 易 な 小道 内 の つが 、 た ば こ 
7 ぞ の だ 。 店 2 えば 邦画 も 洋画 も 、 


むか し 


普 は 登場 人 物 が よく た ば こ を 吸っ 


で WM た 。 を いっ で も へ ボ 役 者 が 多 
か っ た わけ で は な い 。 大 勢 が 吸っ 

し 、 吸 っ て 遠慮 の な い 時 代 だ っ 
た 。 微妙 な 心理 を 表す 小道 具 で も 
あっ た 。 

時 代 は 変わ り 、 世 界 保健 機関 
(WHO) は 発 上 、 煙 場面 の ある 
喘 画 に は 年 齢 抽 限 を 課す な どの 指 
置 を と る よう 、 各国 に 勧告 し た 。 
未成 年 者 を 喫煙 に 診 引 し な いた 
め 、 と いう の が その 理由 で ある 。 


に 誘 
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Ham actors*“ dont know what to 
do with their hands, so they should be 
given something to hold to at least look 
less wooden. 

That was the suggestion of novelist 
Takuro Kanki (1928-1994)、 a recnpient 
of the prestigious Naoki-sho hterary 
award, in his book “Tatazumai no 
Kenkyu'" (Studies on personal comport- 
ment*). 

A cigarette is one of the handiest 
props“" 
And there was a time when characters 


for that purpose, said Kanki. 


in both Japanese and foreign films lit 
up lberally as a matter of course. 

It wasnt that there were more bad 
actors back then. It was simply that 
many people smoked, and Was a Drac- 


tice not frowned upon. And a cigarette 
was often used as a prop for subtle 
psychological depiction“". 

Times have changed. The World 
Health Organization last month called 
on governments around the world to 
assign* “adult” age classification rat- 
ings for films with smoking scenes. The 
intent is to prevent minors from being 
enticed** to take up*” the habit. 

One study in the United States re- 
ported that 37 percent of young people 
were influenced by movies to start 
smoking. Indeed, many classic films 
contained scenes with iconic stars US- 
ing cigarettes as a key ingredient*" 
im manufacturing their allure*". Tm 
sure some people couldnt help but be 
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米国 で は 、 映 を 始め た 若者 の 
37% が 映画 の 介 を 響 を 受け た と の 調 
査 結果 が ある と いう 。 た し か に 、 
過去 の 銀 章 で も 、 名 優 が 粋 に 紫 煙 
を く ゆ ら せ る 場面 多かっ た 。 あ 
こ が れ た 人 が いる か も し れ な い 。 

筆者 は 、10 代 で 見 た 米 喘 画 
「 ペ ー パ ー・ ム ー ン 」 が 記憶 に 残 
る 。 子役 の 少女 が ふか す シ ー ン 


ほん も の 


は 、 本 物 の た ! ざこ で は な いと も い 
う が 話 題 に 2 こら 彼女 は こ の 作 


infhenced by those images. 

T remember the Hollywood 馬 lm 
“Paper Moon,” which TI watched as ga 
teenager. In one scene, its child star, 
who won the Best Supporting Actress 
Oscar for her performance, puffed a 
clgarette. It was explained that she 
was not smoking a real cigarette, and 
T remember how big a deal that was. 

Tfthis fm were to be remade today, 
Tm pretty sure that scene would not be 
included. 

Recent Hollywood movies are said to 


ネ 12 


have vastly”~reduced smoking scenes 


compared with the past.Tbehieve thats 


how ishould be, for the sake of 9 im 
*14 


pressionable" young people. 


Ofcourse, 1 fully understand theim- 


水曜 日 22 


うし ょ う 


品 で アカ デミ ー 助 演 女優 賞 を 射 止 
め た 。 い ま リ メイ ク す る な ら 、 あ 
の 場面 は 封印 で あろ う 。 

ハリ ウッ ド で は 近年 、 喫 煙 シ ー 
ン が 大 幅 に 減っ て いる そう だ 。 莉 
年 層 へ の 影響 を 考え れ ば 当然 の 流 
れ と いえ る 。 表現 の 峠 や 深み は 無 
論 大 切 だ が 、 銀幕 で 煙 を 吐き すぎ 
て こ な か っ た か 。 小道 具 と 演出 は 
様々 に ある 。 


portance of giving depth and breadth*" 
to actors' performances. But there are 
all sorts of other props and effects that 
can be used instead of cigarettes. 

Perhaps too much gray smoke has 
been exhaled*“ on the silver screen (The 
Asahi Shimbun, March 23) 
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* 神 吉 拓 郎 か ん き ・ た くろ う (1928-1994) 。 
東京 生ま れ 。 小説 家 、 エ ッ セ イス ト 。 旧制 
成城 高等 学校 文科 を 卒業 後 、 三 木 鶏 郎 グ 
ルー プ に 参加 、 放 送 作家 と し て 活躍 する 。 
1984 年 、『 私 生活 』 で 直木 賞 を 受賞 。 短 編 小 
説 や 随筆 の 名 手 で 、 き わ め て 洗練 され た 筆 
致 に より 、 心 理 の 機微 や 哀 感 を 描い た 。 食 
通 と し て も 知ら れ 、『 た べ も の 芳名 録 】(1984 
年 ) で 第 1 回 グル メ 文 学賞 を 受賞 し て い 
る 。 主 な 作品 に 『 プ ラッ ク バ ス 』 曲 が り 角 』 
『 明 日 と いう 日 』『 洋 食 セ ー ヌ 軒 」『 た た ず 
まい の 人 研究]』 な ど 。 


借 英 文 訳 注 
l 則 Time to stub out the habit of smoking on the silver screen 
映画 か ら 喫 煙 シ ー ン が 消え る 時 代 に 


*1 stub out [ 動 ] 押 し つぶ し 火 を 消す (= to extinguish by crushing)。 
*2 hamn actor [名 ] 大 根 役者 (- an unskilled actor who overacts)。 
*8 wooden [ 形 ] ぎ こち な い (= stiffand unnatural)。 
*4 commportment [名 ] ふ る まい , 惑 度 (= manner of behaving)。 
*5 prop [名 ] 小 道具 (= a small object used in a play or film)。 
*6 depiction [ 名] 描写 , 叙述 (= the way that sth is represented or shown)。 
*7 assign [ 動 ] 指 定 す る , 課す (=to desisnate: specify)。 
*8 entice [ 動 ] 誘 惑 する (= to attract sb to a particular place or activity)。 
*9 take up [ 動 ] 始 め る , 着手 する (に to learn or start to do sth)。 
*10 imgredient [ 名] 材料, 構成 要素 (= a component part or element of sth)。 
*11 allure [名 ] 魅 力 . 魅惑 (= attraction. charm、 or excitement)。 
*12 vastly [ 副 ] 非 常に . 大 い に (= to a great degree)。 
*13 forthe sake of [ 副 ] 一 の た め に に in order to help sb/sth)。 
*14 impressionable [ 形 ] 影 響 さ れ や すい (= easily influenced)。 
*15 breadth [名 ] 広 が り (= wide range or extent)。 
*16 exhale [ 動 ] 吐 き 出 す (に to send air out of your lungs)。 
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82 春 を 切り 移 く テロ 


現地 は まだ 肌 保 いけ れ ど 、 ひと 
雨 ご と に 季節 が 進 むと きだ と 間 
く 。 暗い 冬 を 過ぎ て 、 近 づく キリ 
スト 教 の イー スタ ー (復活 祭 ) を 
前 に 人 々 は 春 を 待ち わび る 。 そ ん 
な 3 月 の 朝 を 切り 裂く ペル ギー・ 
プリ ュ ッ セル の 連続 テロ だ っ た 。 
30 人 以上 が 亡くな り 、 約 270 人 
が 負傷 し た 。 パリ で は 、 に と た 
ル 塔 が ペル ギー ー 国 旗 の 赤 、 昔 、 里 
を 表し て ライ ト ア ッ プ され た 。 隊 
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国 へ の 之 常 を 示し た そう だ 。 国 際 
社会 の 之 答 は テロ の 克服 に 欠か せ 
な い 。 一 方 で 、 惨 事 を 受け て 自説 
を 主張 し た 人 も いる 。 

米 大 統領 選 で 茜 題 を さら う ト 


よう ぎ し ゃ 


ラン プ 氏 で ある 。 テ ロ 容 疑 者 に 対 
し て は 、 失 間 と され る 「 水 責め 」 
を 超え る 手段 で 尋問 すべ きだ と テ 
レビ の イ ンタ ビュ ー で 結っ た 。 

氏 は テロ 符 背 者 へ の 反 開 の 復 洛 


を 多 約 に あげ て いる 。「 我 々 が 法 


ysse/s” 07oogy 万 oy Mee*" co77s 97 co77 の posS7074。 707 07'e の 


It was still chilly in Brussels, but 
Natures bite““ was being softened with 
every rainfall. 

With Easter Sunday coming up 
soon--IMarch 27 this year--people were 
eagerly awaiting spring after the gloom 
of winter. But a regular March morning 
in the Belgian capital was shattered“* 
by terrorst attacks. 

More than 30 people were killed and 
about 270 injured. In Paris, the Riffel 
Tower was Iit up in red, yellow and 
black--the colors of the Belgian flag-- 
to show Frances sohdarity** with its 
neighbor. International sohidarity 1s 
indispensable to overcoming terror1ism. 

But someone in the United States 
has used this terrible tragedy to ad- 


vance his own cause. 

Donald Trump, the most talked- 
about Republican presidential candi- 
date this election season, said during 
a television interview that waterboard- 
img, which is recognized as a form of 
torture*"、 wouldnt be harsh enough 


*6 method for terror 


an interrogation 
SuSDeCtS. 

As one of his campaign pledges*「, 
Trump is officially backing the revival 
of torture for the interrogation of sus- 
pected terrorists. “You know, we work 
withim laws. They dont work within 
laws. They have no laws.” he said. And 
he stressed the need for Americans to 
be smart and act decisvely. 

There again, Trump knew exactly 
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律 の 範囲 内 で 対応 し て も 、 彼 ら は 
法律 を 無視 する 」「 我 々 は 質 [ く な 
り 、 毅 然 た る 対応 を と る 必要 が あ 
る 」。 例 に よっ て 人 々 の いら だ ち 
や 敵意 を すく い 取 る の が うま い 。 
欧州 に 台頭 する 排尿 や 差別 も そ 
うだ が 、 そ れ ら は 屈辱 と 憎悪 の 秋 
を か き 立 て る 癌 に は か な ら な い 。 
NG 
ト に 勝利 きせ て し まう こ 夫 
日 本 は 東京 五輪 を 4 年 後に 接 


what buttons to push to amplify* 

people's animosity* and frustration. 
But this does nothing but stoke*" 

their hatred and feeling of humnilia- 


* 1 ※12 
tion*" 


in addition to the xenophobia 
and discrimination that have already 
become pronounced in Europe. Deepen- 
ing this sort of negative chain reaction 
will only help terrorists triumph. 

With the Tokyo Olympics coming up 
four years from now, Japan should not 
remain nonchalant about any act of 
terrorism im a foreign country. Inciden- 
tally, Jacques Rogge, the International 
Olympic Committee president at the 
time of Tokyo's successful Olympic bid 
is Belgian. 


※18 


While mourning” "the victims of the 
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て いて て 、 決 し て 剖 直 い 対岸 の 火事 で 
は な い 。 国際 イ ベン ト は テロ の 心 
配 と 背中 合わ せ だ 。 開催 地 を 
[トーキョー]」 と 和 げ た 当時 の IOC 
公 長 、 ロ ゲ 氏 は ベル ギー の 人 だ っ 
た 。 犠 牲 者 を 憧 みつ つ 脇 を 固め た 
い 。 テ ロ の 景 に に 広がる 、 貧 困 と 
格差 の 荒野 か ら 目 を そら さき ず 。 


Brussels attacks, we need to be on high 
alert. And we must look squarely* "at 

the bleak wasteland*"" of poverty and 
social disparity that forms the back- 
drop* "of terrorism (The Asahi Shimbun, 


March 24) 
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ベル ギー、 ブ ルー ジュ の マル クト 広場 
(フォ トラ イプ ラリ ー) 


人 英文 訳注 
UI Brussels' bloody Holy Week calls for compassion, not hatred 
ベル ギー 同時 テロ で 深め る べき は 憎悪 で は な く 連 薄 感 


*1 Holy Week [名 ] 復 活 祭 前 の 1 週間 (= the week before Easter Sunday)。 
*2 hbite [名 ] 肌 を 刺す 冷た さ (=a feeling of coldness)。 
*3 shatter [ 動 ] 害 する , 破壊 する (= to damage or destroy)。 
*4 solidarity [名 ] 団結. 連 淀 (= the support that people in a group give each 
other)。 
*5 torture [名 ] 反 問 . ひ どい 苦し み (= the act of causing severe physical 
Dain)。 
*6 imterrogation [ 和 名] 尋問, 取り 調べ (= formal systematic questioning)。 
*7 pledlge [名 ] 碑 約 , 公約 (= a serious and public promise to do sth)。 
*8 amplify [ 動 ] 増 幅 す る , 拡大 する (= to increase the size or effect of 
sth)。 
*9 anirmosity [名 ] 強 い 憎 し み (= strong dislike, opposition、 or anger)。 
*10 stoke [ 動 ] か き 立 て る (= to encourage bad ideas or feelings in a lot 
of people)。 
*11 humniliation [名 ] 屈 辱 , 不 面目 (= a feeling of shame and great embarrass- 
ment)。 
*12 xenophobia [名 ] 外 国人 嫌い (= fear or hatred of foreigners)。 
*18 mourn [ 動 ] 嘆 く , 追悼 する (= to feel or express sadness for the 
death)。 
*14 squarely [ 副 ] ま と も に , 真正 面 か ら (= directly and frmly)。 
*15 wasteland [名 ] 荒 れ 地 . 不毛 の 地 (= desert or barren area)。 
packdrop [名 ] 背 景 (= behind sth that you are looking a0)。 
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83 親 離 れ 子離れ の と き 


( 遺 え ば 立て 立て ば 歩め の 親心 ) 
は こと わざ の よう だ が 、 江 戸 の 用 
柳 集 に も 載っ て いる 。 わ が 子 の 成 
長 を 待ち 望む 親心 は いつ の 時 代 に 
も 変わ ら な い 。 子 が 育 『 て は 行動 半 
径 は 広がる 。 〈 立 て ば 歩め が 駆け 
だ し て 母音 労 〉 と いう 江戸 川柳 も 
あっ て 、 う な ずく 方 は 多 か ろ う 。 

ょ ちょ ち 肛 け る 。 親 は ハラ ハ 
ラ 。 夫 年 の 本 紙 に 「 効 児 用 リー ド 
(ひも )」 の 話 が 載っ て いた 。 歩き 


は じ め た 子 を 親 が つない で 危険 か 
ら 笠 る た め に 普及 し て いる と い 
2 安心 感 の 一 方 、 「 犬 みた い 」 と 
の 声 も あっ て 、 受け 止め 方 は 様々 
らし ぃ い 。 

子 が 長 じ れ ば 、 目 は いっ そう 届 


き に くい 。 昨今 >、 安 心 を 求め て 
「 居 場所 追 和 跡 サー ビス 」 を 利用 す 


る 親 が 提 ん て る 人 で う 7 だ 。 持た せ 
た 携帯 電話 の GPS 機能 を 使っ て 、 
外出 中 の 子 が どこ に いる か を 把 揚 
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A collection of “senryu'” cynical 
haiku poems of the Edo Period (1608- 
1867) contains a piece that could pass 
for a proverb. 

It goes like this: “Parental love is 
about wanting one's child to grow/ 
When the child is an infant** who can 
only crawl, the parent wants the kid to 
stand up/ Next, the parent wants the 
kid to start walking.“ 

This sort of parental sentiment is 
universal and timeless. 

As children grow, they gain greater 
mobility, which can make ther parents 
nervous. 1 am sure many Darents can 
relate to*” this Rdo senryu: “The kid 
stands, then walks, and then starts 
running/ Mother gets anxious.“ 


Parents worry for their toddlers** 
when they start running clumsily*? 
Last year, The Asahi Shimbun ran 
a story about the growing popularity 
of toddler leashes among parents who 
want to prevent ther little ones from 
jiterally walking into danger. 

Consumers' reactions were mxed. 
Some parents welcomed the peace of 
mind the leashes brought, while oth- 
ers felt the kids were being treated 
like dogs. 

The older children grow, the harder 
下 becomes for parents to monitor thenr 
movements. To allay this concern, more 
parents today are said to be subscrib- 
ing** to a GPS (global positioning 
system)-based cellphone service to 


本 
ンド セル の まま 道草 を 食っ た 
の る や かさ が 丹 か し いか 万 が 一 
を 委 じ る 親心 は け か る 。 だ が 、 や 
めど き を 考え る の も 大 事 ら し い 。 
子 の 成長 に つれ で 「 見 守り 」 は 「 七 
視 ]」 へ と 受け 止め が 変わ りや すい 。 
5 卒業 と 入学 学 の 季節 。 春 は 
で be を し! に 親 奉 れ 、 子離れ の と き 
で も ある 。 (入学 の 子 に に 見 えて ゐる 
て 遠き 母 ) 福永 耕二 。 小 学校 の 新 


track their children. 

Tpersonally prefer the good old days 
of ]oitering*" around on my way home 
from school. But T can certainly relate 
to the feelings of parents who dont 
want to take any chances*" with their 
childrens safety. 

However, it is also important to 
know when to leave them alone. At 
Var1ous stages of their development, 
children begin to see the difference be- 
tween “being watched over” and “being 
placed under surveillance*『 ッ 

The season of graduation and start- 
ing a new school is here. Spring is the 
time for children to become indepen- 
dent of their parents, and for parents 
to let them go. 
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ね ん せ し 


1 年 生 の 心 細 き で あろ う 。 保護 者 
に 引か れ た 手 を 離し て 他人 の 中 に 
入っ て いく 幼子 も 、 試 練 を くぐっ 
て 歩ん で いく 。 

親御 き ん に は 、 つい 差 し 伸 べ た 
く な る 手 を 、 も う 片 方 の 手 で そっ 
と 施 き える 覚悟 が 柳 る と きか も し 
れ な い 。 親子 の 試 離 は 永吉 の 難問 
だ が 、 広 が る 距離 は 自立 の 証し と 
と ら え た い 。 


A haiku by Koji Fukunaga (1938- 
1980) goes: 人 A child starting primary 
school/ Sees his mother, but far away." 
The poem depicts the youngster's 
sense of helplessness as he lets go of 
his mother's hand and joins a group of 
strangers to take his first step in the 


World. 
証 13 


big, mean*“ 

This may well"” be the moment for 
parents to grit their teeth*" and over- 
come ther urge to extend their hands 
to their children. 

Nobody can quantify*" the "right" 
distance between parent and child. 
But 1 would like to think of a growing 
distance as proof ofthe child's indepen- 
dence (The Asahi Shimbun. March 25) 
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(2 イジ ジー) 


休 英 文 訳注 
Parents must 1et go of the reins for children to find ther Way 
子 の 自立 に は 親 が 子離れ すべ き 


*1 letgoof [ 動 ] 一 か ら 手 を 放す (=to stop holding sb/sth)。 

*2 rein [ 名] 統御 . 支配 (= a way to control or guide sth)。 

* ま 8 proverb [名 ] こ と わ 時 格言 (= a short. well-known pithy saying)。 

*4 imfant [ 名] 幼児 乳児 ababy, esp. a Very young one)。 

*5 relate to [ 動 ] 1 回 to feel sympathy for sb)。 

*6 toddler [名 ] 歩 き 始 め の 効 児 (= a child who has only recently learned 
to walk)。 

*7 clumsily [ 副 ] ぎ こち な く , 不器用 に (= in an awkward and careless 
Way)。 

*8 subscribe [ 動 ] 加 入 す る (= to arrange to receive sth regularly)。 

*9 loiter [ 動 ] お ら つ く =to go slowly, stopping often)。 


*10 take a chance [ 動 ] 祝 に 任せ る , 危険 を 置 す (= to do sth even though it in- 
Volves risk)。 


*11 surveillance [ 名] 監視 . 見 張り (awatch kept over sb/sth)。 
*12 mean [ 形 ] 不 親切 な . 人 に つら く 当 た る (= unkind, spiteful, or un- 
fair)。 


* ま 13 mmay well [ 助 ] 多 分 一 だ ろう (= fairly likely to be true or is fairly likely 
to happen)。 

*14 gritone'steeth  [ 動 ] ぐ っ と こら える (=torcsolve to do sth difficult or un- 
pleasan)。 


*15 quantify [ 動 ] 量 で 表わす (= to measure or describe sth as a quantity)。 


2016 年 3 月 26 日 土曜 日 
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84 津軽 海峡 の 新幹線 


明治 0 年 だ か ら 109 年 前 の 5 月 、 
21 歳 の 石川 中 木 は 灯 を 伴っ て 津 
海 財 を 潜っ た 。 改 郷 で の 双 動 で 
白眼 視 きれ 、 「 石 を も て 追 は る る 
ご と く 」 ふる さと を の が れ て 、 北 
海道 に 新天地 を 求め た 。 1 

_ 隆 奥 注 に 臨む 書 森 市 内 の 公園 に 
の 碑 が 立つ 。 〈 船 に 芝 ひ て や き 
し く な れる プ い も う と の 限 見 ゅ ン 
梁 の 海 を 思 へ ば )。 い ま 貫 『 宮 
ども の 日 」 の 5 日 に 函館 の 地 を 踏 


ん だ 。 北 の 大 地 を 彩る 遅い 春 が 、 
海峡 を 越え て 北海 道 に 渡る 頃 で あ 
る 。 ' 

_ 概 、、 楼 の 開花 前 線 は 、 本 州 

北端 で 待ち 合わ せる よう に し て 、 
5 月 初め に か け て 一 斉 に 海峡 を 
江 っ て いく 。 天下 の 春 を 集め た 画 
館 ( は 、 傷 心 の 明 木 に 美しく 喘 っ 
た 。 つ か の ま の 議 福 な 日 々 を 、 そ 
こ で 過ごす こと に な る 。 


その 函 館 へ 、 待望 の 新幹線 が 延 
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Poet Takuboku Ishikawa (1886- 
1912) crossed the Tsugaru Strait with 
his younger sister in May 1907. when 
he was 21 years old. 

In his hometown in Iwate Prefec- 
ture, he had become something of a" 
pariah*^ over a set of incidents, making 
him feel as 下 his neighbors were ready 
to “throw stones" to drive him out. He 
left to make a fresh start in Hokkaido. 

A monument bearing*" one of his 
poems stands at a park in the city of 
Aomori overlooking Mutsu Bay. It goes 
to the effect, “Sea sickness makes me 
mellow/ Ilook at my sister's eyes, think- 
ing of the waters** of Tsugaru." 

Takuboku arrived in Hakodate, 
Hokkaido, on May 5, now designated as 


Childrens Day. Late spring must have 
arrived from the Japanese mainland 
to Hokkaido, bringing the season's 
splendor. 

Itisas 下 so-called*? blossom fronts-- 
for plum,peach and cherry HHowers--wat 
all together in northernmost Honshu 
until it is thme to cross the Tsugaru 
Strait en masse through early May. 

The beauty of Hakodate in all its 
vernal* glory soothed*7 a heartbroken 
Takuboku. Albeit** for a brief period, 
he Iived happily there. 

A much-awaited Shinkansen bullet 
trann service was extended to Hakodate 
on March 26, shrinking the travel 
time to Tokyo--860 kilometers away-- 
to just four hours and two minutes. 


234 


びる 。 〈 ふ る さと の 旗 な つか し ノ 
停車 場 の 人 こ 『 み の 中 ! に ノ そ を 聴き 
に ゆく )。 喉 木 の 歌 罰 の ある 上 野 
駅 を へ て 東京 か ら 約 860 キ ロ 。 昭 
和 の 商 束 に う た われ た 北 へ の 旅 
は 、 きょう か ら 4 時 間 2 分 ( 入 全 @ 
縮まる 。 


ひと 足早 い 「 春 ] な が ら 前作 
の 厳し きも 聞こ えて で くる 。 一 番 列 
車 こそ 25 秒 で 売り 切れ た が 、 この 


先 は 空席 も 目立つ 。 飛 行 機 と の 競 


A monument at Ueno Station, a stop 
before Tokyo Station, bears Takubokus 
all-too-famous poem: “1 shp into the 
crowd at the train station/ Just to hear 
the familiar dialect*7 Of my faraway 
hometown.“ 

The trip north from Tokyo to Hako- 
date was a favorite theme of “enka" pop 
songs of the Showa Era (1926-1989). 


YO spring 


In a manner of speaking 
has come early to Hakodate this year 
because of the Shinkansen service, but 
the bullet train's business prospects 
may not be too good. Even though seats 
on the inaugural*' train were sold 
out in 25 seconds, many seats for later 
services are said to remain unbooked. 


Competition with airhnmes 1S ex- 
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争 も 多 難 らし い 。 赤 字 が か さん で 
「 冬 景色 ] に 沈ま ぬ よ う 、 お 願い 
| 陽 2 が SVSo 5 

ビジ ネス より 観光 香 要 に 期待 す 
る 声 も ある 。15 年 後に は 札幌 まで 
至る 計画 と いう 。 そ こ に は 木 の 
(石狩 の 都 の 外 の ノ 邊 が 家 ノ 林 枚 
の 花 の 散り て や あら も わ ) と いう 叙 
情 ゆ た か な 敗 御 が 立つ 。 北 へ の 憶 
れ を か き 立 て て 、 旅 情 で 売る 新 幹 
線 。 そ れ も い い 。 


pected to be severe. 1 hope the new 


*12 imto “winter” 


* ポ 14 


service wll not ]apse 
from chronic*"" deficits 

Optimists expect growing demand 
from tourists ifnot from business traV- 
elers, as there are plans to extend the 
service to Sapporo 15 years hence*". 
In Sapporo, there is yet another monu- 
ment bearing Takubokus ]yrical poem: 
“Outside the capital of Tshikari/ Pet- 
als*9 ofapple blossoms may be shower- 
ing on your home.“ 

Trather ike the idea of a bullet trann 
service that Hourishes by appeahng 
to travelers'′ fancy for the northern 


]and (The Asahi Shimbun, March 26) 


但 英 文 訳注 
Early spring for Hokkaido with arrival of the Shinkansen 
新幹線 と と も に 北海 道 に ひと 足早 い 「 春 」 の 訪れ 


ネ 1 
ネ 2 


*8 
*4 
*5 
*6 
7 


*8 
2) 
*10 


ネ *11 
*12 
*13 
*14 


ネ *15 
*16 


something ofa 
pariah 


Dear 
waters 
so-called 
vernal 
soothe 


albeit 

dialect 

in a mnanner of 
speaking 


inaugural 
lapse 


chronic 
deficit 
hence 
petal 


2016 年 3 月 26 日 土曜 日 


津軽 海峡 の ウミ ネコ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


[ 熟 ] 相 当 の , ある 程度 の (= to some exten)。 

[名 ] 社 会 の の け 者 (= a person who js not accepted by a social 
grOuD)。 

[ 動 ] 記 載 が ある (= to exhibit: to show)。 

[名 ][ 複 ] 海 (= a particular stretch of sea or ocean)。 

[ 形 ] い わ ゆ る , 俗 に いう (= commonly called)。 

[ 形 ] 春 の , 春 ら し い (= appropriate to or suggesting spring)。 
[ 動 ] な だ め る , 慰め る (= to make sb more calm and more re- 
laxed)。 

[ 接 ] 一 で は ある が (= although)。 

[名] 方 言 (= a form of a language spoken in a specific rcgion)。 
[ 副 ] い わ ば , ある 意味 で は (= in some sense: so to speak)。 


[ 形 ] 開 始 (発足 ) の (= marking the beginning of sth impor- 
tant)。 

[ 動 ] だ ん だ ん と 一 に 陥る (= to gradually get into a worse state 
or condition)。 

[ 形 ] 長 引く , 慢性 的 な (= lasting for a long time)。 

[ 名] 欠損, 赤字 (= an excess of expenditures over revenues)。 
[ 副 ] 今 か ら . 今後 (= from now)。 

[名 ] 花 びら に adelicate colored part of a Hower)。 
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85 道産 子 コ 


いま か ら 半 世紀 ほど 前 、 コ アッ 
プ ガ ラナ と いう 名 の 炭 酸 飲料 が 日 
本 各地 で 一 斉 に 売ら れ た 。 中 小 の 
消 涼 飲料 メー カー が 鳴り 物 入 り で 
共同 開発 を し た 国産 コー ラ だ っ た 。 

ガラ ナ は 南米 原産 の 植物 。 日 本 
で 飲料 に 使わ れ た の は 、 米 国 か ら 
上 了 す る コー ラ に 対抗 する た め 

だ っ た 。「 プ ラジ ル で は 米国 製 コ ー 
ラ が 意外 ! こ 不 振 」 と 聞い た 国内 飲 
料 業界 が ガラ ナ 飲 料 を 研究 。 ブラ 


2016 年 3 月 27 日 日 曜日 


子 コ 


アン 09)c を 0 
商品 化し た 。 1960 年 の 春の こ と だ 。 
当時 の 新聞 を 見 る と 、 九州 で は 
「 コ ー ラ 輸入 陽 止 決起 集会 が 開 
か れ て いる 。 果汁 業 界 も 立ち 上 が 
り 、 国会 で は ミ カン 産地 の 議員 が 
[果樹 農 家 を つぶ す 気 か 」 と 州 え 
に 。 全 国 で 約 60 社 が 同じ 商標 の が 
ラナ を 売っ 78e 
し か し コー ラ は 強かっ た 。 各 地 
で 地場 業者 を 圧倒 し て いく 。 例 外 
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About half a century ago, a neW CaT- 
bonated soft drink called Co-up Gua- 
rana debuted in stores across Japan. 

It wasaJapanese-made “cola”jontly 
developed by a group of small and mnd- 
size beverage makers and introduced 
amid*_ much fanfare. 

※2 shrub“? 


native to South America. The Japa- 


Guarana is a clhimbing 


nese drink makers used the plant, 
known to contain caffeine and used 
as a stimulant**、 to develop a new soft 
drink to protect their businesses from 
the threat posed by colas coming from 
the United States. 

The Japanese beverage industry de- 
ceided to bet on guarana for its answer to 


American colas and started developing 


a drink based on the plant after hear- 
ing that sales of America's iconic“” soft 
drinks in Brazil were unexpectedly 
sluggish 

The industry imported guarana 
fruit with the help of the Brazilian 
Embassy in Japan and developed the 
guarana-based drink. Sales started in 
the spring of 1960. 

A newspaper article about Co-up 
Guarana published then says a rally*" 
to block imports of U.S. colas was held 
in Kyushu. The fruit juice industry 
also stood up against imports of colas, 
while a lawmaker from a district where 
mandarin oranges were grOown madea 
passionate speech at the Diet attacking 
the government over sales of colas in 


2016 年 3 月 27 日 日 曜日 


は 、 コ ー ラ 進出 が 3 年 ほど 遅れ た 
北海 道 だ 。 画 館 の 飲料 会 社 「 小 
原 」 が ラム ネ や サイ ダー で 築い た 


ん ば いい 


販売 網 を フル 回 転 きせ た 。 上 
「 あ の 3 年 が 勝負 で し た 。 本 州 
以 南 で は コー ラ と 激しく ぶつ か っ 
た が 、 道 内 に は 先手 を 打つ 時 間 が 
あり まし た 」 と 6 代 邊 社長 の 小 履 
光一 さん (6)。 い ま も 東 京 な ど 
で は 他社 が 製造 を 続け て いる が 、 
小売 店 で は あま り 見 な い 。 ガ ラナ 


Japan, saying, Are you willhng to allow 
fruit farmers to go bankrupt“2” 

Some 60 companies around Japan 
sold guarana-based drinks under the 
Co-up Guarana brand. 

But the caramel-colored drinks from 
the United States turned out to be 
powerful and formidable competitors. 
They overwhelmed Japanese challeng- 
ers nationwide. 

The only exception was Hokkaido、 
where sales of American colas started 
three years later than in the rest of 
Japan. 

Obara, a Hakodate-based bever- 
age maker, managed to keep Co-up 
Guarana on the local market despite 


the onslaught*? of colas by taking full 
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は 北海 道 に だ け 定 着 し た 。 

筆者 が 初め て 飲ん だ の は つい 先 
日 、 函 館 で の こと 。 コ ー 0 
黒船 に 列島 全土 で 立ち 向かう は 
な (っ ーッ 」 の まし 
思っ た 。 道 内 出身 の 方 々 に ま 、 旧 
2oih 
、 開業 し た 新幹線 に 免じ て お 許 
し 願い た い 。 


advantage ofthe dense*" sales network 
it had built in Hokkaido to peddle*" 
its soda pop. 

“The three years were crucial*“? 
recalls Koichi Obara, the current and 
sixth president of the company. "While 
(the guarana drink) had to fight a tough 
battle with colas immediately in Hon- 
shu and other parts of the nation to the 
south ofthe mainland, we in Hokkaido 
had more tme to strengthen our Dos1- 
tion in the market.“ 

Co-up Guarana is also still produced 
outside Hokkaido by other makers in 
some areas, 1ncluding Tokyo. But it is 
rare to find the drink at retail stores 
outside Hokkaido, the only region 
where it retans a firm footing. 
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1 drank Co-up Guarana for the first service that connects Hokkaido with 
time recently in Hakodate. Tcouldnmt the main island of Honshu fnally be- 
help but think about the history ofthe gan operations on March 26 (The Asahi _ 
drink, which was originally created as Shimbun, March 27) 

a weapon to prevent the inroads*" of 
theinvineible*“ U.8. colas into Japan's 
soft drink market. 

This may be a well-known story 
among people who hail from*" Hok- 
kaido. But it is perhaps somewhat 
timely to tell it now as a Shinkansen 


価 英 文 訳 注 
ll Hokkaido has a soda pop of its own--and now a bullet train 
北海 道 に 独自 の 炭酸 飲料 あり ー 一 そし て 今や 新幹線 も 


*1 amid [前 ] 一 に 囲ま れ て (= jn the middle of: among)。 
*2 climDbing [ 形 ][ 西 ] つる 性 の (= (of a plant) that grows upwards by grip- 
ping onto a surface)。 
*8 shrub [名 ] 低 木 . 浴 木 alow thick bush)。 
*4 stimulant [名 ] 刺激 物 (= sth that encourages more activity)。 
*5 iconic [ 形 ] 象徴 的 な (acting as a sign or symbol of sth)。 
*6 sluggish [ 形 ] 不 振 な (= slack、as sales)。 
*7 rally [名 ] 大 集会 = a large public meeting)。 
*8 go bankrupt [ 動 ] 破 産 す る , 倒産 する (= to go broke: to become insol- 
Vent)。 
*9 onslaught [名 ] 殺到 (= large numbers of people or things that come at the 
same time)。 
*10 dense [ 形 ] 密 集 し た (= containing a lot of things close together)。 
*11 peddle [ 動 ] 売 り 歩 く (= to try to sell goods by going from place to 
place)。 
*12 crucial [ 形 ] 重 大 な , 決定 的 な (= extremely important or necessary)。 
*18 imroad [ 名] 来襲 . 進出 (= an encroachment or intrusion)。 
*14 invimcible [ 形 ] 無 敵 の . 揺るぎない (=too strong to be defeated or 
changed)。 
*15 hail from [ 動 ] 一 出身 で ある (=to be from a particular place)。 


4 6 年 3 月 28 日 月 曜日 
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こく し ん か ん せん 


86 四国 新幹線 の ゆく え 


昨 春 の 北陸 に 続き 、 こ の 春 は 北 
海道 が 欲 声 に 包ま れ た 。 新 幹線 の 
開業 は 、 挙げ て お 祝い すべ き 鹿 事 
だ が 、 YA 
だ ろう か 。 四 国 に は 新幹線 が な い 。 

と 史 放 が っ な が 
り 四 国 だ け 取り 残さ れ た 。 残 念 で 
す 」。 四国 の 大 手 企業 が 名 を 連ね 


し こく けい ざい れん ご り じ 


る 四国 経済 連合 会 の 専務 理事 、 石 


は らし ゅ ん すけ ヽ ん せん 


原 俊輔 さん (59) は 言う 。 新 幹線 
を 呼び 込む 運動 の 財界 側 実務 を に 


な う 。 最 近 も 金沢 駅 を 視察 し 、 新 
胃 線 効果 を 実感 し た 。 


予測 で は 四国 計 400 万 人 の 人 品 
が 30 年 後に は 300 万 人 に 減る 。 「1 
県 分 の 人 口 が 消え る 。 寿 来 線 だ け 
で は も う 公 共 交通 が 維持 で き な 
い 。 新幹線 な し で は 人 の 波 が 絶え 
て し まう 」。 0 
列島 改造 の むか し 、 新 幹線 の 構 
想 は 長短 十 数 路線 あっ た 。 東 北 や 
上 越 、 九 州 は 実現 し た が 、 四 国 や 
山陰 な た ど は 手つかず の まま 40 年 が 
過ぎ た 。 

「 我 田 引 鉄 」 と いう 言葉 が ある 。 


させ 、 駅 を 置か せる こと を 指す 。 


古く は 元首 相 の 原 散 が 有名 だ 。 地 
元 岩 手 や 近 半 県 に 無理 や り 鉄道 
敷い た 。 新 幹線 延伸 の 時 代 に な っ 
て も 「 こ の 駅 は 某 議員 の ツル の 一 
声 」「 あ の 路線 は 某 大 臣 の お か げ ]」 
と いっ た 話 を よく 開く 。 
いま で も 新幹線 と いう 事業 は 
「 引 鉄 」 合 戦 の 産物 な の だ ろう か 。 
そう だ と し た ら 、 四国 新幹線 へ の 
道のり は あま り 平 坦 に 見 えな い 。 
現に 参院 で は 高知 と 徳島 が 合 区 き 
れ 、 議 員 が 1 人 減ら きれ る 。 こ の 
合 区 も 山際 と 同時 で ある 。 東京 と 
地方 の 格差 は 広がる 一 方 だ が 、 地 
方 と 地方 の 格差 も か な り 深 刻 で あ 
「 


瀬戸 内 を 行く 特急 し お か ぜ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


2 の 
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ん れん ほう 


87 安保 関連 法 き ょ う 施行 


「 こ の 国 の か た ち ] で 司馬 餅 太 

郎 さん が 信 述べ て いる 。 (明治 の 夏 

目 激 石 が 、 0 四 和 初 年 か ら 戦 

まで の 日 本 " 出 適 うこ と が あ 

れ 成 、 揃っ あす り の ち が 
い に 人 和信 い する に ちがい な い )。 

本 0 
、 明治 人 の 知ら ぬ 氏 々 し い 顔 に 


LcuA 。 そ ん な 意味 で あろ 
2 な ぞ ら える 気 は な い 


、 戦 後 の 平和 憲法 下 で 非 戦 の 時 


代 を 生き た 世代 は 、 こ の 先 、 顔 つ 
き の 異 な る 日 本 と 相 ま み える の か 
も し れ な い 。 

国 の か た ち が 、 き ょ うか ら 変 質 
する 。 集団 的 自衛 権 の 行使 を 認め 
る 変 保 関連 法 が 施行 され た 。 反 対 
の 声 が 国会 を 前 む 中 で 成立 し て 半 
年 、 地 球 規模 で の 自衛 隊 の 海外 派 
造 と 、 他 国軍 の 支援 が 可能 に な る 。 

大 半音 門 家 は この 法 和信 
と 見 た 。 し か し 安倍 首相 は 、「 夏 
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Author Ryotaro Shiba (1923-1996) 
wrote in an essay titled “Kono Kuni 
no Katachr” (The form of this country), 
“Had (author) Natsume Soseki (who 
lived during the Meiji REra) seen the 
face of Japan during the period span- 
ning the first 20 years of the Showa 
ERra, the expression on that face would 
have been so different from what he 
was used to*“、 he would definitely have 
concluded** he was looking at a wrong 
face.” 

Shiba was referring to the face of Ja- 
pan that became increasingly savage** 
as the nation began marching to war 
drums in the early Showa Era (1926- 
1989). It was a face totally unknown 


to any Meij Era (1868-1912) Japanese. 

1 do not intend to be so simplistic as 
to apply Shiba's observation to present- 
day Japan. But we, the generation that 
has seen no war under the postwar 
pacifist Constitution、may in the future 
see a face of Japan that we have not 
seen before. 

The face of Japan has undergone a 
transformation todayr 

Our new national security legisla- 
tion, which allows Japan to exercise 
its right to collective self-defense, was 
enacted on March 29. 

Six months after the legislation 
was passed amid shouts of outrage by 
protesters who surrounded the Diet 
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に 成就 する ] と し た 昨 春 の 米 
る で の 約束 を 優先 する 。 第 表 も 
示 妥 : も 押し 切っ て 数 の 力 で 可決 し 
た 。 も た ら さ れ た の は 、 自衛 隊 と 
米 軍 と の 、 こ れ ま で ! に な い 「 一 価 
化 」 で ある 。 ' 
だ か ら 成 立 後 も 、 安保 法 の 廃止 
を 求め る 声 は 消え な い 。 人 記 
も 各地 で 準備 され て いる 。 元 防衛 


官僚 で この 潜 に 友 計 の 立場 の 柳沢 
協 二 氏 は か つて 、 法 案 は 通っ た と 


building, Japan 1S now 1n a position to 
send the SelEDefense Forces anywhere 
in the world to support foreign armed 
forces. 

A great majority of constitutional 
experts deemed*" this legislation un- 
constitutional*7. But Prime Minister 
Shinzo Abes priority was to keep the 
promnse he made to the U.S. Congress 
]ast spring “to pass the legislation be- 
fore summer.“ 

In complete disregard of all ques- 
tions and concerns about the legisla- 
tion, Abe forced it through the Diet, 
which is controlled by his coalition 
government. 

The resulting "ntegration” of the 
SDF and U.S. forces is totally unprec- 
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し で 事 。 現実 に 自衛 隊 が 外国 に 
行っ て 最初 の 一 発 を 撃つ まで 、 時 
間 は ある と 述べ て いた 。 

夏 の 参院 選 の 結果 次 第 で は 、 憲 
当 が 動き だ す 各 和信 も 収 りさ 
た され て いる 。 国 の か た ち を 大 き 
く 変 変え る か も し れ な い 大 事 な 岐路 
ら る だ ろう 。 どう 向き 合う か 
は 、 む ろ ん 政 治 家 だ け の 話 で は な 
い 。 


edented** and that is why calls for the 
abolition*" of this 1egislation are still 
being raised. Preparations are under 


※*10 


way” in various parts of Japan for 


・。 玉 
]awsuits*「 


to challenge the constitu- 
tionality of the legislation. 

Kyoji Yanagisawa, a former senior 
Defense Ministry official and an out- 


※12 
spoken*「 


opponent of the legislation, 
once noted that even after it is enacted, 
thereis still time before SDF troops ac- 
tually fre* "their first shots overseas. 

Depending on the results of the Up- 
per House election this summer, there 
is the possibility of the Abe adminis- 


*14 toward 


tration moving inexorably 
constitutional amendment. 


The election is going to be a major 
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turning point that could fundamen- 


tally transform our country. This is 


definitely not a matter for only politi- 
cians to deal with*" (The Asahi Shimbun, 
March 29) 


代 区 


文 訳注 


山上 59 Theres still time to stop the SDF from engaging in a War over- 


*1 
* ネ 2 
*8 
*4 


* ま 5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
*9 


*10 
ま 11 
\*12 
ネ 13 
*14 


ネ 15 


SGaS 


海外 で の 自衛 隊 の 参戦 を 阻止 する 時 間 は まだ ある 


engage im 
pbe used to 
conclude 
SaVage 


arimed 

deemn 
unconstitutional 
unprecedlented 
abolition 


be under way 
lawsuit 
outspoken 
fire 
inexorably 


deal with 


[ 動 ] 
] 一 に 慣れ て いる (=to be familiar with sth/sb)。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
ening)。 
[ 形 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 嘉 法 赴 反 の (= not allowed by the constitution)。 

[ 形 ] 先 例 の な い (= never having happened or existed before)。 
[名 ] 
etc.)。 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 率 直 な , 境 慮 の な い (= frank and unreserved in speech)。 
[ 動 ] 発 砲 す る (に to discharge (a gun or other weapon))。 

[ 副 ] 止 め よ う が な く (= without any possibility of being 


関わ る , 参加 する (=to take part in a particular activity)。 


断定 する (= to decide by reasoning: to deduce)。 
どう も うな , 残 久 な (= extremely violent。 wild、 or fright- 


武装 し た , 軍備 を し た (=involving the use of weapons)。 
みな す , 思う (to consider or judge)。 
廃止 , 全廃 (= the oficial end to a law。 system, Practice。 


進行 中 で ある (= to have started to happen or be done)。 
訴訟 (acase in a court of law)。 


stopped)。 
[ 動 ] 対 処す る , 論じ る (に to cope with: to discuss)。 


2016 年 3 月 30 日 


水曜 日 2 グプタ 


88 3 月 の 言葉 か ら 


[当たり 前 に ある 日 常 の あり が 


た さ を 胸 に 、 僕 た ち は グ ラウ ンド 
に 立ち ます 」。 香川 ・ 小 豆 鳥 高 
校 、 樋 本 尚也 さん の 選手 宣誓 が 甲 


子 賠 の 春風 に 乗っ て いっ た 。 和 花 居 
き 初め る 3 月 の 言 業 か ら 。 

沖 細島 北部 で 昔 焦 布 を 織り 純 
け て きた 人 間 国 室 、95 歳 の 平 人 敏 
子 さん 。 木 の 交 の よう な 人 錠 色 の 親 
指 を 見 せ て 「 こ の 手 が 勲 章 よ 」 と 


笑う 。「 葛 六 布 は ね 、 作 り 手 の 人 


と な り が わか る ん で す よ 。 心 の 乱 
れ は すぐ 表れ る 。 正 直 じ ゃ な いと 
で きき を Ws |。 

体 と 心 の 性 が 一 致し な い ト ラン 
スジ ェ ン ダー で ある こと を 公表 し 
て いる 歌手 で 俳優 の 中 村 中 さん 
(30) は 3 過 春 期 に いじ め の 様 的 に 
きた だ 。 「 で も 私 は 仕 反 ほし する 代 
わり に 、 私 の 中 の 刃 を 、 歌 に し 
た 。 刺 し 返し た ら 、 憎 し み は 連 鎖 
し て し まう 」。 
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This years National High School 
Baseball Invitational Tournament is 
being played at Koshien Stadium near 
Kobe in Hyogo Prefecture. A brisk** 
spring breeze** carried the voice of 
Naoya Himoto of Shodoshima High 
School, Kagawa Prefecture, as he made 
this declaration at the opening ceremo- 
ny: “We are standing on this ground!, 
grateful** for being allowed to live our 
daily Hives as a matter of course." 

Below are some remarks made 
during March, the month when many 
flowers begin to bloom. 

Toshiko Taira. 95, a “hvimg national 
treasure” who weaves “bashofu" fabric 
from Japanese bananas in the north of 
Okinawa's main island, held out** her 


thumb that is deep amber in color and 
looks like a node** of a tree. 

“This hand is my medal of honor,” 
she chuckled. “Bashofu fabric reveals 
the weaver's personalhty. When your 
heartis troubled, shows immediately 
in the fabric. You have to be honest to 
do this job.“ 

Transgender singer and actor Ataru 
Nakamura, 30, who was bullied*?7 as 
a teenager for her orientation*、 said: 
“Instead of getting even with my tor- 
mentors, 1 turned the knife in my heart 
into song. If you stab“" them back, youd 
be creating a cycle of hatred.“ 

Five years have passed since the 
Great East Japan Earthquake. 日 i- 


royasu Kudo, 50, of Natori, Miyagi 


2 グイ 


ひがし に ほん 


東日本 大 震 災 か ら 5 年 。 党 城 県 
名 取 市 の 工藤 博康 さん (50) は 「 科 
異 、 復興 と 、 何だ か 16 ビ ー ト で 道 
い 立 て られ 続け て いる と いう か 
YR 」 と 外 か ら の 掛け 声 へ の 條 和 
を 語る 。 「 記 憶 も 流さ #LiC WV き 、 
いま も 「 和 失い 続け て いる ] と いう 
感じ で す 」。 

市 生ま れ の 歌 人 和田 ご 
きん が (も う 五 年 いや まだ 五 年 
二 年 と いふ 時 間 の 重き 雪が 積もり 


Prefecture, said he felt as if “outsiders 
are chanting the word reconstruction 
jkein a 16-beat song,” making him feel 


YO rushed. “My memories are 


unduly 
being washed away, and 1 feel as fmy 
loss is still continuing,” he said. 

Poet Kazuhiro Honda.,anative ofthe 
city of Fukushima, penned this piece: 
"Its been five years already/ Or is been 
only five years/ Time accumulates*「 
hke a heavy snowfall over five years.“ 

The powerful poem expresses his 
dissatisfaction*“ with the use of “3711" 
as the code for the March 11 tragedy*『. 

The Japanese women's soccer team, 
Nadeshiko Japan, failed to win a 
berth*" at the Rio Olympics. Manager 


Norio Sasaki, 57, who retired after the 


2016 年 3 月 30 日 


水曜 日 


っ じゅ うい 


ぬ )。 三 月 十 一 日 が 「3・11] と 記 
号 の よ う 【 に 表 さ れる こ と へ の 的 挑 
感 を 詠ん だ 一 攻 も 重く 装 く 。 

WE 散る 。 サッカ ー ー の 日 本 
女子 代 き ほ が リオ 記 輪 へ の 道 を 絶た 
れ た 。 内 ・】 償 を 退任 し た 佐々 木 則夫 
さん (57) は 「 頼 りな さそ うな 私 に 
よく つい て き て くれ た 。 選手 た ち 
の 包容 力 、 頼 も し さ を 感じ た 」。 
敗 軍 の 将 が 選手 を た た えて 。 


failure, sounded like the general of a 
defeated army when he praised his 


*15 a reliable 


players: “1 was far from 
leader、 but the players followed me. [ 
sensed the bigness of their hearts and 
their strength.” (The Asahi Shimbun、 


March 30) 


位 英 
中 Story of March woven with words that really mattered 
大 切な 言葉 の 数 々 で 編 ま れ た 3 月 の 物語 


ネ 1 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
bu/ 
*8 
*9 
*10 


*11 


ネ 12 


ネ *18 


*14 
ネ *15 


文 訳注 


weave 
brisk 
breeze 
grateful 
holdl out 
nodle 

bully 
orientation 
stab 
unduly 


accunmulate 
dissatisfaction 


tragedy 


pberth 
far from 


2016 年 3 月 30 日 水曜 日 2 プ 7 


able 


[名 ] 


[名 ] 
ple 1 


[ 形 ] 
[ 形 ] 
[ 名] 微風.、 そよ風 (=alight and pleasant wind)。 

[ 形 ] あ り が た く 思 う (= feeling that you want to thank sb)。 

[ 動 ] 差 し 出す , 伸ばす (= to extend: to stretch forth)。 

[名 ] こ ぶ , 節 (aplace where a leaf and stem join on a plant)。 
[ 動 ] 
[名 ] 
[ 動 ] 


[ 副 ] 


[ 動 ] 


time)。 


tent)。 


名 取 市 開 上 の 風景 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


織る . 編む (に to make or construct by interlacing)。 
活発 な , 活気 が ある (= quick, energetic and active)。 


いじ め る , 脅す (に to frighten or hurt weaker people)。 
志向 . 方 向 性 (= an integrated set of attitudes and beliefs)。 
刺す (= to push a knife into sb/sth)。 

過度 に . は な は だ し く (= more than you think is reason- 
Or neceSSaTY)。 


積み 重なる (= to increase in quantity over a period of 
不満 , 不平 に the feeling of being displeased and discon- 


悲し い 出来 事 . 惨事 (= a very sad event that causes peo- 
oO sufter or die)。 


[名 ] 出 場 権 (= position or seed in a tournament bracket)。 


[ 熟 ] 少 し ゃ ー で な い に not at all)。 
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2016 年 3 月 31 日 木曜 日 


89 別れ と 出会い の 春 に 


自然 の 春 は 悠々 た る 歩み で 北 を 
めざす 。 人 間 の 春 は 、 別 れ と 出 会 
い が 交 差す る 。 きょう か ら あ す に 
か け て が 、 その 変わ り 目 に な る 。 
別れ の 3 月 は あわ た だ し く 過ぎ 
て 、 新 た な 出会い へ と 歴 が 一 枚 め 
くら れる 。 

15 虐 の 是 き ん 。 小 学 時 代 か ら 当 
棚 あ て < 値 り を 送っ て くれ て いた 
彼女 か ら 、 笑 顔 の スナ ッ プ 写真 つ 
き で 、 志 望 の 高校 に 合格 し まし た 


と 朗 報 が 届い た 。 季節 が 明る く 扉 
を 開け て いく この 時 期 に 、 新 し い 
年 度 が 始ま る の は いい も の だ 。 
され と 順風 を は らむ 人 ば か り で 
は ある まい 。 望み に 届か な か っ た 
受験 生 も あろ う 。 勤 め 人 な ら 和 人 
一 徹 で 東 へ 西 へ 、 條 の 列島 を 得意 
と 失意 が 行き 来 する 。 赴 任 の 切符 
を 所 っ て の 悔し 涙 も 、 あ る か も し 
れ な い 。 

折 し も 花 の 季節 、 


すぎ や ま へ いい ち 


し じん の 
詩人 7 移 山 平 一 
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Spring travels north at Mother 
Nature's own unhurried pace. For 
humans, spring is a busy time for 


farewells*「 


and new encounters, the 
former** occurring most typically on 
March 31 and the latter“ on April 1. 
So from March, the month of farewells, 
we slip instantly into April, the month 
of new beginnings. 

A 15-year-old girl, whom 1 shall call 
“HH wasin elementary school when she 
started sending letters describing what 
she thought about this column. The 
most recent letter contained a snapshot 
of her smilhnmg happily. She wrote she 
had been accepted by the senior high 
school of her choice**. 1 could not be 


happier for her. 

1 like that the academic year in 
Japan starts in spring, when Mother 
Nature opens her doors with good cheer. 

But obviously, not everyone 1s in 
high spirits*". There are students who 
didnt get into the schools they wanted 
to attend. 

As for*? salaried workers, spring is 
a time for transfers and relocation*". 
which may be great for some but bit- 
terly“ disappointing for others. There 
may well be workers shedding tears of 
humiliation now,。 clutching*" train or 
plane tickets to unwanted destimations. 

With cherry blossoms now in bloom 


or soon to start blooming, a poem by 


きん の 「 桜 」 と いう 詩 の 一 節 が 胸 
こ 浮 か ぶ 。 (みん な が 心 に 揚 つ て 
CE 
か に お 切り に な る ご らん は 
bk ちと 花びら か が 骨 る)。 言わ れ 
て 気づけ }# ば 、 小 き な 切 れ 込 入 み の あ 
る 桜の 花びら は 、 神 様 が ハサミ を 
入れ た 切符 の よう で も ある 。 
咲き 満ち た 桜の 下 で は 、 だ れ も 
が 等 し く 三 等 切符 を 心 に 撮っ て 、 
滞 紅 色 の 花 を 楽し む 。 人 生 と いう 


Heiichi Sugiyama (1914-2012) comes 
to mind. Titled “Sakura” (cherry blos- 
soms), 1t goes: “Everyone clutches a 
pink third-class train ticket in their 
hearts/ God gently punches each ticket/ 
Look, the petals are falhmng.“ 

Come tothink ofit,thetip*"ofevery 
cherry petal is notched*", and it does 
]ook Hike a ticket punched by God. 


Under blossom-laden*“ 


cherry trees, 
everyone clutches the same third-class 
ticket and enjoys the pale pink fowers. 
Sugiyamas poem reminds us gently 
that the cherry blossoms never discrnm- 
inate against any of us in bringing us 


*9as well as cheering us on 


consolation 
as we contimue our Journey through fe. 


This spring, T myself am saying my 


2016 年 3 月 31 日 木曜 日 


oi 


旅 を 慰め 、 励 ます 桜 に 、 分 け 隔て 
は な い の だ と 、 詩 は 優し くう た っ 
て いる 。 

当 コ ラム に も 別れ と 出会い の 春 
と な る 。 紙上 の ささ や か な 戦地 に 
昔ながら の 表札 を 掲げ て 、 日 々 大 
の 方 に お 立ち 寄り いた だ いた 。 
ご 血 読 に 深く 感 席 い た し ます 。 厳 
し くも 温か い 声 を 励み に 、 あ すか 

ら は 新しい 言葉 が 刻ま れ ま す 。 


farewell as the writer of this column. 
1 would like to express my deepest 
※ ま 14 


gratitude" to the many readers who 
stopped by every day while I had the 
honor of taking care of this long-estab- 
jished*" jittle space in the newspaper. 

1 will always remember the frank 
but warm comments T received. From 
tomorrow, you wll be reading new 
words in this column (The Asahi Shim- 


bun, March 31) 


マ ザ ハ ・ ハ ディ ッ ド Zaha Hadid (1959- 
2016)。 イ ラク 、 バ グ ダ ー ド 生ま れ 。 イ ギ 
リス 人 建築 家 。 ベ イル ー ト 大 学 と 英国 建築 
協会 付属 建築 学校 (AA スク ー ル ) に 学び 、 
1980 年 に ロン ドン に 事務 所 を 立ち 上 げた 。 
見 る も の に 和 驚き を 与え る 鋭角 や 曲線 を 多用 
し た デザ イン で 知ら れる 。2004 年 、 建 築 界 
で 最も 権威 ある 賞 と され る 「 プ リツ カー 賞 ] 
を 受賞 。2016 年 に は IBA ゴ ー ル ド メ ダ ル を 
受賞 し た 。2020 年 の 東京 オリ ン ピ ッ ク 主 会 
場 と な る 新 国立 競技 場 の 当初 案 を デザ イン 
し た が 、 建築 費 が 慕 大 に な る こと が わか 


2016 年 3 月 31 日 木曜 日 


り 、 日 本 政府 が 白紙 撤回 し て いた 。31 日 、 
心臓 発作 の た め 死 去 。 65 蔵 だ っ 7 


傘 英 文 訳注 


MM Wesay goodbye and we say hello: just hke 'sakura' we come 


and go 
別れ と 出会い , 桜の よう に 来 て は 去り 
*1 farewell [名 ] 別 れ (= the act of saying goodbye to sb)。 
*2 the former [名 ] 前 者 (= the first of two things previously mentioned)。 
*8 the latter [ 名] 後者 (= the second of two things just mentioned)。 
*4 ofone'schoice  [ 形 ] 自 分 で 選ん だ (= that one chooses or has chosen)。 
*5 im high spirits [ 副 ] 意 気 揚々 と (= extremely happy and enjoying the situa- 
tion)。 
*6 asfor [前 ] 一 に つい て 言え ば (= with regard to)。 
*7 relocation [ 名] 転勤. 移転 に the process of moying to a different place to 
work)。 
*8 Ditterly [ 副 ] ひ どく , 辛く (= indicating sth hard to accept)。 
*9 clutch [ 動 ] ぐ いと つか む = to hold sth tightly)。 
*10 tip [ 和 名] 先端. 失っ た 先 (= the thin pointed end of sth)。 
*11 notched [ 形 ] 刻 み 日 の ある (= having a V-shaped cut in a hard surface)。 
*12 ladlen [ 形 ] た くさ ん 持っ て (= carrying or holding a lot of sth)。 
*18 consolation [ 和 名] 慰め (= comfort: refreshment of mind or spirits)。 
*14 gratitude [名 ] 感 謝 (の 気持 ち ) (= the feeling or quality of being grate- 
ful)。 


*15 long-established [ 形 ] 長 い 歴 史 を 持つ (= having existed or continued for a long 
time)。 
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